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^ U j h j ^ ^ V l JUoSfl ^ ^ l â . 1 ^ Uiij L L L D J I ioiij^ <iV 

U) -̂̂ ^Jal J U-àjlA J ;j Ljjjjjà XiLtil A.^y J '-̂ I-O-T»-Ĵ l j j ù j - a ^JC ' • >-ll 

^ . - . ^ i f ^ j j ^ ^ ^ j - J l Aixi u I I A J . A ^ L i L ^ V l ^ l ^ ^ l j Aiilill ûj^b 

^ J A J I J j ( i U ^ j J j l l i j L J j l 1^ i ^ ^ ^ - ^ j o i l JlUI ĵ-ûLo j l Cllljl::^ C l i U ^ j j i l ^ ^ L L Q J 

J i i ^ J : .^JùlLj ^-fJ^Vl A ^ j l l i l i^^y' ^ ^ ^ ' ^ J A ^ j S i l j x i l J j - : j ^ j l 

.̂ jUAii. j S - i i l J ^ ^^Iji Jj:2._j j j i ̂ 1 AjC j j J s ^ (jjLui! ^ If- ç,l_ij 1 ^ JJJJLHJ 

j J ^ ' - i J l J U J l c v ^ j i U 1̂ C<:^'J^ ^-oM-Q j J <=>.jL. J J j - ^ i y » J 

?Ajâjx l̂ 

i j i l j J l i_5Jj«-îl ô ^ J l ^ L i ^ j U J l j i j r ' /i » : J ^ ^ 1 ^ j-û]| b j l k l lillÀi 

^ j i j l IJJ i J o v-^^-J:ill v ' - i i l ^ l " ' ' . ; . r - J 1 J I ^ l j j L i i i . . l ^ - i f i j j «.(Jj^Lftilj 

J v ^ ^ ' J r ^ ' ^ ' j J r ^ J - ^ ^ ^ ^ J r ^ j - ^ j:>Lûlï>Vl j ^ Vi-sj ^ t_5UI ^ 1 J A 

^ • - I ^ J J ! ^ j l ^ i J ^ l ^ I J ^ j j j ^ A ^ J V I < A ^ j i i ! 

j l 4_ux-û 4.>i^jj / J e l i l l x j j l 

: j ' c i i i j s ^ i J e i v i z ^ 4 j i £ . ^ 7 i j o A . u ; ) U A J J I ^ J 



•̂JnjtJ ^ J a j A J - ^ - a ^ j U l l ^ J J Ô '^-éj cAÂilàjil J 4_JALI]! ;*La2».jai! : J 

j \J ' J^V <J '-i i-i j - s - i ^ ^ ' d j i ^ j I i J l ^ j l i J j V l Juiàil 

" j t _ : j l T - ^ ' ^ ' J ^ j c 3 . " j " 1̂ A i e 2 ̂ 'i^ - r ^ J ^ l d j U t ^ j H l j i j j l £ I j j Lo t-àjxj 

J "̂ '1 V I J L Û ^ J - I I I .isj J l i l l - i - - - ^ . - l i j ^ J j j V l c j j j ' ^ l j j j j j i - i ! j j j r f i ' i . -^ l l QA 

JjlJi ^(1-knri M e s c h o n n i c ) ^ ^ ' ^ ^ t(Peter Newmark) ^jl^j^ Jni 

J \^ Icà (Katharina Reiss) c-^\j ^ J ^ ^ j ^(Antoine Berman)JUJJ 

^ ^ i i l J . -̂ QU . A ^ j l l J l 

i l ^ ^ — : S ' l <^ljl J J l ^ s?^^-5 ^ ^ i ^ U i i ^ ' i .1^1 A J U . j e 4 j i ^ ûJJ-^ 

i j - - i ^ j i l -IfO a i ^ j ! j L : j J I i J l l J ^ j ^ l j - û j L i i J I ( J L A ^ J i 4 _ j j ^ ^ j > i - cJC- ÙÙJC-

ç!^^ ; i ^ j £ j _ : j l j u i ^ j . j^^-x^ j u ^ •w.i—i j j — ^ .'i.fi^ -nj . 1 — i j i - t i l ! j > i j j j ç - J J X J J J 

j i ^ l J ^ ~ ^ j ^ LliS-*û ^ - 1 - ^ f T s - ^ J ' ^ J ^ ' "-^^ J - ^ ^ c J ^ Ù J ^ ^ A J *̂  
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AJI J J <A^J^ J e ol VqiVi éilj 

I j j l j ik l v^if^j . i j . . : ^ ^ - J l J j i e ^ L ^ (A quoi rêvent les loups) 

i U j ^ j '^ jo j^i^Jl j j ^ l L-JIJS]! J J : I j_û J J cJujxull J lUièj jA ^ I j j i l 

j ^ l J ] ( ^ j ^ ^-^1 v ^ - V l .U'^U j c j U o A J I O J 4_ij ^ ^ 

u jzOl J ] l J L ^ l j j ; j ^ J ^ ' J i - J ^ U " i ^ l j ^ ^ J i V I J A X ^ Ai] 1 5 

^ j U I j < j >] Jji3 j l J j ^ j i j L ^ l 1 J J -Lfjj^^ ù^'^ 

î'wi 'ô-ij-^JI j - ^ Jliiij 1^-1^ -Ui^jlL]| j l J J ^ V l ( j ^ l J Lûjb t sVi Lij£lj 

;j.aÀ]l ^^i- iaLlxJ :Â ÙJ^ j l 

2Ji j ^ t ^ _ ^ j l s V l c i ^ L J * 1 J L J l ^•••qVi ^ J j x i diz^ j k j V 

j ' - ^ j^f^; jLx-JU vl^'J] A^-a-jJI •iUrJLi J * 1 J Ua iilllAJ jxJaj-all A j j j t _ ^ j ^ 1 ja 

J i l C : l J L J I J .AI^UÎI '-^isz-y J ^ l ^c^j^ J ] l -oLî Jl C I J I J J ^ J . A A ^ U J I J j i i*]l 

^ 1 ^ - : : j ^ ' • J l ^ l liA j ^ ) 2iii] L^liii jl^eSfl ( J ^ l ^ 1 ^> 

^ J ^ j j-^iv.-»-^"'^! j l - i i - j J A i i ^ ^ JIL c :^ ( . ( ^ j j - i ^ A L S J J pLbll 

U JS± ^ - ^ b j'-J>M j V V ; ^ ^ - i l V V > ^ Aiji 4 ^ AÎ^ Ljijiu. 

^ ' - ^ s?-^ C ' - ^ '-^^ ^ j l x i l i i J o J i ^ ^ i j l j ^ j . ^ j ^ b j ^ Aixij 

J jfi^ ^ ' L I ^ V I J - à j j ^ j ^ ^u^iii iu ^^] (••i-.jii J j ^ j ^ V j j^-^-^- ' i i 

u j ; . . o q ' - ^ j ' , ^ j ^ ĵ Ĵaj—:J V J ' V - ^ Î l-̂  ^ ; > 1 ̂  jx-b j-al l i i j ixj lijî jA A l ^ j l l 

AjLLelj AJ ^ U V l 

:>'_:a3 -̂1]1 A : ! ^ J J A : ^ ! . ^ J e ^^1 ̂ 1 AïO J j J i j j j ^ ^ l ^jii:uJI 

J I J I J . J - ^ I l l i iJil»-;^ J V j i L V J t u i j i l l j L jA- i j j b j i c L L ) l i w 

^ :̂  • ^ j Ail J e 3 -̂ ŵ 'wî l j ^ J e ^ ! ; ' ^ l tA^Uae ( J J J A l L c j ^ J e 
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M l 

. a _ « û j i i r i L ^ L _ i 

(Peler N e w m a r k ) L J J L ^ > ^ ' 1 

( H e n r i M e s e h o n n i c ) f ^{^^ | i j j [ ^ . 2 

( A n t o i n e B e r m a n ) ^ t d j j j U ^ f 1 

( K a t h a r i n a Reiss) ^ ^ f j I J L Î J L Î I ^ . 4 

a 
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^ I j - û J l l j l ^ l j V ? ^ " ^ ' bjJ). n"' ^ J i . J 1 J - J J i ^ j S i i l J ^^JL^J^\

^ J ^ l ' - r ^ J ^ ' w'̂  k'L-iJ^ j l l i l j p j l J ^ J J J I J 5 L _ l j i J l j l t •' 1-v \\

(̂ •-̂  J e ^ ' ^ ^ J j ^ ç j i ^ y ^ i ô ^ j J v > ^ > 

^^*-^J--i J ^ ' ' \ f ^ J ^ ' A J L - I J Û J ^ J j i J I ^-fïij _̂i,ûjaJl L1UJ)]1 À-<i^jll 

^ j j - i e U ^ U L t ^ v ^ i i . ^ j ^ j j U ^ j ( i J j L Q _ ^ ^ ! ^ 1 j £ j j ^ * U i 2 ^ J ] l j e . 

.ûLjjl=i.l t ^ J i l ^ J j ^ A J ] ! J e ^3±iIaiiJ û j l i L l u j (_^Jlil 

L i i -^ ^ j ^ j Lo J ^ j j l i i l V l j ^ d i U l l - . . ^ j ^ l ^ j * : i J l i t j b u 

- ù — j - ^ ' w V > ^ ^ ^ ' ^ ^ - - s ^ J l - o i i l i ^ JVC A I I Û V L w a j o J ! ) L L j w C I L J A ^ I 

J ^-'j-^-îl ^ J ^ l A J i ^ i - ^ L J l J - - ^ j ^ j ^ j 6 ^ ^ 1 r ^ j ^ 

^ j ^ j JJI J J : i = . i ^ l J l ^ J i ^-A] j ^ V l .< >Jl l ^ j t i i 

U x - i L V Â J * - ^ J - C J I Û I A J . J - ; = L J 1 -̂.̂  • ^ J J - J U J I Cjj ieLa) J i l ^ l ^ J l l 

j ^ j S j j - j •â-:iel3 A j l i i ^ W - ^ ^ -LoJ^ J i 4 jv''^-. Àj jkj j t j <-J1AJ l^jJu-a _̂  j ^ J k l a i l 

^UlJl . J 3 V I : i ^ l . ^ ^ ^ ^ 1 A ^ l ^ .Le traduire ^ J ^ ^ ^ 

U j . ^ j ' ^ J e U l i o ^ J l y A L L j j ^ ^ U i l jl£ ^ l 

. ^ l o J J ! J ^ l j v i V) L ^ l j 3 j U ^ l i o J ouai ^ _ ^ 1 ^ L k i î l 

• S r ^ J i l ^ ' ^ 1 j ^ l ^ ^ 1 ^ 1 ^ J:f^Vl ^ J j A j j l : ^ > ciJUAj 

U j ^ ^ o . j J l l i i i l J I J U J ! O K ^ L u t h e r j Saint Jérôme Jll«î 

^IjVl J l J ] ^ j j i ^ j ^ t jiJ£lûJl JAxjj JAxj L_jLk:L]l !ÀAj i<d 



.k^jjl^ ^ l ^ j ' L ^ J i k l J l ^^.^k^'^ ^ ! ) l l L l A i l l L ^ ^ ^ J l J J : : . 

. ^ - j y i j i j U ^ i i i ] ! J e ^ i U i i j i t ^ ? ^ ^ ù j ^ ^ ' " • ' • A-ûiwjiiij 

J l J i i ^ j w j J l j J j V l Cl;l J I j i i i j j i l l t l j j ^ f ^ W ^ j J ^ l L i L e 

4 _ : j ^ l ^ L o J x - J l J i^Ji r\^uA J j ' ^ J « ^ l 

d j J i U l 2 i j s ^ l i i^"--^ n J C r ^ ' ^ l j ^_^-AIXJ1 j ^ ^ i i U l S j i u w ^aP^ 

JS JJ'^ \^ J<i: ^ j l i ! A J A ^ j£j ^ lis» J Z ^ I j> j j 

^^J-»-! - ^ ^ - J i ^ j l ! ^_kjjA_J j ^ <jj JjSJ j ! ^ J J S J U A J tiilÀl ,L_lj l j^l j-a t ùLlk J 

. 17 .2005 . ^ H ^ ' -̂̂  ^ . t ^ - < ^ V l ^ j j i - 1 

. 0 7 u - .(=2003 



5 J . I X 1 J d ^ j ^ . ^ M * U i ^ j I l l 4J'••iC- ù i j j U j j j j u » : Nida J J ^ J IjiA J j 

J 4 j u ^ U i C j l i M l L S ^ U A ( j V ( L a L i j u j ^ ^ J ^ l tA-Li .U j ^ . ^ ^ j A 

J j ^ U a V U j - i ^ ^ J ^ l J - i ^ - * ^ ^ t ^ L ^ J J O ^ l J p i J J 4 - 4 : > j l 4 J l J l j ^ l 

j ^ j ^ J j ^ j L - j V i J C j U U a i ^ l J ^ l j l â J j i p J l u j U d i l j - ^ û i j 

s J i J U L A J ^ J A ^ 4 ijy i J â J j j ^ o l l * L 4 ^ J ] 1 Ô^?^ J l ^ i i ! 1 - i ^ J . J ) j l a 

^ - j ^ i l l i l . " i ^ - s j U j ù j j ^ ^ J T * " * ^ ^ J ^ 1 J J - ^ p l j V l C J J ^ » ^LJLJI J J j j 

2 « . ( j ^ L k U l ^ ^ ( j L i ^ l j ^ - l : * - ! J l i s ' \  o ^ l H ^ l Aa. ^ c i ^ ^ U i . ! t J l i : i l j 

L ^ j x j J u j â l û i l J::i.l J A I J i J j L p ^ V l J 'ÀJJLJCÎAAJ A O J I L Û i _ i j j L x I l ] l C J C - L ^ J 

J l * U J U 4 ^ J 1 ^ j i H a / j - j j j ^ l J ! ^ l i i j û-* J i i J j l ^Loj^j lJ l J x j » : J J i è 

3 « , . j ^ l (JLLWJ J ô^-^l '-é-Jj 'c5 i ^ j i à l ô 

AxJ j - J - J a i A f - L u 3 - 4 S j £ â J J « - ^ J A I Î 4 J U M I L , j - a l t ^ l j\l 

/ j l j j c L _ j j j j j U j £ J J ( J S A (^1 J Û J U I ô l i i j e ( j i i â j j l MUIP ( j j j j 

^ j J U - i J l J J ̂ J1^\! J j x j V S j iâ^ l i ^ j i î S J U J J . ^ J Î . Î ^ i L L ^ i i L 

^ J ^ l J j j c i i J J l J ! ^ J l ^AXi j j x j 4 ^ J J 1 J ^ 1 j L J j U l j l A j l i ^ j 

3 « . A Î L I J j ] J 

4 « " L J j i l w l j L i l J J — - Â l î l j ^ L i i j V I " ^ ' ^ ^ J ^'-AK J X J » : J J j v i i l l j l i A j 

.^^^•-^ . 2 0 0 3 - A N l ' P . J ^ j J S L 1 . Â ^ J V 1 ^ j i i l . ^ j ^ ^ U : ] - 2 

.59 j - a . V j ^ ' -T^'^l ^ I j j j ^ j « . ^ i j U c . j ! ] . j j l i J I J ^UJl t_j:iVl.j?.U i j > i > - J i i l b - 3 

. 1 5 j - ^ . i v^ ' '^ ' ^ I j j J j ^ ^ui . A J J ^ U Ç J I ÂilSJl ^ <*^jiJI .M>11 jJUi - 4 
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J x j ^ L i ^ j j i ! » : j l 1 \;J JLû tiJJljLj-û A-û^joll 1 j 3 j C J ^ L_Jjx] l Lai 

^-^I3JJJ " L i j j l j j ^ JJ ^ J I J J I ÛJJ—J J P ( J i a j Ladlc- J ^ ' ^ J ^ l j j j ' nâlll 

^ - l U ^lAjilSl L ^ j J : i j " ' U : i . j J " S J L J J j j j - a J i ' V l O ^ J * J . A P j ^ j ^ J j 

i__uaJJ! j u i .ûl J J ^ J l AAOJI L J L t_>àxall j P J l i » : J l ^ 1 J 3 

J U J O i i J ^ l J p L i - j . c i J - i ^ J ^ J * - * 4 - ^ A J J I J W tL^jâ.i C J I J J I A J J * ^ ^ ! 

. J J . .lal^l ĵjfc « L a ^ j l l l J o J - J I J t - J a j l -^1 * U P çi:^ J J J t j ^ l (jLaih 0 JJ-UÛ ^ 1 ^ClSil j ^ ^ J 

2 « 

J x - â i j l p j ^ L J l ê V ^ ^ j i i ] ! ^ U » : J j i i à Peter Newmark W ^ J » J J 

3<<, . u - i j L i i l i J l j l (_^iJl c i i ^ l o - A L ( ^ j ^ i J l i x J (>4 

J ^ - J i j 4 j l J j â i c 5 - ^ t * U L ^ j a ] l » : J j i i 3 j l £ ] i - i u ^ j j l ^ j x J j 

^ J J ^ Cr^ fi-ûVlj i - j j x J i J l j J1 J " : / ! j ^ J L « a j * i l J J L U J J j - a ^ - A ^ kLuj — tlûLS 

^ 1 . .1 .'ill ĵ:.£ •à̂  J • -» ̂  1 - " J ^L::»-*! L ^ l J J 4-Â -ij:». j i i l l t 2J J L J L J J £ j J a j C LiàjlA j . i i\ 

I j ^ ^ ^ j i . ! J l 'VJLI J J ^ ̂ ' - ^ J ^ ^ . J ' ù ] cJ J j j l 1 ' J ( i i iJ l l ,4_LijLijaiJ (_5JJ1 

--^;<-^L! j - a ' ^ 1 ^ ^ ' . ^ 1 J ^ ^ ^ i i ^ l j J l i S i l j C l l b U J l j j J ^ l j AÎli l lI j - û A l i U - ^ ' 

j _ : a l i l ' ' ^ v l l ^ ^ j ^ i d i û j ^ l j ^ i f j J ^ y - ^ J l j>i-q"^ A ̂ > j i l i l l ^ j *A1A ^ j l a i l 

3 J ' ̂  '1 ^ j — : j J l j ^ j j ^ p o j l ^ J e i J.u-0*^' I j .a . ' i . l l A J ^ J ^ I ^ j ^ j)^-ûl U A J X L 1 ' j " ' ^ - ^ 

j - o j - ^ ' J ! i ' J ^ j _ o j > i J J i l - J - a J l J l ^^2jtJ A-ûii-J i à i i j .<A2kj ! i i l 4_iLiC. e. ljj l J j t - a i i 

. i - s ^ l ( j ^ l J l i l J 4 A « J 1 oJiA A-vj-;; J\l AJLI 

.28 .2005 . ^ - ^ ^ 1 ^ 1 j i ^ l -upjl-^Ji - 1 

3- P. N o w n u u k . .A T c x i b o o k o l " l " n i n s k i i i o n . P iu iu icc l i a l l In ternat iona l . 1988. p5 . 

vv W'hat is i rans la i ion '? O f i c n . i h o u g h nul hy imy nicans alway.s, it is r c n d c r i n g l l ic incaning 

oI"a i c x l inlo anoihcr languauc i n ihc way ihc aulhor intended the tcxt.» 

. 5 _ ^ .2001 . j - j V i 'j^j ^ U i j : J 3 - =>Ji . J l l > 3 o U l l i ] A ^ J ^ I 5 - ^ j i i l . J U J - 4 



M l ^ i î ^ j j A >ll l j l j 4 ^ L a - 2 

' - - ~ ! c e t ' 

' ^ ^ - ^ J > ^ ' j v ^ - V I J i i - l i e < , L ^ L i d j - i z ^ U S LûUi i C i l ^ j J l J i : i JLÏC ; _ ^ * J = I 

^ j L S I J ! d i j ^ J ^ î j î . Ô J j i . V I 4 ^ j j ^ f j ^ l j L i I j j L a j ^ j i « j 

1 « . ( j ^ l (JJAÎIJ J J 5 1 J\J 

^ _ : a J l ^ j ^ J A^^j^ilL. 1 . ^ ^ ^ _3 j : i i l A i J l ^ J C J j i j l j i ^ 1 j i l j i i j 

L ^ i V I S j J : : i L i L^Jl j ^ ^ ç ^ j U l AA^ » J J i i l V I 

J j - ^ v_?^l w i L L d J l j ) J J i ; u i ^ j j _ 5 2 « - ( j - 4 X j t j i â U j 4 J . I ^ LP^j-iJ 

i s ^ J U I A J V J I ^ U J i J l j ^ ^ J l ^ ^ C j M k ^ J , * . ; ^ ! ^ cJL^jlil 

y ^ ^ j l i l ^ u j i ] j 3 « . J J U ^ J J I J i j J 4j . f t .Tluj .Jl ^ L i J l j . 4 j ^ J J x j 

;̂ Ĵ-L.oa j j * - ^ j -û j^^ù ^2^11 l ^ j .^Ui2».j!lil J e ^iSzJl ^ 4 . A ^ j i l JÏJ j j 

^ j l J a ^ l û j j l e l j iâ j l i l j ^ e ùjSii l t - j ! ^ l l k L j ' t i l i ^ 

4 . ^ U - i ! ûLix-a JiailLj Jyt-J j A J A i l l 

1 . 

1- I ' C I L T N c w n i . i i k . op .c i l - p l S - l , ,,, J l l cssci i l i ; i l i ink l i c l w c c u I r a i i s k i l i t m I I I L - O I ) - aiitl ils 

pract icc: i l is also au cnjoNablc au ius tr i i c i i \  exercise, p a r l i c u l a r l y i f y o u c r i t i c i s i n g someonc 

else's trans la i ion or, even bélier, tvvo or more translations o f the same text.» 

2- M a l c o l m W' i i l iams . « T h e A p p l i c a t i o n o f A r g u m e n t a t i o n T h e o r y to Trans la t ion Q u a l i t y 

Asscssmeut. » Meta . X L V k 2 , 2 0 0 1 . «The asscssmcnt o f l r a n s l a t o r performance is an a c t i v i t y 

w h i c h . despite be ing widespread, is under-reseaicl ied and under-discussed.» 

3- Jean Del i s lc . Meta . X L V 1 , 2 . 2 0 0 1 « L'évaiiialion des traduct ions par l ' h i s t o r i e n . » 

«L'évaluation des traductit)ns souffre tout pariiculièrement d u f l o u sémantique qu i entoure 

bon nombre de concepts servant à la cr i t ique des Iraduclions.» 

4- \ ' o i r .Antoine B e r m a n . POLU' une cr i t ique des traduct ions . G a l l i m a r d . 1995. p l 3 . 
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'ÀAj^ •̂ Lûlklû J J-ûjjtj ij'Alk ^ j ^ ^ ! i l i k L j - l i i i l t J 5 J 

j i critique ^ L Û K J . J J ^ 1 U évaluation ^ - « i : ? . J .y^j 

'uû^V ^ 1 ^ ' J ^ j j ^ ^ ' - ^ ' ^ ^ ^ i ( j j ^ A t j^ lLj J .criticism 

J l J l ;^ ) V J ^ ' - ^ l ' W j ^ 5 ( = J ^ ' j ^ ^ \, ^ JL-ûji^L^I i k r ^ ^ U l j-ttà 

v j J j J ^ l j - ^ (^J-^l ç ^ ^ l 4 ^ - 1 ^ L>^j^ Newmark 

J l ^ - r ^ l j - ^ J>« 4_p>l . n j _3 j < > i : > J l jj'q'i j î J Â J j î 1 i jV- ^ L u l V l 

. - - c i ^ j l : ^ 1 ^ ' j j j j j^J lJ . " 'i ^ U.'' j l jjiôill lAA-aJjtJ [ j j : a ^AJ«_Z^I j - a l ! j 

^u--i:ll ' J l £ J i Jk- lJ j A j A.ySù 1^1 L A J 4 _ ( i r i ^ j l l ^_<i J i L j t l j ^jj'q'illi 

^ J J l i - i ^ j ^ J ^ A J I (J<^'I11 (j^ 4 J L J J 1 t -L- f iJ 4 d ^ j . J l J J ^ J j û j ^ V i 

P;;"<'1U i p ; / v l l j lLA\l J ^ 1 « . 4 J L ^ 1 J J J 1 ^ ^ j j u ^ ^->n'qMli 

^ J ^ J e t J ^ _ ^ ^ j l l J - o J l J e J i l i i l LûiiJ ^^^-û^j]! J ^ l 4 ̂  y\e 

. I A J I J ^ I A-Je j- lajJ-ûJl j l ^ j : > . ^ j J l l & l j : i . l ( J l l (J -aA]l J j j L j j ûpl J 

4 ^ J l .1: "-s"' J j ^ ' l • d r w j ^ j J -̂,_;;s""'ll ^ J ^ C J L A Z W J I I ^ j l A l L i j ^ 

J i i i j j . l^''.7^1:ià ^•^^ J ^ j j j <:^U:i:L'^l p l .̂i-i-fcl J tdlLttz».jiiil A j j i l î l 

. • ' ^ - i ^ - j j j l -^ILI^ ^ 1 ' w ^ ^ i j ^ j L i i ! J ^ ' ' ^ " ^ p U a i ^ I ^ U A . A l ̂  j J i J 

] - R. Larose Méthodologie de revaîuation des traduct ions . 

*.dl importe dès le départ de ne pas confondre évaluation et révision de textes, puisque cette 

dernière acti\'ité inter\^ient au stade du produi t s e m i - f m i et vise à l'amélioration d'un texte 

donné. E\'aluer n'est donc pas réviser. » 
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> ^ j U i U i ^ i J l l J ^u=^^/i c -̂ .v̂ ĵ J < ^ j i i ^ Ai^j 

Zi=^ j}\l \ jA ,_si-J! J > J < i j . c j i z j l plL^^^l o'^ ,JuaVl 

J j i l l l J l J i . ' > j V^_^ J l J L L i J I j A Lû J ^ i kkAx^j ?.iabjl ' U i i L 

4JLL J 4 ^ 1 U J > 4 4ji!ê ç ? > l l l I k ^ l i t ^ - ^ J i ! l l ^ l j t ^ > i l l LLUl 

J J J L J » s J j ^ ^ ^ ^ ^ J l l l i i i J I U i« .^Ll i ] l C J J I J J A x l l l J ^alau ^ i P J i J ^ u a j J l 

J . _ 1 ^ 1 J ^ ' u ! J - ^ V l ^ ^ 1 J ^ j . V'\ J U ^ l jA J I L L L t i i l i b 3 2 « . J a U 

>^j lû i l jl£ l i l Le ̂ - ^'C'^...J < ^ J b .nVl ( J ^ l ^ -^Li i l ^ l i i L j j ^ J t^AA^JJ .IJC 

j\l -̂ JiA ^ 1 1 J . Cĵ Ji-lil J J 3v--mJl J QLÛJJ». J j l juj J L ÛX H XD V I 

ûĴ xiû L _ J J J ! 4 j j L . a l i . V l lià,j 

^ J J ^-^11 jJ:UJI C l l ^ J J J J A ^ j b J ^ ^ j l a l l j l S IJlj . 1 

J c ) . ^ _ ^ J ! J : ^ i ^ v - - ^ ' i J J ] J 1 . . - . 1 ^ V 1 J I j ^ j l J l L L :i3 C J 3 J ] I .2 

|.Li)j-lj J i i .^^.1^ ^ J I J <La^jll Jk-uJ j l 

_ ' - j j j ' ^ i:ii -^v i j u n ^ j i ^ i j i , j t _ L L j ^ ^ j L ^ v i j .3 

j ^ j j i ^. le jJJ*)" j l . V ' ^ y i J l J L ^ ûj=̂  4_42>.jlll 

>.=:wjlùl'Li .A^i-i:=^Jl J - ^ l j . - ^ ! ^ J i ^ ^ ^ j ^ ï M J ^ * t_âizJij . < L L J O J I J J I 

U l j k l ^ l 1 J u j L ^ l J j j j L J » d ^1 j V U j l j k i î J x i U£ 

J J l J j ^ L i U l J j l j j - i j " • ' - ^ J ' J J J ^ J j ^ - M l a ~4_iâlj. 

^ I j i 5 ^ ^ j U i l " ijUS J ^ Li£ i l ^ i u a j J J ^ V l c>al l^ ' / ^ - " j 

3«Sjii£Jl SiiwJl J j L j j U L a *LLui S j j - ^ JJxj j l j j ^ " j j - Â â J l j <LSljiJl 

1- N ico l e M a r t i n e z M e l i s , « E v a l u a i i o n c l D i d a c t i q u e de l a Traduct ion , le cas de la 

u a d u c t i o n dans la langue étrangère.» \suvv.tdx.cesca.es. Sans pages. 

2 - Idem. 



c e t 

J e c j i i i ;^^iJI o V J j ^ J ^ J V I O J ^ I ^ X j i ^ t i i l l 

J e J l j i L . V J ^ V l ^ u ^ l > ^ l i ^ J l ^ J û i l U L 

J e - ^ i i : ^ lia » ^ j l o J l J J i z J lj_bai A j l i j l U'i-^Ti jia ^ i - b l j o 

1<<. J j J - i V l ^ L^-A^JJ ^ ^ J J C5^ ^ ^ b l i c - ô^-ujilj * -J j*J l j i t ^ j l a l l 

j l ^ ^ ^ " • . . • . ^ 1 1 j j ^ _ ^ l J ^ j\J J J l P^^^^ J i l J a l U l v - J l s . J l ^ j l û i l I J j . i j 

L J L 1 - I J - » ^ j j ^ ' J j x J l 5 j U ^ " u j L j l i A l L d ^ J ^ J ^ J J - i ' ^ » c l * ^ ^ tAjAiae 

CJ\jLxl\j J U A I J ^ i ^ l j j j l J j ^ j l a J I " U J Jiiâ G . L c b o n "ù i^j ) 

^ > J w i l L L a j ( j & U i a 4 _ 4 ^ j l i ^ J C3-^J ù ' ^ 4»ualÂ J A - Û V I J ôjjSlal l 

i - j l J l i i l J âi 4 ^ i J l l l l J j ^ j J t ^ j j ^ l ^ L k a CniS) p\j^ ' C J ^ ^ ' ' - ' ^ - J ^ ^ 

A i j j k i l i l t j " . ^ a ^ J U j j ^ J J l CJblc . J ^\i 4 j i j ( j J ^ j î J 4 j c . J j J ^ i J l (_pji4l) 

J I J Î V j t i j L ^ l ^ l i ^ i l J i ^ j l i i l J j j l j ç j -w^i^ l J U o l i l J 6Aia-4 CÛS C)j 

2 « . < J j j l a J j è (_5-4^ji)l ( j l j j ! 

^ c ^ ^ . ^ - - ^ ' ^ i J l J > . 3 j ^ . / M ' ^ j ^ J ^ ' J ^ * - ^ J f^^' i , u .->"i j l c i iLali i i l ûJiA d j i j 

J l j i : p j 

. A J ^ I ^ J j l l j ^ J ^ l ' W f ^ J f " ^ ' j a p ^ J i ^ A A U O V I J-3jA-ajil 

.13 .C:VUV1 J ^l^l^l.jjUÎj cySJL. O j l U l v^Vl «a^.J - 1 

• 2 9 5 ^ - - J . 2 ( ) { )6 •̂...̂  V_>*-̂ ' j ' - ^ t A ^ J i l l _ > A ^ 'L^_>*^ Ji.^':^ .J - 2 



.L^jà ^^A^ j i ^ V I ^-^1 Bthnoccntriques C J U ^ J l ÙJA 

i . l ^ j j j i i J l Berman L M 

Joëlle J J i ^ U l j S j J ^-<^Jll >û J & 

j j ï j j a . ^ \ -Ui ^ i l i j l j j l t > ^ - ^ J ^ l 4 J U U - CO^U^ UJUa] » : Redouane 

2« .Lj i jLi i i j ^ i ^ i ^ ^ ù r i - * ^ > " f^(S'"^îS 1 J ^ 

J U j : i J ^ ^ I L ^ l j j ^ J J I L J J ^ J i l ^ L ^ J J j j - V l J U J ^ .Jjûj 

; j u i i 2 ^ j i i ^ A j i i j i ^ j ] i j j a j ^ tcjbuii ' ' ^ j j ^ A i i 

J ^ J I *LaJj ^ j i l ^ L 4 l i . V l j J l i i J l j j i l l iJajî j^Jâj jjfcj . 4 j 1 ig-mMllj 

1- V o i r A n t o i n e B e r m a n . I,.a traduct ion et la lettre o u l 'auberge d u lo inta in . Seuil, 1999. 

2- Joëlle Redouane. La Traducto log ie Science et Phi losophie de la traduction^ OPU. 1985. 

pl5'>. u i a reiMilalion de la [raduel io i i a long(em|)s sourfert du discrédit jelé .sur clic 

par les audacieu.v ou inconseicius qu i s ' improv i se traducteurs sans même bien 

comiaître les langues.» 

3- Jean-Louis Cordonnier , «1492 - 1992 Voyage sur la m e r océane : traduire et dévoiler.» 

Meta . V o l u m e 37, numéro 2, j u i n i 992. « L a cr i t ique remet en cause l'ancestralité. 

El le dérange le confor t des habitudes. El le montre ce que do ivent être les modes de 

traduire aujourd'hui et ce qu'i ls seront demain [...] Ce qu'el le met en évidence dans la 

traduct ion à venir , c'est le rôle social et cu l ture l de ce l le -c i . » 
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\:• j i l p j J ( ^ J - J J l i j J l ^ ^ A U S I J ^ -̂ûkJl j j j o l l /:i\Li A ^ ^ J 

L ' ^ J d a i . . ^ - f - ^ i J ^ 1 ^ - ^ J ̂ ^^^ .̂ ';>.'ll 1 J ] l ^ l j ^ u ^ i A ^ j j i j â j ^ JSâ é l i j 

. l A u ^ ^ V l i|J^alJ ^ O S M J i<A9.j2i] IjiaLj • ^ t ^ l à .A-ciix-O J 

V P^/jjii j > i <A2kj! i ] l .iaLj j A j-aâ 

^ j ' - e J j H I J l j ] L ! J j L L i l ^Âi l i 4 j l ^ V j ^ j l ^ l j A <-c2^ja]l -:iiLj j l 

j £ j j J J * : : - ^ ^^-S^J^i d l j j ? A \  J J l j A j (_5^ JAi j l - e - j d l i l ] l 

- U < ^ ^ i ] l -112̂  J j A J tA...^»..-^J^_3 A ^ j J ^ l J ^ ^ J i 1 ^ . ^ - J ] ! ' j j ^ i l j l 

^ u i J ' w ^ l J l ^ L J a V L ) . , a ^ ! d j j l i - ^ l » Robert Larose J ^ i : 

. A I J I I . J & ^ J ^ ! . O l j l j U l J p C J L J I . j i j - :iiJUA ^ J 1 A 2 1 J ^ j J k o J l 

j ^ J r ^ l J O l i l J j J J f J J ^ ô j ^ l éïj^J P i n 11 t j i V I J-â j ^ - i : i J l J-abuJ) 

w j j l ^ l ^ 1 j ^ r j ^ i ^ ^ _ ^ j l ] | -l i l i l '^j-fi^ ^ 1 J i ^ l L i A j i « . 4 j â l j ^ ! J MJLAIJAII 

^ U i L - j i i lUA » Newmark J J J . C J L A 2 . J 1 ] I J J ^ - W ^ l ' J J J : * . 

A £ J ^ J J i i J L j ^ i J i ^ l j - 4 ] l ( î ) : 4 ^ j : U l j i j l : j î I4J j l 4 j ( Instanzen ) 

( 0 ) î^u^S' i j î ^ j o ^ i ^ U i i ( j ) i j j j j î i (^) j j L l i j î ^ 1 j j ± ^ (^) - i 4 ^ j : i i i 

2 « . f l j A ] l ! j : P . î j 

1- R. Larose. Méthodologie de ré\'aIuauon des i raduc l ions . Meta , X L I I I , 2, 199X. 

vvfn ce ^jui louche les ct.Hn|vlenccs i.!e l'esahuiieLir , aux qualilés exigées j jour le Iraduclcur 

s 'ajoulcnl u n j u g e n i c m sur, hi eonslancc dans les décisions, l'objcclivilé, le tact, l 'enlrcgcnt, 

le sens de l 'organisat ion, a ins i que la capacité de j u s t i l i c r ses in tervent ions et de dist inguer, 

révision et contrôle . » 

2- Peter N e w m a r k , op .c i t . p l 8 5 . « A translat ion may be evaluated b y var ious authorit les 

( Insianzeu ): (a) the reviser e m p l o y e d by the l i r m or the trans lat ion c o m p a n y ; (b) the head o f 

section or the company; (c) the c l ient ; (d) the pro lcs s iona l cr i t i c o f a t rans la t ion or the teacher 

m a r k i n g one; and (e) f m a l l y b} the readership o f the p u b l i s h e d work.» 
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Lû^_iij j j i i L i . j v b j 1̂ J - i j ^ L ? - ^ . ' J - ^ ' ^ i AjtJaii i J e j ^ .A-û2kji 

j L i j i A j '^si J 1^1 ^ J e < . ^ j i j i s i j J j ^ 

V A ^ J I " ^ ' ! - Liïil 'j'^'iJ j j i x u l ^ j J a j ô^-^' : ^̂ .-Q iJlj-Lii 

L j ^ j J • i J l - ^ l J : ! ' 1 cr^ ( * J ^ -^^^ » • ' J Ù > ^ y c_âilLl 

^ ^ J V I - i l l i l j i : V j î t ^ l - ^ l J i ^ V I ^ J o i A J & ô J c u j L â l J f r l 

V ^ I J J l j ; 4 j i & ^ l l i . î J p .iHuLj V f L f J & A - 4 l a j ( j j i l i j ' c j j i ^ i J ^ 

IJI ( j ^ U i l j l ( ^ J * i i . L - j L L i i H : J J ^ . l^-ÎP j A * ^ ^ I j â dîLlA j ^ j l J I A J 

1 « . j j J ^ V l ^ - J j J i j 4 j l p 2^?-^ ^ ' J -"̂  ^ - i ^ l ̂ h l u i j ^ 4 J a AxiaS J I j ^ l H l 

I j i ^ j ji»."! J l ^'.-T^ /''i j_û ^ qV'-̂  ; ^ J.'Q''>! J ^ I J j l t _ 3 j ^ l j l oUx-Q IÀA ^ 

J ^ . j j j l j S - ^ J ^ l ^ 1 J ^ J .e_!-i*^l Jiïll AUJIJ (jju-ul jXjJa j i l j l jS-ûJ V 

1 • ; A i j j i £: 3 ^ i J - J ^ .A-ûiSJl ^-JLx-Mj L u i j j l i i L^^iie j . U i i J j In 14. .'--ij ĴOJ-JJI 

. U ^ j l ^ N ' L A ^ J ^ J ^ ^ J L £ j i 

A x i n i i l ^ U j < J J i A ^ J ^ J l y \  Ja J J ) J j l • .Cl j l L_J:=U 4 J J S 1 A ] | AjtJaiiLà 

(jrf iUl j j j j j - i j j l ^ / 7 J Jl^«all l i A J J • [ • • • ] '^^^A^l ^ j j j Q n j _ 5 j l u j - a ^jjdiJ J p 

A L I ^ J S J j ( j - a l ! l . i i j . J - a J I j - 4 J fli 4 _ m j j i l ô A ^ J l j U l t ô j A Î J l j 

. j u J i i ^:iUi:ii ^ h H j L j j x j u U i J j s j j j A j [ . . . ] i ^ u s L u i : i s J J I J j i < is -aj 

2 « . i l : i J l ( j - i i J J A J U : U J A J J I Û J U ^ j u i j j l a - a i l j - a j S J J 

2- Tzvetan. Todorov . Encyc lopaedia Universa l i s . 

« La not ion de texte ne se situe pas sur le même plan que celle de phrase [...]; en ce sens, le 

texte doit être distingué d u paragraphe, unité typograj^i ique de plus ieurs phrases. Le texte 

peut coïncider a\ee une phrase c o n m i c a\cc un l ivre entier; [...j i l const i tue u n système q u ' i l 

ne faut pas ident i f i er avec le système l ingu i s t ique , mais mettre en r e l a t i o n avec l u i : re lat ion à 

la fois de contiguïté et de ressemblance. » 
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. w ^ i ^ J i l J - i i i l l j i j ^ ' U J l ^ ^ J V l j ^ 1 > 1 I l ^ - - < - j P ^ - A . A ^ U l 
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I l J ,HâJf 
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i ^ j l j i i 1 ^ 1 ^ L'OS ^ ^ i l l J A Textbook o f Translation 

p ' ^ J ^ ^ j L ^ j r ^ J~ij -(you may include, you do not discuss...) jlnU^ll 

;^1<J1 J MiAi] ^ 1 

JIAJI LJ-IA ~2 

1- Peter Newmaïk. A Textbook orTranslation, Prentiee Hall International English Language 
Tcaching. {VK). Ltd. 1988. pl86. u ... you do iiol discuss the author's life, other works, or 
gênerai background, unicss ihey are referred to in ihe texl — ihey may help you to understand 
the texî. but they are not likeh' to alTect how >'ou appreciate or assess the translation.» 

u In interpreiing the translator's inteniion and procédures, you are here not -187 L>a'U«i3-2 

criticising thcm bui aiiempiing to undersiand \vh\e has used thèse procédures.» 
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l«.A^LLi l^j LfA^ii 

t j - a ^ l i s j l j j j CJI j l i l ! Jls^ â-J-J (^ j j i l j AJJSJJ)! t ^ l ^ j j j J l » ÛJJJS Ù^3^ '"'^^ 

f^U^Vl p L ^ ^ l i^Jlai i ] ! C jU i i l l i C j l j U l ^ V l cCJljjjiliJl 

2 « . . . . ^ 1 CiLjjluLa t(_>-W^* 44-4^joli AL l i JJC ùU i l l 

j ^ i j S jàU. J i ^ J ^ ' cJ^LJlû C>̂ 11J (jî <i:i.j-<ill ûJlA ^ ^Liil 

'less Mess intensely' ( j^-^Jl (j*.t,:», ^ j l ^ J l j U i l IJI-A) » :J j i i3 Vlîû (jluu 

3« 'vivre mec moins d'acuité' 3jLiC^ Svitli less intensity' j l acutely' 

« ...and you distinguish bctween incompétence (inadéquate knowledge of SL .187o^ -1 

and/or topic) and a translalion nietliod which may be too idioniatic or too académie for your 
own tastes but which appears eonsisient. » 

u the tille ; the structure, ineluding the paragraphing and sentence . 187 ^ -u-ij -2 

connectives ; shills ; metaphors ; eultural words : iransiationese ; proper names ; neologisms ; 
'untranslatable' words ; ambiguity ; le\el orUmguage...» 

u \Miy. for instance, did the iranslator wiihin ilic context prefer 'less .188 ^ -wi -3 

inienscK " 10 "less aculeU ' or "willi less inlensilN " for vivre avec moins i/'aciiilcy » 



^ ^ J' 4 ^ çr^l ^^^^ J^^\ 

j î 11^ J-UiVl j î ^ 1 j l £ I j l U . ^ j ijU,J ^JaU J i ^ 



: I Icnri Meschonnic '^^i^O'-nj-n f g . ^ AIC' AUI AjyuM~2 

»:J'-ii 1̂3—J iJ_^lj -^J •^_>^ jJc-JlJl ^ CŜ  tJJtjl l l j 4 *̂1* La^^ 

^TT Ĵ ' I j * ^ t > J * ^ t^iJ ^ ?4j j3ui i l ^ j k ) 

iJUi>ï ' 1 j j ^ a i : j i p ^ ; ^ ^ ,A o!<;<; (_>iî  U j i : . *^JJ*^ J*^" 

J j c A l ^ Ai jLk^ CL^VJJ cJLaISI] V Uilc 

Jl i ! J j L l ^ L^^'j^ ^ .AJJ;*-^! ^ô l l a1\j\U h.) Uji l j 

^ i j l i l . i l ! : ; j u j s ^ ^ » AJ^*^ ^ i ^ l c j ^ j * : dliA 

p. \ 'a lér \  ^ j i l i i JJJ ^ 4 ^ LiS . JJLJJLI Jbiâ i l ua i ! OIJ AJJLOJI ^JUOJI J 

^w--^ Jf^ - M J J » .J^ 3«.^JVI AjjiâJ (^^A^ju ^ JAXJ ^ y 

< ^ QSAj ^ j ^ j a ^ j l Q ^ U i l i "-JJVI ^aAla ( J j j x l 

4'«.ôJ 

- Pour la poétique (I à V. 1970-1978),- la Rime cl la Vie, 1990,- Poétique du traduirel999. 

wuw.ni/.wa.coui .'"-^j^i" j ^ . J i i ^ l^ t̂ jĵ JI ^CJJ>?.-1 

.2005 c^^j^ j\j^2 J . cA^jjL >Uil l J iJ l ^ -2 

.61 (>3 
.61 -3 

.61 t>a AMÎJ -4 
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^ ^ V l li^^Lk:! JJ i ^ V l ^ - ^ V l L-î ASi.! 

.^x^ ^ . ^ V l ^ ^ ^ ^ J ^ A J O ^ ^-i^^^ L > ^ ' ^̂ W- '̂ LAI l i i L ^ ^ j ^ U 

J J ^ ' ^ - ù ^ - ^ j ^ L : J j i : IS U-M J>i;Jl J x ^ Lû 2( Littérarité ) AIIJJL 

. j ^ j £ SJVJ ^ 1 ^ u i i û f j ^ ^ i ^ j » - ^ cr̂ ! '(^^1 4 j A ^ c^! 

âVl ^ " A ^ b " j LJJSU i j j L L ^ IJl A j jxJ iJ l i i A j l i t - j j ^ l j Â b c:^ljiJI 

3« . 'Lui! 

Ji ip. \c / i ^ l j AJJJLJ:; V ^LJJLJ:; j - ^ ^ > û JJsJl A l t 

^v-ia^ii^Vl ^-s'̂ 'GAl J l i i ^ .-U^^JJL Î JJJÎLIAIIJ 4à£^*yij <lûjVl t_s!^l 

• Poél ique du traduire tAjllïS L-aj>.->-\ ij^ijilall 

www. dit!.info • Pocliquc. poctics : -Pn, -la IÂ JVI CJÛ I-I.n̂ M ^Jĵ iîl ^j-iUll -1 

www.w ikiix'dia.orLi .ki litléraritc (,"Ce qtii lait d'une œuvre une œuvre littéraire" -2 
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' • .oq ; J ..'"'^ ;\  ̂ AliJi-iJl JIL̂ JI .XJ A.J^jj^\ J 1^ OJJJ -«Uiij t*! 

^ 1 j i i j » : J i Aii . U ^ _ Ù J > ' ^ ' K k j ^ .<--JU=LLJIJ 

( lexique, morphologie, syntaxe :L^tiJ^-^^^jj ) AxUi Ji lJl ^ .jju 

2 « . ^ 1 ^ I^LIJIJ U j j L J J j U ^ l i j c l i l l f jn^ni^l tujUaill 

j l i . S j j j J o i L ^ ^ U l J U i j AiJ t > JUJ U ij^jl ^ LM 

1- Mcschoniuc. Ucnri. l'ocliquc du Uaduiru. p I I . Vcrdicr. 1999. «Le projet; laii-e la 
traduction connue une poélique. » 

Lt la pensée du langage s'esl translornic. LUe esl passée de la langue (avec » .13 c^^^-l 
ses catégories- lexique. iuorpiK>k)gie, s)iUa\c) au discours, au sujet agissant, dialoguant, 
inscrit prosodiqtiement, rylhmiquemeni dans le langage...» 

« La langue est le système du langage qui idenlilie le mélange inextricable .12 
entre une culture, une liltéralure, un peuple, une nation, des individus, et ce qu'ils font. C'est 
pourquoi si. au sens linguistique du mol. traduii e. c'est faire passer ce qui est dit d'une langue 
dans une auirc. comme loui le rcsie suil. le boi. MIS t|ui s'arrête à la langue esl court. » 
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"̂ . ^_i:i£JI g.L4'.'iA.I v_sjxj Lo ^ ù^J -A^aVI djLcIjijy! ^ ôL ^^ ^ 1 

AJUIJ UAIĈ  » •'^-^JJ U-Ĵ  >j A-4^jSi! Ai^lJJ 

i L ^ l J j - ^ j i l j i Aiilll ^-S'-J^l ^ er^l ^ I a a ^ I j j i i ! Ljaji C j j ^ j 

^ U Î » j l l j . ^ l Jllj 1̂ jSẑ ^M J l ^ i -kx^i ^ A*:; ^ I j t<3LcSfl l ^ j 

^ ^ L l j j i i U J U . 4 J U i j j j ^ l Lj>l-lâ Vt> 

j ^ j J i l ! J j l i V̂AÎ . '̂V'1-̂  0 

lÂ^ . J ^ j l l : LjJ\aj J ^ a ^ j J b U L J ^ 

U j i ) jSà ^^é^ ^ - i ^ j t ^ u j x ^ l j j l â la Uâ V j Uk- Ciuui » A ^ j i l l i 

4«.<, i" i^^ JlâJ La (j^X-^ Ly^J ' f ^ J ^ d 

« ...même quand elîe est superbe, une traduction ne peut passer, se faire passer .18 ^ < ^ -1 

pour l'original. » 

«fidélité de qui '? Fidélité à quoi ? préicndumcnl au texte à traduire. Mais dès .26 ĵ-a -u-i -2 

qu'on regarde de quoi elle est faite, on \o i l qu'elle est d'abord une Iklélité au signe. » 

« Pour la poétique, la traduction n'est ni une science, ni un art, mais une .18 ^ -3 
activité qui met en œuvre une pensée de la littérature, une pensée du langage. » 
Rciiou\er les iHK'mes sous les psaumes, (exlraii) .Vlai 2005. In LEXI textes 9 .41: oij-<. ^ j i i -4 

In LL.Xl lexics ^).fhéàtre National de la CoUine/L'Arche Lditcur. 
eo n'est pas de la langue qu'on traduit, mai.-, un discours, un texte, qui est ce qu'un sujet 

taii à sa langue, ei si c'esi LUI poème, ou quelque chose qui a une force spéciale, c'est le 
poème, c'est cette force qu"il laiH traduire, et pas seulement le .sens de ce qui est dit. » 
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-̂2 lÎAA ^ '_k:L l l 2^J^\o Â^u* Ji A j j J i i ! r-lj jâl Poétique du traduire 

A j j k i l ! j j j 3i l jSil J e . bUuol . ^ u ^ l J ] ^ AAA^jl i l ûA2>.jll LSJĴ J 

Ul ^\jl i ^ u j k i J I C :U l jA J bip.! .-jJo ^^Ji]l (̂ ,̂ 5-̂ 1 J 

-J-^'_llû CL9,.JiJ! J>utJl J-^-^ j i ^ L i i A-ûlo A j jOIJ Aj^jiJ A j j i i i i Ljiajl 

JoJ l ^ ^ j - J J ] l AJ^L^V! 'âà^\j aj^\j ^ ^ j l l l l aJC^ J^ l jm 

A-Ja-' j A j i j ' - ^ ^J*^'-^ ùir^ j - ' ' -^ '̂ r̂  ^.\\]r>'\]l j Ajj]ài]| .AlLûjJ ^ j " ' ^ ^ 

J l i^Ul^l Lk:L]l j b i l . JJ J A ^ J l ^ l Cu3j]l À^L ^ ô ^ j j j i i U£ 

AAILJ La J £ i .( ^ ^ j ' ^ ) Traduire —J ^̂ -̂ —n Lui AUĴ J J e 'ôJulx-all A j ^ J J I A j j j l iù 



c-.kcU (La poétique du traduife) '^j^ J L£LJjjIia ^jUti ÎAJJ 

ÙJ^j ^ j l i l J C-JAM ^ .^1 <iU J ^ l i 4_4j » : Jjiiâ A i i i ! A]U 'Je ^ 

y^j^ '•L^Jl^j ^ J ^ l J I j i i b j ! ^ ' o t l ^ l A i : ^Uai-VI Kg > J L3J*:JJ CJĴ  

...^jUJI jUj-i.1 J j î JJ5J IJ-^j » : ' ^ j b i l J ^ tAjLi\ ^ya ^A^^IJ t-jû"̂ ! qc 

J e :^^b U';£^i J L u JJ ^ l i j l i i U J ^ j - ^ J - i L ^ ^ J ^ ^/ .^Là 2<̂  

Jl j j \ : ^ J l i ^ J ^ J'--J ' L ^ L j ^ A i : j l - U i jULui «^lJal A i j m J OUa^jj i l 

^l i i ! J j U .Chaillot l ^ j J ^ l j Vitez Jlliâ U j ^ î JUI CikU i^a-jj 

"Jiuuiil ' . ' , : ^ l JjisJI ' J p diI^U : A . 4 l ^ ULi . ( j ^ J a j J J LUJI 

^ Jc^ V ^ J J I J > ^ J : f f - ^ Jx:̂ . i i U l J ^ J ^ i(1983 10 i^^J) 

^ 3«.4-Ja-ali^ ^ J U Ci iU j i i •cP-* -iàlilU :4JU>UJ J I A J [ . . . ] .SJUJI 

^J:^l A - i ^ A . 2 > ^ l j j ^ ( i U . ^̂ -A:?.jSil J J j i i L 'Humanité O-IJĴ  

• i ^ l j i i l ^ I j • o A . j : ^ ^ .(1983 12 ) ÂJJOXJIJ 

. ^ ^ ^ Ai i : U i x ^ < ^ JJI A i i ] l J A j A l e j j ê " j i . ( Nouvel Observateur ) 

- - :1J^ J J J J .(1983 J ^ 13 c Nouvelles Littéraires ) ' J ^ l 

i France-Soir ) 'ÏAJ^ J^J (.1983 12 t Les Echos ) archaïsmes 

J j l i j j i jA^uAJ io ! » : LoUli t_k]U^ J j (*1983-JJL1: 11 

1- iU'iiri Meschonnic, Poétique du U'adiure. Verdier 199'L p.228. « Quelque chose esl pourri 
dans l'élat de la critique. La critiqtie de la liltéralure, de la traduction, des arts du langage, du 
speciacle. esl généralement, et dans la presse essentiellement, une critique de goût. » 

« que cela tourne au mépris du lecteur... » .228 -2 

u La critique . sur Hamlet d'Antoine Vitez à Chaillot, favorable pour la .228 
plupart avait été aux extrêmes. Enthousiaste, elle avait loué P « événement de prernière 
grandeur ». un « miracle » (Le Monde, 10 janvier 1983), un travail du langage laissant passer 
Li même c\péditi\-es. Les termes de 'rugosité'. [...jShakespeare en français comme jamais, 
de 'rugueux", el d" "âpre' y \enaienl asec une valeur ambigui3. » 
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j l l j vJliLiU, Je . C1JLI2Ï.JJ]1 J j (JqVn ^ .l^-ic ^ _ ^ l j ] l j l j A i i l l 

Marcellus i j^J^ujU J y i j 

. J jV I J - ^ ! t^vojUJl j^^J::^! « Something is rouen in the state of Denmark. » 

: André Gide A^ C5J^' J^^j 

« I l y a quelque chose de pourri dans le royaume du Dan<'iuark. » 

Raymond Lepoutre J^jij^ ^j^h '^r^J^J 

« Quelque chose est pourri dans l'Etat du Danemark. » 

: l j i l j François Victor Hugo ^ j > > jj^^ ^ > ^ J ^ j 

« I l y a quelque chose de pourri dans le royaume du Danemark. » 

« Shakespeare esl iniraJuisible. Même maintenant en anglais. » -229 ^ -1 

« entre une critique des défauts et ce Chateaubriand appelait ' la critique .229 < ^ -2 

féconde des beautés". Le rejet seul est supérieur. Mais quelle qu'elle soit, l'opinion ne 
connaît que la pln^asc affirmative. » 
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Le rythme sémant ique de la concordance (^àlj!!!] JVASI ôjjW JLUOL AJ] J j i i à 

.i'wc-l -̂ JN ^ - ^ 1 ^ JJ J -̂-̂  '•••^1 Jj^j^ - ^ j Etat —J State 

^jz, Jjijl ù^J • J -^^ ' l ( J oA^ j -o j j t i l « i l y a » j ^ ^ j A j A1 j Aaà A^JJII 

. quelque chose est pourri —J something is rotten ^J^. ^ ' ^ j ^ 

. J J ] I J1:A^ ^ l ^ l j ^ J J l ^ l ^ l » J f - J - l l AJ^L 

^ A J I Ail]l ^ I j l j ^ > lJii CjVaJ^\ J ^ V L j L ^ ^ / L è 

J l ALilJl J i j b A j i ^J^ J j <Ie Li L.Q̂  J*-4^1 

.AILIA^ VI "i ^ 1 j i JJ Û j iL j i AiJ-^JUJ OJÂII J e j L x Jj->-^.noîl ^ 

^ J ^ l J e J e AJAJJI J l ji^ J \l l ^ i IAIALOIJ 

LliU ^ U l ^ ^'A\I i A ^ J j l l l o l J l Ala3 

AXJ V ^ u ^ l ^b U » : : ^_ i ^ j i l - . A ^ j ] ! j ^ ^u=:dil J ^ J i : j ^ lÀ] i J ^ V l 

1- La iraduciion-Pocsie à Aiuoinc Bcrman. p 71. « Tant que l'unité n'est pas le texte, on peut 
taire comme Morian avec Cervantes, ajouter et enlever des passages entiers. » 
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si 

i « . 4 ^ j : U l 

^LLAI I [ . . , ] ^ J V I ^-Û^J t / î t ^ ^ j i l ] ! 4-ij3ui i H J w i » . J f o l l j 

2«.JSJ l l l j î J^uJ l ^ j 3 ô:ij j U i . V l > j J l C J U ^ 

-oi J - ^ ^ ^ V l J o j;^J:Jl ^ Â ^ i J tL_iUaiJl LJx^Llij AJLI:: J O ^ j ^ j â 

J -u^-iiJLj » : J a L 0^ "j \ -l'̂ U j - j ' ^ J J ^ j « - ^ l J > ^ ' ^ j ^ j - ù J ^ ' 

.:lilxi J l J i ô i L - ^ l ^ j i a j & CiJ^j^ J i j tSLpJl JlSJ;iî O^i j_yA ô i u ^ l 

A^ . jxJ:J l i . jxJ:iU .̂ 'i",j-v A j P i ûTi^l J U I J .1 j rSI j U j t i l : h^n^ AJâ^J cAjjxl iJl 

ALJSÎJI] jÂI l ^ j « - ^ l û l j l ^ l Le siock ^ j i - ^ l i - iJ^ l^ l l 1 ^ j ^ V I j j u i l l 

3« .U j^ ' - i : ! ^ JlJlal J p 

AJI ^ j l i i ^wu-Jib » : J ^ ^ i^^Vl j l l l J j <Gjk i j ^ ^ K j 

i j j i : ! AI^U.J j j ^ j U l ^ ^^ .̂.̂ lixJ! A ^ l l i ) j l i S jLuu'Vl j 0 . j i j CJJLS 

^ - j i j - ^ ^ 1 J cj^^ 01 f L j j i ù j j i i x j 

j a . j o j 4JVJ A-iiLu dUÀ (ji UJLLI i4jLi]l j c - J lJ l S j i i U fUâjî 

« la répugnance si remarquable des U'aducteurs artisans qui ,261 Poélique du traduire -1 

rcluscnl, rcjeucnl. dénient la théorie tie la tradiielion. » 

<( Le problème d"unc poétique du traduire, c'est-à-dire de la traduction des .138 ^ ~2 

textes dits littéraires [...] c'est l'opposition des constituants du signe : le choix entre traduire 
le sens, ou traduire la t'ormc. » 

www .jehat.com ^js» ^ j\y>. .CiiJI Ji. j j <~r^j^ ' j l ^ l - l i ^ -3 
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( Antoine Bcmimi ) 1LJU>' t-'A^a^i f ^ ^ i g4-J^l 3 

» : J j L J . J -aV l j - ^ L ( j j - ^ l Aiilil J x l i J l l ^SfàjzJl l ^ J J cJj iJ l 

(jî l i A j . i - J * L j i L u 4_-̂ JJ 4LJJ^! 4_d^JJ ^ 4-i^jjJI j j 

L 'ép fem'e de l 'étfai iger J j L J V ! j xa^ j lûJ I (j^ajtJ ( j : a j x j j j 

X '̂Ja J l j j J l ; ^ 3 ^ 1 l l - i J j ^ - û j ^ ^ j ^ ^ - ^ j ^ i 

j - â j AJ-i ^ j C - J a i U j J i -û *L43»jl!l JLa^ j l » : J j i i 3 j i l l j L L ? Â ] 1 j ' n^ l nll 

lç-i~*ijj J ^ l ^ ^.n^ — A l i j 4_LWJA^ 4 ,ir̂  Jwaijoil j i JaxjiJl ^> f^ Ô-*^ 

~ - ^ i r J>^^ LHJ - ^ . ^ i i ^ C> J : ^ j i C/* (_iilali *i j -^^J1 j i V l 

J j J ^ I J ^JJJ^ L̂JLOS —^JJJ^ jL-u J U ^ l j ^ J j j j J u J i Ala J^Vl J & 

l i i J j j ^ j J t ' ^ ^J:^J. ~ c r ? 4 ^ J çj^-iij 

i ^ j i i l i l j ^c ^ ^ 1 j ^ ^ ^ V 5 JIP j j - i ^ . j l ^ J l j j » : J j i i à j i ^ l jX-Ja^ J jiaâlllil 

•uLixJl j l i ^ j i - I l ^ I j i l l l ^ 1 ^ Aliâ l i a (3^JJ tlc-Lluaj j j j < rt W -̂̂ ^ *ji^ii j j j J ^ 

<( La traduction est traduction de-la- .25 La traduction et la Lettre ^ô^ji J j ^ l -̂ 1 

leme, du texte en tant qu'il est îeiire. Que cela soit l'essence ultime et définitive de-la 
traduction. » 

<\e domaine de la traduction est depuis .11 L'épreuve de l'étranger î jLojj j l ^ î -2 

lonjours le sièiie d'une curieuse contradiction. D'un autre côté, on considère qu'il 
>"agil dTin.e pratii-iue purenieul iiiluilixe uii leelmitiue, nii-li(lcraire -, n'exiî'.eanl 
dans le fond aucune théorie, aucune réllexion spéciliquc. D'un côté, i l existe - au 
moins depuis Cicéron. Llorace et Saint .îérôme - une abondante masse d'écrits sur la 
traduction, de nature religieuse, philosopliiquc. iitléraire , méthodologique ou - depuis 
peu - scientifique.» 

U Les traducteurs n'aiment généralement -La traduction et ses discours '•(P^y. Jy^^ -3 

guère pader " théorie "'. Ils se conçoi\ent comme des intuitifs et des artisans. Et pourtant, dés 
le début de la tradition occidentale, Lacuvité traduisante s'est accompagnée d'un-discours-
sur-la-traduciion.» 

34 



« La critique des traductions : John donne. » 

A'- > i V j ^ j l . a i l J -A-ûjp». j l i ] ! à j c C-Àijljli! ùjJjjJl je - j l i ^ l ^ 'J'^.' 

U :^ j la j l £ » : j L . j 2 j l (Jean-René Ladmiral) ^JljxaJi'^ J j J ÙJT^ cSjrJ 

2 « . û j ^ V I 4_lui SjJi& (j-iwiiJl J 

AJ^I ' U ^ j l i l jaixJ j L i j j c r ^ ^ • (Sherry Simon) Ĵ ÂJO) (Jji^ J j i j j 

J j ^ jyj^ jwû jJ! ^ j l £ J 3 « .AJAII]) ^ j j l i p l i ^ l j A j VÎ Vli» 

AlIIl J aJL juÀ!!! ^ - j l ^ l J ^ 1 jS l l 4 ^ j l l ! fLLcij » : ^ J i l l 

4« .(^JVI 

- Pour une eritique des iraduclions : John Donne. Editions Gallimard 1995. 
- La traduction et la lettre ou l'auberge du lointain 1988. 
- L'Epreuve de Pétrangcr.l9S4. 

:-ci'U]j-o ^\j t'jl^LyJ ^Ic- " (Jl_ĵ -̂ '̂  ÙJ^ * 

- Traduire : théorèmes pour la traduction. 
2- Jean-René Ladmiral. Traduire : théorèmes pour la traduction, La préface p XIV.1994 
« ...était traducteur et philosophe, mais c'était aussi un littéraire, et ses travaux constituent 
ccuaincmcni la Cimtribiuion la jilus importante au débat depuis une quinzaine d'années. » 

- Le traiic des langues. 1994. 
- Changing the Terms:Translating in the Postcolonial Era. 

3- Siierry Simon. Antoine Bcrman ou l'absolu critique, TTR v l4 n2.2001. erudit.org. 
<̂ Bcrman a donné à la U'aductologie naissante un idéal : la fidélité à l'esprit critique.» 

uLa tâche principale de Bei'man aura été de rendre à la traduction toute la .(ij'-Jl J:U-MJI -4 
dignité et la profondeur de la critique littéraire. » 
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J j j 2lc 4;q,,-U^I AAj jhj l J Ali^ilûJl J ^ J ^ l AJJJUI I L i A j AJX^-IAI ô^^Liii 

c'a. J j ^ ' ^ J l J ^ l j . 3 ^ ^ j L ^ j j j j A^^V! U j j h l l ^ 2 j j i j j 

JvIiU .Ajjlîl]! ' à j ^ ^ J J ^111 4JJ-4UI! jÀHi -HJ ^ (JAj tA-cuiilJj ^Jmil (Jûstll 

5 « . C ; U i . j U l JoLiJ J t^-rf^J ^ j l : i e L ^ j l : j £ J \ 

« Sans entrer dans le détail, je dirai qu'il étai plutôt du côté du . 1 4 i_ua '^-^ JJÏ^-^V -1 

liticralisme - comme un Henri Meschonnic (dont i l était en partie l'élève) et aussi comme 
W'alter Benjamin lui-même. » 

^i—iî A i i ^ .^Ji'^^ojj - i-ij-Jji ( Paul Rieœur) ~2 

j - ^ -J^'^VI J-:^ J _>-ii]l JjL^ ^y^^ JJ^J JJ^ -Lyj^k J j ^ -̂ .Ĵ il' 

- Temps et Récit. 

- De l'interprétation, lissai sur Prend. 1965. 

jiil j-o t-*_̂ '_ilV| 'ULĵ .iill ^jiiJl ^ t̂ LJi [̂ -1 .iaU tjjjlj CJJJJJ jjajU -3 
- Àsïheîische Erfahrwig une/ lilerarischc Hernwiieutik (1977). 

:-d̂ _̂ t > _̂  .ilj c^u i ^ - ^ j L . 1940-1892 oiA^. -4 

- Le concept de critique esthétique dans le romantisme allemand. 
- L'.Autcur connue producteur. (1934). 
- La tâche du traducteur. 

5- .Antoine Berman. La critique des traduclio'us. .Tohn Donne. P.15. « ... à expliciter et 
ordonner (non s\stcniatisé) mon expérience de l'analyse de traduction. » 
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(critique des ^ ^ ^\^Jil\ ^ < i â JJJJ J M ^ I ^ J L L_UI£J1 IJLJJ 

^ J - 3 ^ ' ' - ^ l o ^ ^ V ! J j traductions) 

iiâ^aJl » ^ ^ U l , __aUl ^ j j ^ l JLi L̂ V j i ^ 

1 « .^a^^^i^l lÂA Je- 4 ^ j j à ^ l 

» : J j L i _ ^ J ^ ; j'ï> J .( l a ^ (.LLî SM j ^ r''^^ n ) U U ( ) U U l j l£ 

^ 4-LIUJŶ  6^J '̂.""^^ W^l^! LH^J [ • • • ] ç r ^ ^ ! ô j 4 ^ 1 ù* 

( J ^ W l i l ) U : ^ l 1^ ^^yl\\ J .1 ô l £ l i ^ 3« 

(caractér ist ique) A ^ i i ^ j j ^ U ^ l j i j l i ^ . . ^ J ^ U j J e (crit ique) ^ ^ \j 

. •^- l iUl j AiUUiJaJI cJUc-VI çj^"^J d l U l j J J e 

«L'inévitable moment négatif de ce .38 ^•^\JJ QC^ ̂  o^h^ - 1 

concept.» 

^-^ j j i ^ i ^ (Jcs lumières). (Lnlightenment), (Aufklarung) J J ^ I -2 

« La critique est par essence positive [...] Non seulement la critique est .38 j^ ~3 positive, mais cette positivilé est sa vérité. » 
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•^ r^J^ J-^j'-JJr^ UJ-^'"^ C r^ ' j ' cs j - i J j Axl j ^ U JAC J l j j c t j j ^ l 

1« .LJL4̂ JjJl 

UaUjjl i a i i j j AIIJI » : ' -U^ .1? V J ' 'a£J_3 .AJliijj c^-^Vl J-«»J1 t^ i io ^ 1 

J . ^ ^ V J U l j J j ' - ^ -^V J l ^ V l Jiâb 3« .JAXJU U^ji i laJl 

J ] l ^ ^ A ' I J - ^ V l j l U j .ûJiJi^ ^.Ji.U^ Aj^UdjO 4 j j i j ^ualisi J ô.lâj 

. l i JOi:! : ^^U1 J U o V l JUJl ci i^^l l^ l ^ J l ( J ^ ^ l ) 

ikfij I L U j l l ^ l i ^ J <>i:;^jJU . tillji£ Ji^ J l J l AiJ ^> JUc^l 

J e J 'û£ J ^ " ^ - ^ ^'i C-LJS J e Â ûSol ç , \  ^ J û l l j l UJ ^1J 

A ^ J J l \  N J (^-û^L (Les traductions) JIJU^ J l l j U j j J^uuUl l i L i l j £ l j 

? j l J V L (La traduction) 

J ^ l v ^ U J I j J - ^ l ) t ^ J i i i l s ^LJ l :iâ J l l j L éi l j c^ l^ l l 

^ J : ^ - l i l J J ^ l ^-î ^ ^ U l ^ U l l ^ / l A A U L ^ V CJU=.Ji l A-J^ j i l j .( J n k l i l ) 

. ^ l Ajk. 

U l^irmi les tonnes multiples de la erilique des œuvres langagières, i l y a .40 -WJ -1 

celle de ces œu\-res qui « résultent » du transfert, de la translation d'tme œuvre d'une langue à 
une autre : ce qu'on appelle depuis Leonardo Bruni, les traductions. » 

^J^^ J jS^ Jl, J<1 J l l i J l V (^j^: jV , ^ ^ 1 j x j ^ l i ^ .JUI: JiUaJI 

« La critique est ontologiquement liée à l'œuvre. » 39 j-^ <^ -3 
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: ̂ J U I ^ j k ] l J j j ^ '^^j ^Jp^ Ls-*^J^^ JJ^ -^J 

. 1 ^ îj^U j l S j i j i iS j j k i j ^ J^>i\1 U 

U cà j {^:.:J'^ l;;U7."i î lLd î̂ J..^^ ":>ypH\ j j j>s ^ I j O L <ki^ 

' ^ j l ^ j l ^j^M^^ ^^^3 (̂ 'LkiwVl J\a défectivilé) j U j j ÙUU,Î 

2 . (Métamorphose) 

J-^S ' l Uui:^iU^VI - i y j ^-î (Un constat de différences) j U j j ÛLU Î 

v< Celle du repérage, souvenl obsessionnel, des (délauis) des traductions, même .41 ^ < ^ - \ 
reusbies. » 

j~r^ •'•-•—1^ (Les belles inlldèles) ^̂ iiàj J Ù > a • 

'< Tous les arguments contre la traduciion se résument en un seul : elle n'est pas l'original. » 
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^ j U J j ^ j l i l i l U ^ L ^ J U -T^ _5 JA] J j . (JIJLIZ.. J i l iji^ J l l 

i«.o-Uii 

^ - i j ^ : j e JJir-^ h^"^ AjJl^l ^':i<Jl ^ > ^ J J Ji-«JJ ^^u i f l 

^ i ' i ! l ] l y . ^ J l b ^ 1 J J ' . - A i l j ^ U l l j A . ^J l l J k i . j ^jU 

. ^ J j ^ j < i - ^ ^ U ^ J : ^ ^ J ^ U l l i l . j lAuJI U i j x ^ V c5^1 V ^ l L^jl i l l j 

11AJ J - ^ U VJ ^ V U j y ^ j J^j 

WT̂ ! ' ^ - ^ J l l y^ iJûlSlo ^^Jju j l A J ^ J ( je ô j L ^ oûle j j ^ J*-̂  • "11 

J J i ^ j ^ , ^ U ^ 1 ^ J J - J l v ^ M J UÎ ^^J^\l J làà 

J j J l ..XiS J l ^ ^ _ 5 J^ ' -^ ^-AJ (Henri Meschonnic) 4J^J:W 

^ ^ j U I j U ^ j ' j l l l l AL J<J1 : i ^ j ^ l J ^ : i : i l l J l ^ l él J i V j . ^ J l 

(FonctionnaHste) J^Ui^JI j j i l J e ô-^Uiiel j l S j . Jx^V! oaj l l IÛJC j^ul <jî 

.L_iljl (_Jj AJUJJJU J (Jlûlall 

: J U I J S ^ L j i i j ^ j l l j i i U .Ul£ll ( jb jxJ (JLLUJI lia J J — 

11 \ de soi qu'il s'agit d'analyses si spéeialisees qu'elles sont réservées à un .44 
U'ès petit nombre de personnes. » 
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Jl l l J_> -^ À îLS j i ^ À i i . ^ ^Jj^ j ^ j : ^ y > j (Poétique du traduire) 

^'iilol L ^k ^Ll l l o > L i ^ ^ A j j l L i ^ 1 o i i l l l i i l ^ L^J^VU 

I k L V L H M J i^LL^Vl ^-â 1 ^ t^jiJi Jilill l i A j (Source-oriented) j 

A I J J ^ J 4 ^ y i i A i J ^ L ^ j l ^ ( ^ j ) 1^ ù ^ j 

u 1:11c ne se conlenlent [Xis d'évaluer une U'aduelion à partir de cette idée, .46 «e^ -1 

mais elle attaquent au non de celle-ci les traductions qui ne s'y conforment pas. » 

^̂  ...une eerlaine fatuité, un eerlain laisser-aliei. une certaine désinvolture .47 -2 

allant jusqu'au mépris objectif de l'auteur (et du public). » 

« Le mécanisme est le plus grand danger de toutes les analyses de .49 ^ -3 

traductions. » 
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^\] LCJL IC i j ^ ^ ^ ^ ! j ^ ' i ^ -̂ J-û ^ ' '^ J La \'àJtij ^-lLcS\_lA.i-ûJLj ^^^jjiijj 

Ĵ ^̂ Jlû Aie ^jV (^___>l<ill ^ ^^^Luîillj AJAUÙ 

J ^ - ^ ' - ^ V l ^ j ^ l ^uj jAj A J ^ I J J U n l l J A^Loiill ùJjA\^LuLoj 

v J ' i ^ ^ j ^ A ^ J i i i l C j l J i ^ y i o l ^ j l ^ J l ^ - M j U - ; ^ A^jjLûll jiù J 

(norme in i t i a le ) A ^ A A ^ ! ^ (noi*me) ' ^ - ^ ^ L ? J J ^ 

.2005 ^- i j i i j 1930 ^ jUVi ^ - i ^--i ja (Jacques Der r ida ) dU • 

:<:UJ> ^1 j-c (La dcconsiruction) t ^ î j ^ U d l j ^ l ÛJJJC, ûjl£âi 

- La Voix et le pl iénomène. De la grainniatologie. L 'Écr i ture et la différence. 

^1 > . ^ J j ^ i j / l i j iU ^ j U j j J ^ i ^ ^ ^ U i Paul Celan ùV>- • 

:4JLaci 

- Pavot et mémoire (1952) - La Rose de personne. (1963) 

u En citant les traductions existantes [de Celan], je souhaite .49 o^-o^.^ Cj^j^. 

d abord dire une immense dette cl rendre hommage à ceux qui ont pris la responsabilité ou 
le risque de traduire. » 
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( j i A J ^ V » '0.3^ c / ^ l ( H u m b o l d t ) * c i i i ^ ^ ^ ( j U ^ J ^ Î J J 

^ 1 - ^ 1 L ^ l ^ 1 (Uirgcl-oi- ic iUcd) C 5 ^ ^ AJUJJA^JI ÔÀAJ 

^1 

- i/jt. '/ ' £̂ //t.' Buchsiabenschrift iincl ihrei. 
~ Aischyîos' "Agœuemiwn". Translatioi 

« chaque traducteur doit immanqu; 

écueils suivants : i i s'en tiendra avL 
dépends du goût et de la langue de so 
aux dépends de l 'œuvre à traduire. » 

« En traduction, on ne peut pas, on ne 

n'est pas le correctif du dogmatisme. » 

^ ^ J A 4 J 5 ( 1835 - 1 7 6 7 ) C J J ^ J A ^jâ ^ J ^ j * 

'.iisainiJienhcmg mit dem Sprachbau. 1824. 
rom Gieek, 1816. 

ement rencontrer l 'un des deux .51 < ^ -1 

trop d'exactitude ou bien à l'original, aux 
peuple, ou bien à l 'originalité de son peuple, 

loit pas être neutre. La neutralité .63 <^ ~2 
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UvJij^ V (trajet anal\) IjU-^-i 1 jUu-o ûJiaj ^ j U ^ ^ ^ - ^ 

. ( v ^ ! J i '^^J^) ^ l ^ V * J C 5 ^ ' J : ^ ^ > J 

j i û^ii^ij ûpijiii ^ j ^ ' ^^ i ^V i J U A ^ I A ^ U Î 

Î >=>-a i '^'-^ ( J ^ ^ l ^uiiill (JALSO ^ ^ C J J I ^ J CjLû^jall 

jL - - ^ ' - ^ j ^ ^ J ^ ' L ^ I ^ «:i liA La traduction et la lettre AJUS ^ J U J J JÎI • 

u La tonne de ce genre d'analyse s'est peu à peu dégagé pour moi .64 ij^-o^.^ j L j j - I 

au lur et à mesure que « j e pratiquais » des éludes de traductions, en essayant d'en préciser 
(d'en systématiser) les procédures. » 
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ôJiA t -L i l^ j JjlLûll tA£^J 4 ^ j o l i U-i3 ^ 1 ^ ' ^ 1 (La défectiviîé) 

À J I J S ^ J i<c.l_^l Aji.j^ A J I I £ ] | ^lij (Miraculeuse) Û A I ^ AJ.,^'1 j L l i o ô ljïll 

:J^V1 Ci\ç.\^ :^'Ù1\2 

« Que le traducteur a fait, ou est censé avoir fait, avant et pendant la 67 

traduction. » 

« On traduit avec des livres. » .68 -u-ii -2 
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^ u * - ^ A A C C j j S ^ '^:^\^} V l ^ j .(L'étayage de Pacte traductif) 

^̂ ylc- j j l i J j ^ Ù-* ^3 '•ùi'^ ' L T * ^ J : ^ ^ ti iUA' V » :ûA*-aJI 

U ' 1 j j ^ c ^JlL L j L k i . i ^ j i l ^ l IAXAH [ . . . ] oAou ^jh: J\ 

3« .4 i l ià -d i l • 4 _ 4 ^ j l l l ^ ^ ' (4-uaLÂ J i j 

4_:i-Iaiv ^ ^ S ' I Jj^Ucil ^.qV..: ^ . i U l ] Aiu i i iU U i ^ j l ^ B làî  

4 «.(J:ilaa]^ g,̂  

1 .i'Lïi-:! (3:^JJ j j ^ l étayage J J ^•^J^ La^i^ -1 

(367 ^ j ioJI ^U-^) " ' t ^ ' J^ ' tff̂ j -^^-i^Vlj 

« Aucune « analyse textuelle », en particulier, et pas même celle que ferait 69 -2 

un traducteur capable d'en mener une véritable, ne peut constituer la base d'un travail 
de traduction, comme on le croit parfois, comme on avait cru i l y a quelques aimées 
a\ec Vinay et Darbelnet, naïvement que ia traduction était de la stylistique 
comparée. » 

« De façon générale, i l faut renoncer avec la dernière énergie [ . . . ] à toute 69 i_y=> -u^ij -3 

inféodation du traduire à un quelconque discours conceptuel qui, lu i dirai « ce qu' i l 
faut faire » ; cela vaut pour l'analyse textuelle, pour la poétique, la linguistique, mais 
aussi (sinon suitout) pour les ' t raducîologies' en tout genre. » 

u Ses lectures sont plus, liées plus SN'stématiqucs i.[Lie celles du traducteur, 70 < ^ -4 

mais elles ne sont pas non plus inféodées à tel type d'analyse.» 
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J x j . A K olLl ^ k 0.\iI ^ ) ^^L-aVl oaôJl IJj L l .4lcl^>x^j 

^- '^^J û J I J J C I J (Jj-aV! c_>^lj 

(marqué) j-oJI L-b..'' ^_^l_ik.!j UJOJ I IJJJJ^J^ J& L Û ^ t ^ j l a l ) J ^ U U À unilL 

ihx-A _̂̂ ixx ^ :1 C IJUÎSJ I ôJiA 2 (non marqué) ^ J J J J ^ 1 J J C . J 

. A j L i i ^ >J ^ - ^ ' ^ ) ^'-A^JJ J j ^ J f ^ J ^ ^ ^ J ^ ^ c r ^ 

^ \ 4ia.'j^l - 3 

^ J J j U . U l 

« La plirase finale de la de, iiière nouvelle (comme dans The Dubliners de .70 -1 

J. Joyce » 

JJ jiic Vasie J t j j ^ jâ jxJj cjljliiS Because i^^i ÂïLal -2 

« ... la contusion du « ma que » et du « non marqué » annihile chez le .72 -3 

traducteur toute liberté :t mène à des littéralismes ( notamment syntaxiques) 
funestes. » 
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{ ^ ^ A M J ^ S ' I ^ i jb iiiV V ^ j i ^ i > j > J i j 

» : ^ - j j - ^ l v̂i:̂  J i i L C j a^jt 0^$^^ 'c^-^*^' ' - ^ ^ L?^ t_iil£Jl 

J J ^ j l ^ l cliili^l -̂̂ -1̂ ) J J J ' L U ) ^cix-al L i ClJiJ ÔJUJ I C)J2>. 

^_isjj .̂ .x^ ĵ̂ l]! ôç.lji -lie A J U ĵ -̂cc ĵiJl A I Û C â.̂  J j ^ ^ j l ù l ! j j ^ 

L iJXJ L L l ^ » : J j L j ' - û j ^ llf i V ^ j l ^ l jA. Ji^U^jj V ĵî J^alûll j j è 

JL» J L IJ *UÎ j î 'iaiâ' L ^ j l a I J ) U j ?Lm^î J LoJ jâ ô l l Ijj 

j l £ IJj u LJjxJ ( j* - t i J . ( L ^ j â J to^Vi à H ^ j l ^ i ! J U ^ j ) V ^ j U l l 

j L j .AxiJl ^ U J Q\S I J ; V l ^ ç j ^ Laj V(c j l iJ ) : c jU i j - a Ssi iuil 

L i ^ j i i i ^ J ^ J U Î 4ji j î (AjuLjai ^auJi ^ j ) i-o.j:iii o U J j^t ia ^ j i * ^ J A J 

J j ^ ^ l i J j - 4 j J J L - U J J C J L U J I J J J wliVliA L_u£ J A J V(_^jj£Jl 4 j L ia»JJ i—Âj*J 

A ^ j l l l AA^\^ U 1 £ J A L i j îu ûi ^ J J A V I cj^l Jl-*&^l 

2« ?i-jLe 4 à • ^ J j l i ! J <jUi^jj J , _ ^ L-u£ J A J ÇIA J j i j ^Jll ^ J J J ^ V I J 

« qui oserait nier qu' i l est difficile de saisir f œuvre d'un du Bellay, d'un .73 < ^ -1 

Rousseau, d'un Hôlderlin. d'un Balzac, d'un Proust, d'un Celan, si l 'on ignore tout de 
la vie de ces auteurs ? Giuvrcs et existence sont liées. » 

u i l nous imporle de sa\oir s' i l est français oi\, s'i l n'est « que » .74 "̂ -̂  ~-

traducteur ou s'i l exerce une autre profession significative, comme celle d'enseignant 
"cas d'une U"ès importante portion de traducteurs littéraires en France) ; nous voulons 
savoir s'il est aussi autciu* et a protiuil des a'uvies ; de quelle(s) languc(s) i l traduit, 
quel(s) rapport(s) i l entretient avec elle(s) ; s' i l est bilingue, et de quelle sorte ; quels 
genres d'œuvres i l traduit usuellement, et quelles autres œuvres i l a traduites ; s'i l est 
polytraducieur (cas le plus îréquent) ou monoiraducteur (comme Claire Cayron) ; 
nous voulons sa\oir quels sont. donc, ses domaines langagiers et littéraires ; nous 
\'ouions sa\"oir s' i l a fait œuvre de traduction au sens indiqué plus haut et quelles sont 
ses traductions centrales : s' i l a écrit des articles, éludes, thèses, ouvrages sur les 
œu\ res qu' i l a traduites ; et enfm, s' i l a écrit sur sa pratique de traducteur,, sur les 
principes qui la guident, sur ses traductions et la traduction en général. » 
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JljAzd w ^ i j J ' lÀ^ C U J L L ^ ^ j A x j *̂  l^-J^ .Ig-J J i l AAA^JO I ! 

, j i i l '^-^^J 'c5"-'^J^^ A e . ^ j j ^ tA-a^jiil j>i A i â ^ 

(Position traductive) :^^-Aa.>i]| L J J ^ A J I - | 

j J ^ ^ ^ ^ A U ^J]l J Ljjj i_iSj A-<i2».jaJI AJALO (jp. A_w-aLiJI ^ j l û ] ! i ^ r - j - ^"l 

A ..-̂  _̂jA J . ^ I j l l j A-û^jlJ A j jà j ( j j j (3^^ t- ^ j l j i ik l . A.A9kjjll 

l«.(_ûajC- J j J ^ i ^ (jl Uiajî I jàUâj l i j ^ i U Cj5 Ù^-S *Ui] j 4<U& 

AajLk^l J A^Uill d j l M-^^^IJ Û ^ U L J A5!1C^ CIJIÀ dlLa^j^l ^ I f i - * ^ (jî 

C l i i l l j ^Sfl Ai i iL Ai : i i^ d j l i j ' ^ J ^ 

(projet de traduction) : , j r ^ j ^ l g^,9>*^l " M 

•"-^-^ pji.jl.ajl J2i-1: l - ^ " A i j j l i i i " J j jLûjJ Aie ^ j ju io^ l ^ajuaijjj 

r ' ^ i ^ ^-iij-ûl'uS ^ J J A Ï I Û I I J .^_^-û^jjil Ai5J.*, J e ç.ljj ôjllà.1 A.xt^jlîl " ^ j j " j 

^ i k ç.lJ Aillil J . ^ j U I cl:ljLili . l ;y, ^ l ^ j Aj j I iJ A i j j k j j -L -aJ j V 

i L ^ j j J i A (j-i LdkJl 4»A:ijj]| I j l j (ji ^UlC' ujAj » :cin:»-j (cercle absolu) AÏUa-o 

^ i l l j ^ j ^ l c&^l g _ J J Jà\L ^ ^ j LU jLaJu J ^ j j A a J i liA A i A ^ t j ^ j 

2 « . o j x l i 

« La position traductive n'est pas facile à énoncer, et n'a d'ailleurs nul -75 -wâi -1 

besoin de l'être : mais elle peut aussi être verbalisée, manifestée, et se transformer en 
représentation. >̂  

<( I l doit lire la traduction à partir de son projet. înais la vérité de ce projet -77 -2 

ne nous tlnalement accessible qu 'à partir de la traduction el le-même et du type de 
translation littéraire qu'elle accomplit. » 
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j o A ,û i t_ j i j ^ l i i i i i t / i U \  o ^ j ^  V  J e j U j j A S ^ J J 

^ J A J J ^ ^ i J l j A ^ j l a î l J e - (jj^ t 5 ^ 1 j » : * ô : ^ j A i j A Alla 

KK.LaLu ^^1A 'Lui^ " ôW J^LuJI 

(Horizon du traducteur) I ^ J I A ^ I ( jal 

A-iiSJl j j L L - i l » A4JJ1VI (j-iîjL A A J J ' U j -û (3^1 ( j L j j j J IXOJJJ I A ^ I J 

2 « - L H j ' ^ C J J J J J J U JJS t > *Uua^ ^ J a j ^ - ^ V l 

* U i j j U l l j 4»iill!Ulj "k^SiSj 4 j j i_U l ja jU_J l A £ . J . A ^ » :4JLJ tJàVI ù ^ J ^ 

3 « . ^ j l a l l j £ à j ( J * i J ( j j i ^ ' ^ 1 

j . ^ : ' - : (1843 -1770) Johann Christian Friedrich Molderlin ôJj-iljA J^j^J^ ùW^^^j^ û '^ j j * 

> •V---'^.:'! ^ f - ^ - j j i ^ J j V l ci'u^'uij>M ^ ' - ^ i . ^ U V I sJ^Vl ^^t^l t > J*j ^ I j j j 

- I lypcrion odcr der Eremit von Griechenland. 1797-1799. 

« Vaut pour le traducteur ce que Hôlderl in disait au poète, que sa .78 oa -ûij - 1 

sensibililé doit être eiUièrenient organisée. » 

u J'emprunte le mot et le concept à rherméneut ique moderne développée .78 ~2 

philosophiquement par Husserl et Heidegger, i l a été élaboré de manière plus concrète et 
épistémologique par FI.G. Gadanier et Paul Ricœur, puis pour l 'herméneut ique littéraire, 
de manière extrêmement féconde pat llans Robert Jauss. » 

« L'ensemble des paramètres langagiers, littéraires, culturels, et historiques qui .79 ^ -3 

«. déterminent » le sentir, l 'agir et le penser d'un traducteur. » 
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;ô.i^_L^! 4 j t j j l (̂ jAc- A ^ j ^ l ^ ^ l oJiAj 

. «^Uî  ^xJalLûllj ^_)j^LixJl (Jj-^Vl (j-û ÛJ^^LAJI ^ J a l i û l l j ^y^\Àxl\g "NI • 

. ^ j i w V l ^ 3.1:1.1 ^ 1 IjjjJ^h CAJ^ L ^ ! ^_JC - ^ J ^ J J - ^ V l ALUÛJI 

C : ^ ' ^ / o u ^ A i l j ^ J J ^ I A I I ^ 4-û^jal! t j ^ V l • 

jul^J ^-^ ;':\ 4J1 J I M - ^ I J ^ j l a i l 4JJ1JU i a i J j ^ ^ '°;<^1 11A .4_ik. La ^̂ îo 

. j ^ l ^ 1 ^ ^ J J - ^ l ' ' ^ ^ La ^ l l i l l j ^ l ûÀA 

J j ^ J J J ^ r ^ L_:Lk:k JSSj i4jl:i£ J ^ ^ V l 4^1 j ^ l 

^Slj , < = ^ l j j 41^ (lisible) jaU 4Lli j j ^ l i ^ j ! ^^î (communicable) 4 - iL^l j j 

« ...la forme de l'analyse pourra différer selon, d'abord, qu' i l s'agissent .83 u-a 4 ^ -1 

d'une traduction (un poème, une nouvelle, etc.) de la traduction d'un ensemble 
(rectieil de poème, etc.) ou d'une ccuvre entière de traducteur. » 
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J J-^Vl ^u^l j ^ l l ^ jSJij y jT^j^ .1^ L-ùS. V 

^ 1 . ^ ^ ^ ^ i l l j ( /u l jVl C^.J^\^ cJ^J ^ 1 ^ 1 • 

Ù J ^ L) ^ C>^ - - ^ ^ '^^'^J^ L>^ 4\T-SJJ ^ j l i l ! (JLJt 

4^i;e-ki^l À - ^ l ( C - > ^ ^ - 9 ^ C?̂  Ù ^ J ^ - ^ - ^ j j t ^ ^ ' ) ^ ' - > ^ ' J • 

^ < ^ l^\ù ^yui J ^jiiiJl c_iLk:LJI J J (réflexivité) M-^j"^' ~2 

( ^ _ . ^ J i J j ^ ^ ^ j Âr̂ ^ û:^ ^TA^ cj LS^ (digressivité) AJJLXIJV! -3 
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J ^ j J l L a U i I4-1IC. VI i-i^jjlî 

W-î ù '^ i L - ^ JA\^ c?^J (poéticité) AJJXJ^I • 

<[A ^ V Antoine Galland ^ ù ^ U j l ^ 1 ^ j i ) . J^^V! 

j l l JUi^V Charles Beaubelaire* J j L i t^LiIj ' 

. (Edgar Allan Poe * ^ 

^ I j l : ^ ! J ^ V i ^ - ^ j ^ l f ' j ^ ' ^ .̂ '̂ o n J (éthicité) A-jïli^Vi • 

ù ' ^ \  ^  j < j J 1 5 j ' ^ A-<'-'^ Jx-^VI ( ^J^ ^ - ^ j ^ ^ c) c/' -il-iJVl 

« Je crois q i f i l est possible de fonder toute évaluation sur un double .92 - 1 

critère qui échappe à ce danger, c'est-à-dire n'implique aucune autre conception de la 
traduction que celle qui aujourd'hui, et même demain, fait l'objet d'un consensus 
assez général. » 

C J L L ^ ^ I J ^ j U l ^ . . ^ . . ^ (1715-1646) J • 

.1704 .^J j ÂLi ^ Aïo^ ju 

^L^L; > J : ^ I j ^ b ^ l . J U J L (1867-1821) ji^ù^ J j U • 

- Du vin et du hascJuscJ} ( 1 8 5 1 ) 

- Les tleurs du mal( 1857) 

^ ^ j J i .1̂  v^i l i j (1849-1809) ^ ùlî > i • 

- Double assassinai dans la rue Morgue. 
- Ze Mystère de Marie Rogel. 

- Le Corbeau et autres poésies (1845) •' " 
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d :T<> ;J lia J ^IJLJI ^^JiVl (JL^-aJl (JJJSC CljLcLi..jl]l jj-ajkj Li AjJiZkUl! t ^ ^ ^ J 

;\a ZJ'..^jA\l 7. ̂ "'L.il jl j l u'-s'iiil ^^^ir; Lille. CÏ!^U»-ûll J t- o-v • Ù J ^ J 

(critique productive) :r>^UJVi :4_uijLm]| Ala >AJ1 

SJ-:̂ ! J'-9^ ' ^ l i ^ 1 j i J J jkUl c K I ^ ^ 

t j ^ l ^ u ^ j j ÔJIC-V L > ^ V 1 ̂ J-*-^ ôi J j ' - ^ J ' ^ Lr^^^^ » - J j ^ 

« Cette critique productive énoncera donc, ou s'efforcera d'articuler, les .93 -1 

principes d'une retraduction de l 'œuvre concernée, et donc de nouveaux projets de 
traduction. » 
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:(Katharina Reiss) y ^ l j LL -ilfr ^ L ^ I -4 

: J ^ j i x j v l iLa^j i l l Sk^ ^ Ai;.lzJl OUl^-oll j-o AJU R C Î S S V^IJS Ç-U. 

« Môgliclikeiten und Grenzen der Ûbersetzungslcritik : Kategorien und 
Kriterion tur cine sachgcrechlc BeurLo ï lung von Ubersetzungcn. Munchen, 
1971.» 

The American Bible Society A ^ U J Brrol F . Rhodes c> 2000 ^ 

: ^ l l i l S j ! > J 1 ^ U i 

«Translation Criticisnj-Potentîals and Limitations: Catégories and Criteria for 
Translation Quality Assessment. » 

' L ^ J I O 2002 VJ 4jic- ^^)UaVl L i j ^ ^ i ^ l j i l l j t i j ^ C > ^ (^J 

: jl^jJG d r i j Catherine Bocquet Jjâ 

« La Critique des Traductions ses Possibilités et ses Limites : Catégories et 
critères pour une évakiation peitinente des traductions. » 

"̂ 'j ^JJ-̂ —^ ts^-J^ ^ La AJjU-a L<j . .>K ^ I j ^ i 

J l j j u ç^jjJl L j i m i 5 f Ijâ j l Vj L W ! ^ » jbu A : ! ^ j j S y l v i e V a n d a e l e c_u.^ 

1 « . C J U A J J J I 

-Ratharina Reiss. Moglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik : Kategoi n und 
Kriterien lur eine sachgerechte Beurteilung von Ubersetzungen. Munchen, 19 i. 

- Kalharina Reiss.' Vermeer. 11. Grundlegung einer allgemeinen Translationtheoi ic. Tubingen: 
Nienieyer. 1991. 

:.2003 ^ -̂1=̂ .* ̂  y ĵt-ûU ^ -i^li^i ^ J (JLj^U t^slj..! JI^J - 1 

REIB, K. (2000) : Trcmslation Criticism - The Puienlials and Limitations : Catégories 

and Criieria for Trauslalion Oualiiy /issessnien!, traduction par Erroll F. Rhodes, 
New York^ American Bible Sociely/Nlanchester (UK) St. Jérôme Publishing, 127 
p. : traduction de Moglichkeiten und Grenzen der Ubersetzungskritik : Kategorien 

und Kriterien fur eine sachgerechte Beurteilung von Ubersetzungen, Munchen, 
Max Huebcr. 1971. 124 p « ...un classique [..."j sa lecture reste d'actualité pour différentes 
raisons, fout d'abord, la question des critères à prioriser lors de la critique d'une traduction. » 
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1. d i ! jlui J^^LQÎIJ 4_iui 

â-diJ Jlii] w' -^J^ j ' - ^ J ^ • O'--^'^ AJU\1 JJJU_A]1 ûÂii j j ^ j l A^jjJajAVi 

^ \i j _ ^ j i ''^JA\ ^ jiaUil (^Unj LoAixi . ^ ^ ^ (^LklLj 

^ J e Aii l i l l 1̂<̂ SM juû ^^<1^ j l £ jilii! j V 0 - = ^ i > L K i ^ 

j ^ ^ . * ^ ^-le .iaj ^ l e J j l - ^ J J ̂ ^ j ^ lÀf̂  . 4 j . rn-s y% CjULuijaJLujlJ djle-Lilajl 

. Jjj^iiJl ^̂ jjiS 1 IJMT Ajje juJaj-û j ^ .iajj j 

. d L ^ j l ] ! M ^ ^^V l ̂ 1 < 

.^_^L^1 î.Liqll A j^uû j t4ajl iAW j ^ l i J l . 2 

.*U-aUJl 4q jh j l l CjlJl - j ^ j . —1 

.AAj jh l ! 4A«J1 Ai i l j - 2 

: Jean-René Ladniîral -JU^ jSi ; ^jJI J I ^ J V j j ' ^ ' ^ > ^ "1 

- Traduire : théorèmes pour la traduction. Gallimard, 1994. 
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LJUS L i V ] AiilJi j ^ j i l i i A-ûU^^I » J ûj j i^Vl ûJiA AJBJ t d j U ^ j i l l 

j i j jwi JTT. ' I ^ ^ 1 j j jU_a] l J £ C3l-ijl£-û'Vlj J CJLÙILÛJ JiïiiJ j i C l iu 

j-L-aLjjtJl J £ Jj^liJLj ^^^-ixJj j _ J a ^ t j - ^ ' l i j L - a CjLû^jîi l 

.^\A\ A l x ^ ^ 1 J i ^ 

j i j ^ V Ail J J I J c^ i l l M j U ^ j a i l ^ U^-^W-û - i ^ l L>̂ 1 J ' " i ^ ' J ^1-^1 

j l t - i^u V » : J j ^ lÀA . J ^ V L J <-û:>jiil AjjlLû j j ^ ^ lilUà j j ^ 

l l t j . w J ^ l A i U l j JwaS'l i i l S l j j ^ ^ ( j ^ l i ^ i Jj^ Vj C j U a . j j ] l JAJ O i j L a j 

^j-L-jjJ j i .^'.iJl . — L ^ l ^ l j-ûS . C J L L ^ J I I I j_^jjJa3-4II - i l i l l ^aij j l j L ^ 

. A i l a L d i j J j j j j j A J J U J V ! J Î 4aJLuJl 4 ^ l £ ^ i LjliJ (J JiUî l ^ » . 0 1 ^ 

3« 

1- ls.atlKiriiKi. IxLMss. La criliquc des liaduclioiis ses l*i)ssihilitcs cl ses Limites. Tr. Catherine 
Boequei, p l4 . « le fait que l 'on traduise en langue allemande plus de trois mille livres par an. 
Sans compter les textes techniques ou les articles, les discours, les communiqués de presse, 
sur lesquelles s'escriment jours après jour des légions de traducteurs. » 

« La critique des traductions devrait n'être pratiquée que par des persormes .15 -2 

connaissant et la langue-cible et la langue-source, c'est-à-dire capable de vérifier la traduction 
par rapport au texte original. Bref, pas de critique des traductions sans comparaison entre le 
texte traduit et l'original. » 

« l e critique d'une traduction se doit d'expliciter les raisons de toute .16 A^aii ~3 

appréciation, positives ou négative, et d'étayer son propos par des exemples. » 
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jjtlûJl WJ_CLOSMJ ^UlJli t A ^ ^ j i J I v lk^V l t qr'::^ j l j - a ^ l i ! l j ^ U:i:i.j 

^:iiL Aj'Jliil ^ Le jL i j ^ j ! ^^jlôJl l i ^ . < ^ j i ] l ç . C A \ \

j l (a^j lJl c-Lki^l ^ ^ 5̂ 11 IJIA L_JL^! 4jî C j^ i l^- i i ] j 

j - ^ l c^^l j -cĵ -̂ *̂ ^ ja-uiU! - 1 

» <illl ^ i i l i j Karl Buhler J^^ J j l ^ j l ^ l t > o ^ l j ^ l ^ ^ l 

J^ '̂̂  ' O J J ^ CL!.:Slj2« . f l ^ j J:f:«JJ O ^ J ^ çr* J ^ J ^ J j ^ S *̂-*̂  ^ 1 

3 « .A-Jl (^J-AHJ (5 JJ! A i . ^ !• l'.MA J ^ V i o^I]^ 0 " J - ^ ^ 

« Lorsqu'un traducteur manie sa propre langue avec maladresse, lorsqu'il .260-= - 1 
n'csl pas capable de la bien écrire, sa Uadiiclioii ne pouira êU'c que mauvaise. Quand 
bien même il aurait ixuiaitemcnt compris le texte original. » 

<6À^ ^ui^i ^ A^UliS. ^ U i ^ ^ l ^ {1963-1879) J ^ M J J ^ * 

j U j j ^ j ^ i „wj ^ 1 ( ^ ^ ^ Jjji^ c j ^ * Sprachtheorie 

. ^ l i j ^ 1 ^ ' J i j UJ-.. ' i ' ^^_>iii j:?>i=" <^ -1-^1 L^iil Roman Jakobson 

« Selon Karl Buhler, la langtie est à la fois représentation, expression et .32 <^ -2 

appel. » 

« Une é\'aluation objective est pertinente d'une traduction n'est possible .32 -3 

qu'à la condition expresse que soient étudiés pour l'organisation langagière de 
Loriginai les caractéristiques propre au type du texte. » 
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( Les textes à dominante informatives) :<LjjUiVl L̂a-uJl d l i (_>âj^-alil -1 

Ljj-iJa (̂ -"̂ TS *JJ-^ ^u^'ili Ç- -iJArxJ ^ LiJÛC. Ajl (J-^^J -^3^ 

^ ijj-ii*jJ! jj-iix-ii^l :;_^jU^VS ^jiil cii-^-j ^ j - ^ cjl ^-iJaljjiJ LA (J^J t(__>-ajx-=âll 

wijoj j î J ' j i l ^ l i ^ j .( j j * ^ ^ V ^ J ) c J ^ I V oj^>;nJ 

(Les textes à dominante expressive) :^JA^3U1\l CJl J (j^j<n\\\J 

^ j l c j . J ^ V l sT-^"^' o - ^ J J ' - ^ ' J^^^ L>^ J M T S ^-û^Jlili 

dJJ j j j j j î j j J isJUL] ^ Jbu j î V CJUI^L liSAj » 

« ...est en droit d'attendre l'invariance sur le plan du contenu. ».48 ^ - w i -1 

« On entend généralement par « lorme » la manière dont l'auteur dit quelque .49 ^ -2 

chose. » 

« Ainsi un jeu de mots peut ne pas être rendu dans la version cible d'un texte .54 -u i i -3 
informatif sans que cela entame l'invariance du contenu infomiationnel. Dans un texte 
expressif par contre, le jeu de mot remplit une fonction esthétique : i l faut donc lui trouver un 
équivalent fonctionnel en langue-cible. » 

59 



(Les textes à dominante inc i i a i i ve ) :4^>uUi i <La,mil CjU L>3,»^a^l - j 

c K i^'-^i oJiA (_.'̂  .ôjj^^aio pL^i (Jxij Aixjij ^.y^ 

sJjlaJl *La-«aj jjV".'>!l ^Ui j JjVi •U j i t i j j ij*a ĵA-aj ^ ĵic- L -ÛJXJ j j j L ^ j 

(Les textes scripto-sonores) I ^ O J L A ^ ^ I f:>g3>ual]i - J 

^ y i ^Jc ^ 1 p>Jl â l:i<Ji V ^ 1 ^ 

1 1 . . .» : jl^^ijï-ll i^A f ^ -̂N t j i ^jlaiuijJ . A.'^-QJJ 4_ix-ûAJj 

^vji) * U J J ^ 1 jJj-aJl _̂̂ -̂ -*iJ j i j j J / ^ ^ j U ' iGtî Lj <^LiJl L-uSljlll J jj^-aaJl 

\ Dans ia rcclame, le contenu cl la Ibnne du Icxtc s'eilaccnt devant l'objectif, .58 - w i - 1 

qui est de susciter l'envie d'acheter. » 

« Une grande partie des textes qui constituent l 'Ancien Testament et le .58 -2 

\ou\eau Testament, de même que l'ensemble des écrits religieux, peuvent être perçus comme 
des textes « missionnaires », dont le but premier est de convaincre les récepteurs du bien-
fondés d'une foi et de les y convertir. » 

« ...des textes radio- et télédiffusés tels que les commentaires, les conférences, .63 -3 

essais ou pièces radiophoniques. L 'exécution en public et la syntaxe typique du langage parlé, 
sans oublier les bruitagcs( dans une pièces radiophonique) ou les effets visuels ( fiction 
télévisuelle, téléfilm) jouent là un rôle-clef. » 
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f - l i ^ l L i j)£ UÎ t ^ l j U l ^ j L JLi t4J fT)T 0̂ 1 j ^ U x J l ( j-aij Lijà » <JV 

A-42LJU1) CJlJ^>LiIi ^LLULLÎIJ ^jl^ ( * ^ J ^ LH* ' . '^^J cjl^ c^^ l j J ^ V b Ĵ̂ âjlaJ! 

ijfLiUxLA jS^ Of*^ j^Uxl] (jV jLua ijUx-a J \^ (A-iâjaJl 

Jx.' A ^ ' ^ l Auiliiill d iLaK l l J AjVq'ill 4J1ISI ^ j l ^ l Jia A j l j i J j ^ V I 4lâ!jl<i ^ L j i a j 

'LIA j l ^ l j i . J - ^ V l ( _ , ^ l ^-uSlj i i Oiài oûlej ^ j ! i ] l j>xt 4JÎ j k j 

j j ^ j l V I .J—aVl ^willL) A'{y^\ "^'^-^Ij-i ^-1^1 (_>-3Jil AJIJ^I 

t ^ l j i l i l ^Js j ^ ^ j i ^ l ^ ^ ^ j ^ . n ^ j k i ^ 1 ^ 

l ^ L b U i ^ 1 jML u i ^ U a ( J U L A J j i l û j ^ J i ^ cf^^^ 

J'^.^xl-:'i * * S > ^ 1 ' ^ J ^ ' ^ - ^ ^ j - û A I S ' ^ j j è CliUAll j i l iA 2«.A-iJ^jiu«Vlj 

^ - j i v i A i ] AJ'LOXI^I l^j j ^ ^ ^ . ^ A ^ U ^JLl ^Jo Ul lê j ^ ^ J t ^ - ^ * 

A-Û:^.^^! Aie L _ j j ^ l A i l l l o l c - l ^ '•^^ 

<\n ce qui concerne les instructions lexicale.^ le critère sera l 'adéquation. .75 - \ 

Quant à la fidélité mimétique qui a été den adée bien souvent même pour le lexique 

(traduction mot à mot), elle ne saurait être érigée en critère pertinent. Ne serait-ce que parce 

que les éléments lexicaux de deux langues ne sont jamais parfaitement superposables.» 

« ...une traduction sera dite grammaticalement correcte lorsqu'elle est rédigée .81 -u.^ -2 

de manière correcte en langue-cible et que les su'uctures grammaticales du texte-source ont 
été comprises et rendues de façon adéquate Muant a leurs implications sémantiques et 
stylistiques. » 
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l i a J ) . J^^VI ^"^'^^ <ijU=i-û dl i iUi . A -û^ j j l i j l j - û ^JQ^"'; j l .^Ui l ̂ _gie 

J i J ! J j L ^ ^ > V l j e > ^ < i i J £ j V j ( V-UJI A i l l l j Ailil£ ) 

t ^ , ^ l _aiJ Lx_LJ j L u e V l jJt-J i=>.jJ ^uojl . W ÙIAJ A^LalVl A i i l l o ^ ^ j ^ i ^ l 

j l A ^ j l i ^ J iZi^ j A : cA _5 1-ù-^ VI o-^l J ^ ^ " - ^ j H^Âj^^ l jJ l j j j j j * " ' ^ ! 

b j j j l 'Ĵ pJ-̂ Jj j l <1 J J ^ C5"^*^J ^'(^1*^V1 ^_>^'i]l ^ • 

ç r i i ^ ^ ! » ^ J ^ t i j W ^ ! ç r ^ » L>=^1 W J M^>7^1 J 

» ^ ' L ^ U i 2<';.A_ij^ji^Vl p U i i V l ijj.AjJaA\^ j ^ A^JliJl p-UaiVl 

fliaÀV! Q^waj j l [ . . , ] ^ j l a J l ^^jic V ttillJ j - a (jJiixJl ^^^ixâ iSJ^ 

3 « . v 4 ^ ^ î cûilii 

j_-ij AJ^-J\ jUJl Aj\^:t il û^^^^ ^pJ\- LiiljA j l Ĵ-̂  t<>i^j!ill j}C- J-oLoij 

. J l : ' L ^ j : i ] l j i j ^ljjl£_ûLi ^uri l iJ l J . ,-.^11 j w ciillail (_iL-all J ^ A j Lo 11A j . ^ 1 ^ 

« Ces derniers critères jouent un rôle de premier plan dans la critique des .85 ;>a -1 

traductions des textes expressifs et des textes incitatifs. » 

«. . . ainsi dans un texte informatif, le traducteur est tout à fait fondé à éliminer .86 ^ A ^ -2 

des erreurs flagrantes quant au fond et à gonnner des maladresses quant au style. » 

<̂ Dans un texte expressif par contre, le traducteur ne devrait pas [...J coiTÏger .86 ^ Aj-ij -3 

des imperfections, qu'elles soient st}'iistiques ou non. » 
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^ j j j l J^l yA\ .->'̂ "i j A-î l ._l:i-iAi_.iiL) c i l i i^ (_>*ylj •̂ .Ĵ '""' Li 3 

w^i.L^L AiMe j j £ j j l j j j 'À^JA\ Jiyl . ^V l <Â\J U j à j j ^ 1 

^ J e ^ i l . ^ 1 ^ ^ t ^ j l i l ! j i > . j i ^ l (jUuJl 11A j i ^ JAJ J l l c ". . . j j l 

11A ^a_ii: (!;'jLa ^ I j J J ) CljLi—;:iii-AlJl ^ ^_^LaJJ j l j ( _>^ l ^s^^ j l ^ J ^ A I I 

j S . ^Sl ^ ^ U i i l 1 1 ^ ̂ j L 1 ^ 1 

.A„>i:^j!l]! A -> t ̂  j ^ ^Q-v"'' j i _̂_5-ie I j j l j 

1 « . ( J ^ V 1 ^ ô j ^uJa^l ^ j A ^ l j ^ L I x l ] ^JiM-ûIl c J j j L J l ^ jâUilj 

:LMJJIA\I ^ ^ 1 - u j 

^ t . ^ 1 Aie ^-.K"'; ^ 1 1 1 p-^j^j-ûl! j e A^l^ >I-iUi^^JUÛ -lHl-iJ j l ^ J I Û J I ^_ Îe 

^jJ i l J j l J e l j j l i j j £ j ^ ( A.^>^-^-M <^J^ J ) J x ^ V l 

i i l l laj j l ( Ï ^ J I A ] ! J t i4j-aii l £ ^ ^ » j ^ j A \ viLkki Li3jJ LJ^ù^l 

LjUij j î 1 j j l i j ^ ̂  t_>^| A J I J^^ALL ^ i i l j l ± i ^ l j f r ijâLS L J U j k a 

• j l ^ l j ?̂  j - J a ^ l aA J l i i i < : f ^ J f ^ ^ ^ 2 « . Aj-4^JUaJl 4u^UJl j ^ L o j ^ 

j ^ .^iiS 'Gl V ^ A ^ U J l db jàAi l JUJI1...1J AIJIJS 

. ^ ^ L J ^ V I A ^ l J e I j^ i l i j j £ j ^ J ] ^ L l i l A J ^ L J ^ L - a A J ^ «"i j^^J 

La rclcrencc à la inici'o-siiuaiioii aii.ic le IraLlueicLir ci le enûque à inlerpréter .92 ;_>-=• - I 

correctement les instructions sémantiques données de façon implicite dans le texte original. » 

« Peu importe le texte ; le traducteur doit disposer de connaissances suffisantes .92 < ^ -2 

du domaine dont i l est question afin d'être en mesure de rédiger une version-cible adéquate du 
point de vue lexical. » 
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Â-ijiâ]! j : ! ] ! J ( expressions iigées ) ^ijliill C J I J I ^ I J ^ j l a l l j l 

^ _ ^ j : i ^ (1) W. Widmer J^^A JÀ\j jS^A ^ j .CjUiSIi A ^ ^ I ^ U U ^ V I J 

J J Î iii^ Ijc^ » : AJJLI Lill j i U 2 La Cousine Bette < J I j j l 'ÀAÂ 

C^Ji 1 8 3 0 J l j ^ o ^ j L ^ j j i i V CjlJa.Vl ô l £ j c r ^ U j 

3«.gHlîli l 

•J^^ i>j J ] L ^ j ^ l 

:ô l£^l J j AJLLVI - J 

J j l ^ l JJ ^ . Ik lU A L U Cxual d^UAll J 

^ j j ^ l : ^ l i l j l ^ l JJ j ! . J ^ V l ^ ^ l i l J 4 A i i ^ l 

^-2]1 A^UJVl (2) Wald j ^ H U ^ V I Bosque <iilj J e V l i ^ l ^ b 

J ^ V I ^ I j j J ] l 1-5-^ ' - 'MM\e ^-QJOJJ U J Û C ^ L ^ U V I ( jAJ J f^JÂ 

• Wald <A£ ^--^ 

Le Constitutionnel i ^ ^ ^ ^ . i ci^'^i!^ 1 8 4 6 Jjî AJIJJ La Cousine Bette -2 

. La Comédie Humaine <xLMjy\l ^̂ -̂aiii 

u A part cela, tout est chouette, chic et joyeusement polisson, comme si .94 'Luiii -3 

l'action se déroulait non pas à Paris vers 1830, mais dans le Berlin de Guillaume I L » 

.wald AAIS élbS^j tAjUdl Bosque <^ -4 
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. ^ ^ \! J l^Lc^jj li.i J :o^ljiiaVl " I 

.^^1 AJLUI u i ^ j ^ W ^ ^ j l-û£ A M \! : ^ ^ ^ ! - 2 

. j L ^ y i J jjMvà"̂  ^ Ajl^yi AiULj <.JiS!l -3 

J j ^ U V l - ô 

ijJH\i J-alwwJl t^ V l o l b U J I J )ir\V\à Jil<JI t - j j j x l l j ( J J J I J 1 ^ 

^_^U^ 4JU J i .A_^ J A \ Jji ^ J jialAil J e J tA^l ç^jloil 

l i j ^ j V A l ^ J ^ ^ i l c l j ^ A^xi ( j L j i l J l AJUVl ) . d ^ l ^ A J U I I 

. (j-^ajJl J e j l '̂ -̂ù̂  A-o^ jiil 

« Par récepteur, nous entendons toujours auditeur ou lecteur du texte -103 ^ < ^ ~1 
source. » 

66 



: d j U l J j 4JU.Y^ 

n ^ . ^ j ^ ^ L J I < i j ^ ! A ^ U i l l J ^ l ^ l J ) A J U y i ^ 

Aj^jLa.-i ^ V 3 1 *L4A^û^ » A J j ^ i ^ l ^ J . , ^ i \  j > ^ - \ Lû! 1 « .L j jU l i 

l A à j ) j^yjjl j L i j j l JIAI û p L i l J l j *Liâ o^ljJU i ^ i i l 0 j j - ^ j *UJ^^SJJ S j jL la '/••'•^^ 

L^^^J^ I ^ L ^ i J J ^ j t j L ^ i i i j ( ^ y t ^ J l j j J l a V ç r ^ J J J & L ^ 

J l ^ iJ—aVl ^ ^ ^ l J A i l l a i C i V U i j V l J i j ^ J j - û j q ^ ' ' j 

^ ail I I A J 2 M \e VA A j j i h i ! J ,>>= -̂î j i j l ^ ^ l j j ^ ^ ^ t l 

^ J l l I4J i j i L J J ^ l J e - l i ] » i J i U C jVUi^ l j e ^ i A J i ^ U l l j 

3«.^"bj-k.n11 

« Ainsi c'est sans doute dans les textes informalifs que leur influence est la .107 î û  - w i -1 

plus limitée, les choix lexicaux, syntaxiques et stylistiques dépendant dans ce cas davantage 
de la matière traitée que de l'auteur. » 

u... hi marque dti locuteur s'imprime de manière déterminante non .108 <^ -2 
seulement sur le style personnel d'un auteur dans la mesure où celui-ci est inllucncé par son 
origine, par sa formation, par l 'époque où il vit, par son appartenance à une école ou un 
courant littéraire ( ainsi, tui poète du Romantisme n'écrit pas de la même façon qu'un 
romancier naturaliste), mais aussi sur ia caractérisation langagière des personnages mis en 
scène par Tauteur ( une la\'andière par exem[.)le ne s'exjirime pas de la même làçi>n qu'un 
reporter, un enfant n'emploie pas le même vocabulaire qu'un adulte). » 

«... et la version-cible se doit de trouver la nuance juste. » .110 0= -3 
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.̂ . :-i ;i ^'wiAj jA^a j ^ l J^U«_A11 J^ALIS] 4 , •-1 jJ J I U J V J - ^ ^ ^ j^'-T-"' j L i l l j 

.CJLO^JJIW Jlij . ^ j ^ ûJlâUJi 44a....u Lo 

l « . ^ j i î J j AJU j -a tj-aj 4_il:i£ ûjlf."^ 5jUx_aJl ^ ' ^ ' j ^ j 

^Ja l i^ ' ^ I J I I j j . ; . ^ < - ^ J ^ l ) J i l ^ l ' ^ V ^ ( > j i ( J x ^ V l 

. â'.^l J U J ! ^ J J A J I ^ U C - I j J l J ^ U A Î l ^Aujj^l LiUuaVl j î J * J l i à j » .( J ^ V l 

aJlA • ^ \^ A^jA\e j l AJLIJ! ÛÀA J ,iâUll J e j 2«.J j iâ j 

i ' i j - . - a l i^l Jli^^^izfcjlil :^_ijl£jl JSJLJ 'L^-a'^iJl 4_IJUJ1 dilô -J--.J. j ^ j . .4 .^1-^\

j ^ U ^ J i )J: i9^Vl ^ l ^ J C : l j J ; i J l J ^ U = . j l ] l cAuàj^l ci^ L ^ j H l 

g. ->\ ^ 1 ,.^JLIJ1 

t ^ j j j j j j j j i A ^ ^ L L I J! c-jUxijV L j j b ^ L>^=^ Cy ^ J û l l C J U ^ J I I I i J U L . ' ^ l j 

« On ne serait cependant ignorer qu' i l y a des pratiques qui s'écartent de .114 ^ -1 

ce mode habituel de réexpression d'un texte dans une autre langue. » 

« C'est-à-dire que les catégories littéraires, linguistiques et pragmatiques .114 -2 

céderont alors le pas à une catégorie Ibnclionnelle. » 
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ySi^ J ^ À ^ j l l S .Xûl£ ùpljiJ C j l l (j^SlûJ V 

:( luijJi A^ jS l l ji ) ̂ Ui) A^ jS l ! -2 

^u^j -.1^ IA j j ^ Jx--iNfl j e o j ^ f^-^ y^yt, CjLi=kjj 

^Je Jj_^' J J W-̂W-̂  -^T^J J - ^ Wrr̂  J - * ^ Ll)Ucwjxi;>ill d l L i ^ j j 

l i ^ J ; J i l A i ! J lJJ l JUAJj ^ j U J l J lJJ l J i ^ h^JlW j U l i l j 

jLui^Vl j : i x . ÂlVl j j J U j i : J ! . JUU) J e J j V l Jc^ V i i â b J ^ 

2 « . i l l i l J >uail i j f 4 J>LJ ^ ï l ^ l l i A j . ( J i f î l ( j -al l l < i i l a j 

Ainsi, lorsque le couilcnsc cl le synopsis resliUie resscnliel du contenu ou .119 ^.^4..,k\\ 

bien les de-uiils de roriginal choisis par le donneur d'ouvrage, on peut considérer la 
transposition comme adéquate et pertinente. » 

u Dans de ce cas tlgure. on n'attend du traducteur rien de plus qu'une .120 ^ -2 

traduction littérale (ou tradtiction-relais). Reprocher à une telle traduction de n'avoir 
conser\"er que la forme extérieur en nég^ligeant la forme intérieur, ou encore de n'avoir restitué 
ni l'une, ni l'autre reviendrait par conséquent à critiquer sans tenir compte de la fonction de la 
version-cible : un tel jugemeitt violerait le principe de îa pertinence. » 
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% L ^ ^ i - - J . l ^ l JUlaVl ^ J c A ^ j L c AJJJVI J U e V l ^ J i i UJÙO 

J e j!Lûj j l \j Inj jjjiyiilà . (J^c^V I j - a i l l ^s-iJàjJ o JJIJLÛ j ^ j ^ cJ-^J' ̂ '̂ 1̂ 

^ U j i JJ j : L l AijjJoj i , n'̂ ^̂ 1Ml J l i L ! H 1^-azi.jlJ La^lie j ^ l j ^ 

^ I L ^ ^ iJ-«Jl l ié i i - u i J e - ^ I j j l lh-s 0 j j ) l i m j i U l l i » L!1]11 . ^ U J I X ^ ^ I J JULVl 

t U & ^ i a j ^ j ^ J ^JJl l i A j . (Jal j j i Jlftj j i V < J V tJLaSLLuLil J j l i j £ 

l « . 4 _ 4 ^ j l l l o i ^ ^ l i J l i i i i à ^ l j t i l c V i j J * J ià . i j 0^ 

iJjaJVl Û J L O . J J -4 

Ji.b c i . L ^ JA\ 

j U j J û j l^ l j j j u i j ! L i i f ! l i j d l l J J i l i » j i J ji.1 j l £ £j;ji.i 

J l ! ^ i _ i j i ^ l 4„^UJ! Ai iLjJl jL i i eV I j:i*j i i-L j î ^ S s i i W À 

. 4 ^ j l l 

: *U1JJ^ I ] ! ' L A ^ J J ] ! —5 

^ j i ^ l J ] ÂiJ j>x a,\}*^^ A . ^ J J S .A-a^jj j l Jx -a^ l L>=»^! (J^^^ J^j-^"' 

AjejjJa_^ (J^ûljxj i_Jĵ :̂iJiil I I A J .(_5jx_oi]! (jSj^lll J jiiljL<u>i tluLll 

J J c jj^ j-ii*-=^'l û \;. j l i ^ j l JJ) J j ^ j l û l l < ^ j S <JJ11 CJ.*! >^ J ô^ixA\ 

.4iyquiioll Aiill .iolja J 

« Le critique [...] serait malvenu qui dénigrerait le fruit d'un tel travail en le .120 -1 

qualifiant d'inutilisable, parce qu'injouable ou imprononçable. Ce reproche ne serait pas 

objectif, car i l ne fait aucun cas de ia fonction spécifique assignée à une telle traduction. » 

«... de transmettre en langue-cible la poésie, la puissance, l 'expressivité du .122 oa -2 

texte hébraïque, et de conserver la spécificité de la langue sacrée des Ecritures. » 
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J l * i j Uiaji 4_ÎLiJl oiii ^ AÀj J ^ l LUi j j .A-uliil LJaji (JJIÛ) 

, 1«.CJLI^Jill iaj ^Luil ;2>* L a ^ Luaà *L4^jlll AiJaj 

:4u^^>Lii)l j î Aj-akil oLA^jilil -7 

« Le critique doit prendre en compte des molifs de cette sorte, qu'ils lui .125 ^ ^ - \ 

semblent probants ou non. ce qui vaut en parliciilicr pour les raisons subjectives. C'est-à-dirc 
que là encore, la fonction d'une traduction constitue une catégorie essentielle de la critique 
des traductions. » 

« Le terme de version interlinéaire s'applique plutôt aux traductions mot à mot .126 

qui, dans les manuels de langues étrangères, rendent ligne pour ligne le texte étranger dans la 
langue maternelle de l'apprenant. » 

« La traduction savante a donc pour fonction d'aider le lecteur cultivée et .128 ^ -wîj -3 

curieux, mais ne maîtrisent pas ou pas assez la langue-source, à pénéirer des mentalités 
étrangères et à comprendre des principes esthétiques inconnus dans sa langue ou qui n'ont pas 
(ou pas encore) cours dans sa culture. » 
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j j ; JiLû û j^x^ AJI f ^ j ^ LaJLk̂  :4 nUtil!J dj l j j jai lAli —1 

L J j . n l <̂  4ji-*-LÛ j ) (j-«Ulîl ^ » (jl Lij jj^.A^ JLiL'^l t_i.i^iauj 

p- j i (_̂ iJI j A UA ^T^lli . ^ U ^ ! ^ JULiVl (33I j j J£Ji j ^ j l j j l l 

'JikJi j»ljib.! J i : i .^jiuaVI o ï l i l 4 i 3 ^ 1 4 ^ l i J ! Aiala^l 

JA-LL-HU ^ j ^ ^ » ^ . k..n?̂ '.l*i JJÔ 'dlôjt^ _̂P=lJJC JJ>;̂ -a.> (JJLÏLQ 4 . . -̂̂ "MII 

, ^ ^ L ^ V l U;M.;M rp6^ ^ i ^ l ^ "ô^ljjilj 3«.AJJUJ1 4Jd]L ^ 

çwiil ^wUyl A ̂  n^l cji - ^ ' - i ^ * c r ^ Lij-ualaJl ^.oâJl j \I 

4« . l 4 la ûHj la i l i L i â ^ l j 

« Il vaudrait mieux dans ce cas parler d'adaptation, de version remaniée, voir . 130 0-=» ^1 
de récit librement inspiré de..., selon que le traducteur se sera plus ou moins écarté du contenu 
ou de la forme du texte-source. » 

I e critique dc\ra donc suspendre les crilcres ci le.s calégories habituels de -131 ^ -2 
la critique des traductions. Pour émetire un Jugement objectif et pertinent, il lui faudra 
examiner en priorité si celte adaptation rempli! la fonction particulière qui lui est dévolue, 
c'est-à-dire en Toccurrence si l'original a tété iiansposé «en respectant l'enfant», quel que 
soii le sens donné à celte expression. » 
u... raison pour laquelle on remplace aulanl que faire se peut la langue de .131 ^ -wàs -3 

spécialité par la langue commune. » 
u I.à encore, il serait insensé d'appliquer les critères et les catégories .131 -4 
habituels de la critique des traductions. Face à de telles adaptations ou versions (librement) 
remaniés, le critique devra fonder son évaluation sur la catégorie fonclionnaliste et s'assurer 
que la \n traduite est de nature à remplir aLiĵ rès du public-cible envisagé la fonction qui 
lui était dévolue. » - . ' 
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i 

:4a-ali t—ibo-uV OIJI^WAII ^ * — 3 

t * C ( 

« L'original est par cette opération dépouillé de tout ce qui est contraire au .132 ^ -1 
code moral, à la sensibilité religieuse ou aux conxictions idéologiques des lecteurs envisagés. 
11 arrive même que soient apportés des changements et des ajouts afin de rentrer dans les 
bonnes grâces de public-cible. » 

« ...que des falsifications du texte original, tant que le traducteur ou son .132 ^ < ^ -2 
domieur d'ouvrage cherche à atteindre avec la version traduite des objectifs que l'auteur de 
l'original n'avait pas envisagés et qu'il aurait peut-être même récusés. » 
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C J L U ^ I ^ I C Vi.n-i ^ l i i i ^ ^ j S J I A J I J L J I L I a^Jl ^jlûl! A j> i 

cJ^j ( 4 . j ^ l ( 3 l J ^ \J ( 2 J ^ j (1 

« Ses capacités intellectuelles, sa manière d'être, son insertion dans un .132 -l 

temps ou un lieu, sans oublier ses compétences linguistiques ( en langue-source et en 
langue-cible ) et son niveau de culture. » 

« est lui aussi, par nature, soumis à ces facteurs ; et en fm de compte, ce -135 0=» ~2 

qui autorise à dénier au critique le droit de s'ériger comme juge, c'est la fmitude 
humaine, c'est la subjectivité à laquelle n'échappe ni le traducteur ni le critique. » 

« possède à n'en pas douter les meilleurs prédispositions pour traduire les -140 <«»âj -3 

textes expressif, et tout paiiiculier la prose artistique. » 
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JJJUCAJI .̂.u-î k ^woïkjilll ^-^^ ; J ^ j J -a l ! Aj,k-iai-uj ^JSILAIJ j l ^ - i ^ lîA ^Liili 

. ^ j l û i l J t ̂  nKU JAj j j lL i î l i—fiSĵ  j l ^-1^ C J ^ J iA îUll 

A^^J!i " J J I J L C . diUij^jliJl Ai] j_« ^̂ JtlJ j L o^^^ L-IILLJ jA£k*il 

A . W. von J->;̂ >'"i j j â . j .1 LS ^\l <A=..JJJ ^ I J J ^ I J j l t ^ i7>j Jiij 

1 « J^Iail J ^ J 1̂ j j iL j (VyAoïll ^S^] i.1^1 -nj (jî (-jjau » : *Schlegel 

l l ^ U S 'u£ :AJUJ1 >J1 O U ^ J S J I Jiii ^ l l * J l l ia^ki j l £ 

^ l l ^ l ^ j ia i l Ai'u-->! ^ t^^Ul̂ l 1 :jlr- j ^ J J o ^ l i ;_>aja)33 j i JlJjJ 

j ^ çJ'oJI ^^liiil jul]l cjLa^jiUI ili ^ ^ l^ i j ^ c>^^' LIJLS-J:!!] 

J ^-1^ ^-1]! ( ^ ^ 1 ^ L ^ l j l l i j j î Ijji j i t l i j î j J j A j :LIJ1J 

j j j i a - J a ^ j ^ l ^ \ji-S \ù\i .40,1-.;.,.J tUli]l£_k^| j p <^L|vV' 

1767 ^lJ\ ^Lij ^'-^ August Wilhelm von Schlegel J^jlu j_j3 ."imr.ji* 

- Vorlesungen uber dramatische Kunsi und Literatur, 1809 

Das Athenaum ( j i b j j j ^ <i^\ 

« un jugement défavorable devrait toujours être accompagné de la .137 ̂  -u^ 

proposition d'une soUition meilleure. » 
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. û L d O r ^ c i û i î J ï ^ J i ï ô r J H 4 i f 

( U j À J f c Q î ï g J i J i t A j l l ) lu f iadf ^ i ^ f S^i-L" - 4 
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:Jjèf i H Ĵf 

.uLdlfg 3 i ^ j j f :3iûjlif fïiij 
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u l 1.11. > ^Ij J cAAoxi] A ^ l ^ l l ^ L Jil! 

wii:^. Jua ^ 1 • / ^ K nj Loj w^Jl^l kkS ^ \l AiJ i_K^l (J l i i j l j 4_ÙAÀ11 

^JJ ,̂J:»_Û J ^ . ^ 1 A îL ï̂JI J j l ôU_jj j l £ j l j Cjllàl£-4ll ''"''^^^Ij 

> _ ^ j . ^ l JUS^b Aiy^ y J i l U i ^ V j c5.>iill J l ^ l J J a l i l i J ] l c $ > V i 

J - ^ J -^J^^ J^J"^ LS^ Ç 5 ^ J ^ * J ^ l Lil ^ ^ j l ; ^ - L S ^ I J ! 

. ^ jJLÎI L j J - J a j v j ^ ^ A^iiSll ^Jjt_aJ ^ ^ U J \ ^ LIL.JJJ U t. . ^^J^^^ ' jV j l 

^ ' J j l k l ^ ^ l l l ^vA^Ul t > ci i^b JS : U l j j jiïill t ^uM./^ j i Liûjli 

.CljU^j!i i l . i l i j tJjlaJ (j:?^ ô ^ - ^ c>* L5^^' 
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^^^.^J^\l (j l (̂ 1 ^Uîl J J • "̂̂  ( j ^ <-ûji.j!lil ^ (jj 

I IAJ ^ U l ! ^̂ Jm t ^ J t ^ j l l (_u=ij ) ^ j l û i l (_u^l (_ l̂ (Jxill 1^ 

j S i j . i ^ ^ ^ j A : ^wlill J 11. 4 _ ^ J l j U : i J ] l jSLiA] l j i <^UJI J 3 U ^ 

^U^jl lJ AjjiâJ j j k j j i JLJJ » : Eugène. A Nida C J ^ J J 

:jjxll\J J ( _ w l ^ j j j u ^ j i l J AJLliJl ^ L L U l j j ^ j : ; ^ d U 

i i l i 4 J J ^ J e u i ^ J j Jxii) f lejVI tf:H^J <^J^\

J l ^ J A:^!J ^ J : : J o j l i : ^ ! v ^ j j V Ail ^ J i j J cAA\£u^y\] 

V lll\ . ini_4ji J ^ 1 J L ^ i J i i A .4J^ ÂêLi«a] 4j^U(Vl 

. A j j i i l l JSUl^l j A û j 4wi^l:i^Vl c>jUi jA c J ^ l 2 « . < i j ^ IJLa IaiÙa]Lj ^ 

j l j j J j i i .v l i jJ l <i£JLa iliS-Lw ( j j J j l ^ ijjjhlA] J à U J l l J£L ! lJ l OJIA /J-ÛJ 

^ l i ! l ^ I j ^ l ^ii î AUJJV! 4 ^ j i l l ùl-^-» (J^ '^Ji V » Y u a n X i a o y i s ^ ^ j l 

4 « . ( ^ j l a ^ l j LJJWJVI tJx-aJl j JUkJI r j l a 

1- Eugène. A.Nida, Théories of Translation. Pliegos de Yuste. www.pliegosdcviiste.com. 
2- Idem. 

4- Yuan Xiaoyi. « Débat du siècle : Fidélité ou recréation.» Meta XLI I I , vol 3. 1998. 
u 11 n'est probablement pas. en matière de tratkiction littéraire, de querelle plus vieille que 
celle sur les notions de fidélité et de recréation et elle peut, à mesure que se développe la 
théorie de la uaduction littéraire, se iranslbrmer en toutes sortes de dichotomies 
conceptuelles : Ibrme / sens, style / contenu. » 
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•cl . J ^ ^ M AiUl , J 

u cl -A-^il^l ^ ,̂ 3£.A.'̂ 1 '^^J^ v.s-̂ '̂-̂ ^ 1 ^ iJ-ûUtJJ V ç:iJ^ji-û]l3 l ^ i ^ j 

J e ^1 JIUIAI! 11A J e 5̂_>=>̂  4^iLxJ'i . ' J i i S-dialj J l ! A j j ix^ l S j i l J i A j 

_ u ^ l J j V . > ! J l ^ J 4 ^ J ^ J ^ l J ^ U > J x ^ l 

S ^ l j l l 2:1^ A^ii-j i iJL^i . A l i j l & l J i ^ ^ J - ^ J c U - a ' V l U - a j i ! ^ J A J I ^ i.iui^. 

--iLe ^ J j ^ ^ ' l J l i i J û ^ l J ] ! J . 4 _ ^ J l l c J I A J J J C o i e J i j A j j i a ^ l 

J j LOJ J i j i ^111 AJJ^\l ÔIA / J J J J AAJI^I 4 i ^ ^ l A j l l i S J l j i 4 ^ J | 

J j L J ^ l j j u ^ j l c J l J j ^ ( > i LAJIJJ J j i l 4 JJC. 1 ^ J ^ V ! J e » A i L û V U 

Jbu ^ ' ^ \  J i L U i l j j i i ^ \ . L S j i i . L lLJa *U l ] l L _ j j c i J l 

»^JUV1 A ^ j ^ l ^ - ^ J ^ l AISOÏA ^ J 3 J t 4 j L i V l A]<U^ L a a i o j 

A i U V l J 2 « . S j ^ a J l ^ - 4 ^ J i i JJUAS A J L f ^ l J e t - i ^ U i l J 

j U j j j i j lo i i j <J j . 4 ^ j : U I J A^IUI ^L<J j ^ l ^2£ j j ; ^ ! J .^lizJl ^jilx^ 

1- Xu. Jiin. uRclloxions sur les éludes des problèiiies fondanienUiles de la traduction.» 
Meta X l . l \ i 1. 1991. « La ridélilé à l'original, principe invariablement proclamé 
par tous les traducteurs et qui n'en mène pas moins aux plus étonnantes contradictions, 
est sans doute la notion centrale du débat autour de la traduction et dont chaque siècle 
exhunie à nouveau le dossier. » 

2- idem, u U'ès sou\'cnt comprise comme S ) iionyme de littéralité par opposition 
à traduction libre » 

3- Antoine Berman, Pour une critique des traductions. John Donne. Gallimard. 1995.p63. 
<( En traduction on ne peut, on ne doit pas être neutre. La neutralité n'est pas le 
correctit'du dogmatisme. » 
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4_4:>jIIlj 5j^Uài) 'C>5-^' c r ^ AJUVl j .l'-^rJl ^ t,_^-.AÎ) 

,4JUiJlj ijliJl S j U i j j JalilUl . ^ ^ 1 4 ^ j J j CjUKil h^J tSjaJI 

i J i i a J l j (̂ jiiiaJi t A ^ A ^ l ^ j U ! J Â j j J ^ ^ l 4^jj i l cj-uklllj ^ ĵ.̂ -̂ 'l 

Jean V i e n n e j U i 2 ^ ..v^ll ^ j i J I o L ^ . ^ X ^ : ^ 

. ( ( J ^ l AJLllL jjj£Ul A J ^ I Î J JuaSfl AJLUI ^ S j ^ l ) :A^Luii]l - 1 

j^uii . ^^jiiii ^ s ^ U w i i CJLÛI:: JU*1UJ1 ^ S j ^ i ) liuiiii s - 5 

1- Henri Meschonnic. Poélique du traduire. Vcrdicr.1999. p26. « Fidélité de qui ? fidélité 
à quoi ? » 

2- Xu, Jun. Op.cit. « la traduction littérale cl la traduction libre, la traduction des mots et 
la traduction du sens, la fidélité à la forme et la fidélité au fond, la fidélité au corps et 
la fidélité à l'âme, l'imitation et la récréation, la fidélité et la trahison, l'exotisme et la 
natm-alisation, la traduction sourcière ei cihiiste, le vrai et le beau, l'exactitude et la 
beauté, la possibilité et l'impossibilité 

3- Jean Vienne, Vous avez dit compétence iraductionnelle ? Meta, X L I I I , 3, 1998, 

WWW".crudit.org. 
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C ( 

.AJAJ i j j j ^ i i j j ^ ^ l JU 

-^M.-lj A j j i i i i sLpJ! ^ u-àiLoil ^ .A^ùaiil d j l j i i J ! J A j j i i l l c i ib lox l^ '^ l 

j ^ l c ^ ^—^ t.*A_i-:3LLil jua AJ^S- i.lp^-_io î-ûj:̂  j j i iLû]l j)-û y b j AloV 

A ^ ' i i l ! J A j j i l i l C J U I J S V I ^ j i ^ l ' J ^ l (.5^1 ( ^ J ^ L 5 J ^ I 

^ j x J I ^ U ^ l 

^^ic- iaUilil lia L-luaj t [ . . . ] ( I j l l i l cJ I iK j -a » ^ tiillj ^-îli ^J*^ l " W j ^ ' 

j U ç j ^ i J ^ ^ ^ ^ 1 ^ J U S jLa ^ I x i l U l J J 1 jiV cJrjiil LjliSJI ^ 4ji.j^ 

^L-ij-uj-a ^ l i j i diAJl LjLiJi l l (j^jiJ cr^ L 5 J ^ "^"^ J ^ j ' - " 

i- i j - -al i L^ux-Jajj bi-a jllâVij ^Lki.VLi C J L A ^ J H I O I A ^U î l j t-lJJaj ̂ ŷi c5J^ 

^ j L u Ci:£' A-jjiâJ | _ ^ l L ^ j a i U U J J J j I^JIC' J J S Î U ( j ^ J ^ c5^^ J : * ^ ^ 

j£- J J j U i i ( i ^ l J J ^-VjA lIJS ij^^ ( J l i j L 4 £ ) ^ J j ^ l l l (j\j t IJUAJI 

ci^*J Lr^->^' JUoIl! Ijjl-i-4j 4 L ^ l IjUlfl ciijj i ^ ^x^lju 
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^J$^ j'w-ixi jLuJ-ft A J ! ^ Jui ^-JaJjotJ La ( j L i i ! (j-a 4.A:^J11L3 

' W r - j ^ A j j l i i J j A ^ j a l l A i i l j l j i L l J j ^ ç-T - j ^ l 

.1̂ 3 . j j ^ J " ô^^'^ < ] U ^ ! j J ^ x ^ V l " s^l:!^ J J ^ J L ^ 

j £ i j j S â ^ j S - û j j tA_A2wj!l]l j A J ^i.l^u j ^ A i j x x ^ j l i l l J e Lh-;,j 

j i J l / ' ' ' j ^ j JJAJI J a l j l AJAJ j j i j ^^JiJl ^ j l û l ! J e J l l û IJIA 

j ^ V t J - i p . j l l J j j t - ^ l i jJ\ j )£ j ^ à i l j J U J l l ^ j c LûS CJU2>.J1I Cjc-Ui 

J J (_5LJ ^ J L ( j l (Jjâ (-_iLui::w cJill c Ji'i'^J j l 

A^ J - ^ S " L A i i . ^ ! A ^ j = J U . A ^ U I ^y, le V I c i j j V l ^ V .AlLUw tAjiixLû]! 

j ^ . . A ^ j V , V' J ^ V I j u . y J J -Ue AJ^UÎI A J J ^ I J . ^ _ . Û V I L U J I A J L ^ i 

^J^L-IJJ ^ ^ 1 j j j L i ^ i i l (j-a l̂ _iaU-L)! JL2kJJj IJlA j-Q .\iq''u,>U A A A ^ J J A j j l â j K j l t—1^ 

. ^ I j A i S U ô l j J l j pJej A i u J i i l j cijLijLai]l£ t t ^ j i i l l pLiaiJI 
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^ u ^ l ^ J l ! ^aU^I ûiA A ^ p ^ j (AAÛC) ( ^ I J ^ ^ K A-ÛZ^^JIHJ Liiâ L £ 

1 « , LJLO : ^ j j J l SkJ J e - ^ 'U-.ialiJ ALLâ jJjU-a J U J ) J A ^ . A ^ J J J ! AjjIàJ 

Ko Imilak.«Lc naturel dans la traduction litiéraire.» 1994. ^vw\v.eizie.or^. 
« L'une des principales tâches de la théoi ie de la traduction est de trouver des'critères 
applicables à la critique de traductions liuéraires. » 
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JL iL j i i J j - û f^j^Jl -iià ( j L i ^ V I jJàx-a J Ulûj-b j l £ j l j t j ! j .u i l l 

US Ijj » Jean-Claude Gémar J J I J ^ia^I I^a J j l i j i ^ ) l 

^ I j L i j l j - o d j c - U (Jlj^ujll 11A AJJJ • l«.ilLÛa-a u jL jA ic - V I V'La^jiiJ! 

. A..T>.-T^''.A11 ^uijI^xiJI J JliLjt-al^l J A-û^ f̂cjjJl ' "^^ ' • ^ 1 J J ^ i j J-a*i/l j ) ^ J • J-^ 

A ;.\..-^V 1 . .--l'ill A-û -A -̂̂ ^ j!La (^U3j)..,-ij A_iiLiJi ^..ir-m-] j j l l̂ -JuilLi-ul j)-ûj L̂ -̂ Ĵ̂ LLÛ ^̂ -̂SJ 

j j ^ j i : i l ^ l ^ l ^ L i z w j J j J ^ . n J j j l i l aJjLujVlà t i l i i^j ^a^^Lkûj 

^ '-^ . .'-Ts ; j ^ j^^c(_*iJ ^ ••-^"^J ' -^Ua^ji l .iij ^1 j j l j ^ tJlJU: ^ j J IJiAj 

^ -̂ -̂cẑ jJl ^ ^ ' u - j ^ î j ^ : j A LlA ^ jjla>ajl (Jl j joiii J .4_xi^jl l ^iAAàJj ^Sixl\l 

J-^Vl _uliISl J ^ û A i ^ j ^Ju éUJ J l A i L ^ V L i j J i l J S U L O J 

. CllLa:̂  Ji l A )A^1)LQ Ĵ Li». j ; ^ 4.-o.=*.jil ^ ^AJLJ ^ J AJIHÛ-QJ 4 \ .ol^l (j£_Jijj .LJI ,1^1J 

^ 1 ^ j k i l l J l ^ J i l A ^ J J I A^J^ V U lÀû̂ j 

1- Jean-Claude Gcmar. «Les sept princijies cardinaux d'une didactique de la traduction.» 
Meta. Vol 41, n°j. 1996. « Si l'on s'interroge depuis toujours ou presque sur la manière 
de traduire, en re\e ce n'est que do. uis quelques décennies que l'on se pose vraiment 
la question : comment enseigner à traduire ?» 
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:Vjl .^^joll o^j^ J (^LJ juaic- A S (j\ Newmark Jjïj 

AiiJj dlill iii-S^j dlA:. : L Ù I J J . ^ J I A S djfUS j£-ij jjlaj 

J 4_4 ĵill ^ dj£:U-ij iCjljLpJ! d jLLpL :liilLjj .(j-aJl! g _ j ^ j ^ ( . 5 ^ J '•̂ ^J^*^^ 

^ ijj^ L_u<j ̂  » Nicole Martinez Melis àj^j . i l j ^ X' '-=^^3 '̂j 

2 « .<A^jlll j J (jili.Li]l '-HJf^ J:J^ '^-^J^l ^j^;^*"' 

iLA\JC ^Àll ^^L^Vl <JV A-û^Jiil J £ J;tj Jj U:i^j <>iz>.jiJI Â i.ûjixj J x j 

2- p. Newmark, op.cil. pl85. «Translation eritieism is an essential component in a 
translation course : l'irslly, becnuse il painlcssly improvcs your compétence as a 
iranslator ; secondly. bccausc it cxpands your kuowledge and understanding ofyour own 
and ihe ibrcign langua^c, as well as perhaps ol'the topic ; thirdly, because, in presenling 
you wiih options, i l wi l l help you lo sort oui your ideas about translation.» 

3- Nicole Marlinez Melis. « Evaluation cl Didactique de la Traduction, le cas de la 
traduction dans la langue étrangère.» www.tdx.cesca.es « Ce n'est que très récemment 
que révaluai ion dans la didactique de la traduction est traitée d'une manière un peu plus 
systématique dans les publications.» 
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j A l ^ i . ^ - 3 

t*-jjVl J \ ' ' rt IjjjlàAS j ^ C -̂̂ '̂ '*! -^^^ » -^^^ 

^LaAS tjAj iiâJj .4 ̂  ,1 S j I J X J l̂ -̂ iaxj jl ô U ^ l (j^ jjjilll L-j.èU L J J J X J J ^ J 

j j j d l j ^ o-'Uil CiSkJ ij\\i *tLaj t(jjt 11 J«-«J û J Ï ^ 

^ 1 jAil J I : j ^ L^I«ai jlâ ^lâljjl j-a ^3iij I k j .^^liL ji jm-^lL ^ 

1 (j i • . K .1 AÎjJui] A^^Vl îal̂ l (JaljJtlojl U& .iilll ( J * - * ^ * ̂  ^ j (JA U . 1 I ^ Aijs-aJ 

Je JliiJl J — ^ wJjVl ^ ^ I j J ! j A s?^"" '̂ J ^ Z ' ^ C>*J 3« . l4J j l -uwj 

2̂ A1S]1 . J V U X I - J ! J A i i : ^ ( » j ^ j A j -Judgcnient ^S^) Jĵ jiil I f4 j4 i -a 

4 « . LdJ-aC u J ^ l J J^ 

_ J 4 J>-LLiH j £ — ^ - i 1930 ^ 1 9 1 6 ^^iJ-i' A^JA* Âo^ijjil 4^:;).l^l - I 

(1913-1857) J:H->- ^ - ^ ' - i j - ^ ^ J ûJlA (IAI W ^ J 'AJJ^I ^ 

^ 1916 (.'-t U>^ JA\l ^uî VI U ^ -̂̂ 1 

.07 .1997 jj>« C^JVI ^ 1 «j^i -3 

.219 ^ - u ^ -4 
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QA JMJ jĵ a-., „ ̂  (jJaLuû ^JoJl J-a-uU Jâlil ^\hii^f\ ji^i J J 

j ^ jli IJlj » Compagnon J j l ; A ^ A U AÀJ^ SLJ^ U A J ^ J 

j x i jliajj g _ J ^ J ^ c > ^ j j - Ssù - A^Ssù ^jïàJ J j^J t iJJJ^l 

j\ J * U i ^ j U tJii j£ » M. H. Abrams ôj^j 2 « ^ J V i J i a i i 

ijîljIU JAXJI A i ! ^ t^i Sl£Li^l :^Ji\t t > ^ I j J e - tôjA«i4 

A - ^ j ^ j ^ l j iL-LjjVtj ^luijl (_̂l A J J X J L U I Ï J J ^ - A ^ J I J e - J-4xil jjjb (^i AjjLa&ljJl 

1- Compagnon. AiUoinc. La criliquc liUcrairc, Lnyclopacdîa Univcrsalis. 

«L'expression 'critique littéraire' recouvre aujourd'hui deux activités relativement 
autonomes. Elle désigne d'une part les comptes rendus de livres dans la presse, à la radio, 
à la télévision: parlons ici de «critique journalistique». Elle renvoie d'autre part au savoir 
sur la littérature, aux études littéraires ou à la recherche littéraire: parlons cette fois de 
«critique universitaire» ou «didactique». U s'agira ici de ce second emploi, qui pose de 

plus sérieux problèmes de définition. » 

4- idem. « S'il faut une théorie de la critique - une critique de la critique ou une 
métacritiquc — fondant l'objet et le cadre de la critique, sur quels critères s'engager? 
L'absence de critères explicites et généralement acceptables est l'une des raisons de 
l'aspect polémique du champ littéraire. » 

3- Criticism. The Coluuibia Encyciopedia. Sixlh Edition 2006. www.encyclopedia.com 
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<il:^-a -U^ -̂a -̂JJ 1.2 jxHxJaJ jl A j j j j x i J«-3 . A - Û ^ J H *-->ll ^a^l 

,4_<iri.jil l̂ Lj ^ y -^i jl i^jJJ (_$lil (j-a:i_uiil Jjx-aîlj ^ j ^ l 

V A ^ Jil ^ L j^â 

^ j l e j J l l ^ 1 j\L JilLil ^Âîl iAiLs^ ç^Jûil A-a^jll jl 

JljU îllî Vl J J..-.^ll -OS-ûJ ^Ji]l O i ^ jil j A j 4-<i:?.jil Lg-xaxu j l l JJ^L^II 

i^yi fiW CJUJLS-JI Lijâ » j L j j J J J . J J ^ l ^1 Ja l j pLkî * l̂ AJA^J 

. ^ 1 J J l \e ULJLIUI i JILL » ^ :diUA ^jl^ll ^ J o^L-aiJl J j ^ U a V L 
jjjii J e S j ^ i diijij ^̂ jlnnll ijlVl J-a c > ^ l £>ljuil t^LI^l c4_ i C ^ _ ^ | 

j j l ; V jl J •^^'s-sll J 4-iJliil j e j A A-o^^jll ^ L j 4_j J A l jî ^ _ La 

A j ^ J i l A J U J I ç^ujij j>i j ^:.Jjij ^ < ! L i ^ ^ J - ^ (tU=Li.Vl inLaU j A 4_ûA 

.l^pljjj^ J e l J j 4_A^jlL Ç.UJJV1J 

1- Robert Larose. Méthodologie de l 'évaluation des traductions, Meta, X L I I I , 2, 1998. 

«En ce qui touche les compétences de l'évaluateur , aux qualités exigées www.erudit.oru 

pour le traducieur s'ajoutcnl unjugemenl sûr, la constance dans les décisions, 1' objectivité, 

le lad, r cnircgent. le sens de l'organisation, ainsi que la capacité de justifier ses interventions 

ei de distinguer, revision et contrôle . » 
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:4,Aa. 0 kxu^ ç 4 ^ ^\ -4 

lli j e. IJJLj pJ 3 j l i t 0:̂ -̂ U-* ĉ ::̂ *̂  t j LS^J j l L u 

j j j ^ l Aij-iiJl j e ^J£l]l j ^ - ^ ^ J ^ I W J ^ J ^ ' 

, ̂ j^"'.-^ j^l ^ J ^ ^ ̂ 3 r ^ ^ 'C..̂ \Q''̂  jjJi 4„û2».jill J l Jailli (JJUAII J J iA-û2i.jilj 

^ j j j '^jx\\l AAjjè'j/l 4q..-iqll ^ ^ J 3 tcliilj .i^Jij A ^ j x ] ! ^JÔ...\Q\ A - C ^ J I I ^ J L J 

J e ^^>iJlj ^J^A_il A-ûj^Jll ^ rVlAlli t-^Lû^JÎLi j j ^ ^ -t;^ âlJAl 

VIJJJU J l l A J J ^ .4ij-j!>l3 ljjl£ <>i:a.jil j e ljfj£ jjMl ^Jix 

A-^jiaj ia^jJ » JA\^ ^L i^jll J J j j t i l î iA-ûil j^ÀJ jAjhll tilll j . û j t<i.uililLj 

J i j Existential H e r m c n c u t i c s " ^ ^ ^ ^ 1 ^ j b i l " j b j VÎ AjJLaii AAUÙ^ 

J M a r t i n H e i d e g g e r J j t o ^^^fi^] AA-UJ IJJJA iujjj^l oifc. C i jAJ j l 

jA j l ] l i j î L i i j ^ l ^ ^ l i j i U S A-iLu;lÂ]l jî iiLjbil 

i« . ^ w ^ J J ! J e AJjjhll jjiib J ! (jjki G a d a m e r 

jjl jA Lji ^sji J * i A-4:?^j!l Jdj J j j j J j j J l 4iuj!iâil ( j j a j U £ j 

J i l i J l i i J l Â̂-Â  J l l jl-li-1 J 4_ujl j-ûll J ^llo'yi J J^' 

: J ^ Jli » . J=Li^l j e j j J ^ J L I ^ i j JljAxJl A i * ^ ^ î JAJ C i x ^ 

Lj-uaHlj i J U-aJl L J J I J t Jaljê'^l ^-^1^4^ ji 4^A^J]1 jlà 11 g 1» 1 ^ C J ^ jj j cjljjj 

i C i j ^ Lâj JlLâ^j kC lu^ Laj '"''̂  ^UL^JJI j l LLâlui IJJ t JUXÂ I ^ 1 Jli . ^ H â J l 

L ia^ V j t ^ J l j t C i U "ij CuUIl u l^jij *tlij^ U j «-î jJJ 

lli jlS j l j .^UJl (^i-j (j^'-^' o^'-^ "^J (̂ 'ĵ lj O -a^* J*-*^ "^J 'tlijii 

.34 ^-^ .1998 . j l ^ 't^ijj^'j > ^ ^ l ^ ' >îl ^W_>ii^ tOr^l-^ ~1 
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i^ûllll J.^q^l J ^ ix i lu j u c i i l j j J l l a j J j cJl^xiill lÀA J e < — ( j î 1 Vi^^j V 

^̂ -Oi-y La \j] -JlîAiJ Âi-uiiiJLj d j j b .25 A J l l dbalû La AjL J J j j l ^ j ^ " j ^ j 

4q.,-1q\lj CI'LA^ J l l - l i j J U J j l ^t_L^ljJI j x i i A ^ j l l j l 4jq>iiUII A - a ^ j l b 

A i j j a ^ J A I I J e J-aJ i_5-^l J**» c>yO (j-aôîLâ Aj iuJi l l Â -̂ -̂  J J 

^ 1 J J J i A îLuiia Ael J ] ^ - ^ - ^ j j l JJ V A^iiuiiiil 5 _ û ^ J l ! j i ià ^ j > i j .4 J l l 

J e : Oscar Brenifier ^ ^ ^ - m j j ^ j l ^ ^ l o i ^ î La IJA J j J J éUJ J e ( J \ l a £ j -"^^y-à 

J l c ^ i A ^ j . i i i L'être et le néant J j L a i j ^ i^US j l ^ j j 

A i ^ i <A2>.jà c _ j j k a ] l j « - a i l j i^:^ ^ l ^ î J J Being and nothingness 

j j j j L A J . J ^ * i l ^Ô.,.\Q\ J l ^ - , j j ! ^ j l û i l j . a ' / l A j L - o i i i l j j j l j x ] l LuwJ 

ALUÛJ (être) J j - c i i i l ^ i u . ^ ^ \  . i ^ i i ^ j U j j ^ J S I J ^ ^ ^ i ^ - ^ ^ J .n^ 

^ e j . ^ " ^ J x i ^ ^ J l ! C-L^Vl i t^^-l^-ajl J j j j S l ^ l a L ^ Bcing c^JjLaJVI 

présent j ^ ^ j j L ^ ' y i J j l l c l l UÎ c j ^ J l ^ ^ L ^ j ^ è ^ j J A ^ - ^ I ^ J^a lu i l infinitif 

. j - a j ! l J j^iSx-i-i J ^ j L ^ Ail U J j L û J ] j * _ ^ ' . j i . j A j j ' i . r - io 's JAXIMI ! continuous 

U ^ j J J a j V l J être r i i = L . - ^ Ajq.rUll A ^ U i l j > j L l tAi^al l A J J H ! J ^ IJIA 

j j l S ^ L u J l S J I AjLnia j l â (jSJj ^^^..'^/'JJ.' • j l -^J:? LaS j l 6 j - a j l j e -

l«.4-*-uiLJ Îia*rfX4Îl J j l C-ia-J ^ A I I ^£_j-Ji!l t j - a j l j P J U i l l 

^ l J i j^-JaLLj À Ï L ^ L j -a l_L C l j L ^ J Jiij A è l j . ,0 J A - o ^ j l l LA i i j Saâ l ^ ^ j 

.A^iij^Aiil t L l j L i : i . J i l J e ^^£^1 J Ajàjoiià 

1- Oscar Brenifier. cahiers de traduction, actes du colloque 11-12 avril 2001 Langues-cukures 
et traduction. P121. u Or i l est dans la nature même de l'être, en tant qu'être, de transcender le 
temps, ce qui dans la constitution du terme lui-même devrait se retrouver. » 
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ĵ UJl wi^Vlj J j ^ ^ l M ^ V l Y v e s C h e v r e l à^j^ tijàj 

^Uil U U x ^ ̂ l ^ ^ l ^ --uij t^ûVl C J U I j j ^ ùjli^l SJ:iV1 

» : C . Pichois et A . - M R o u s s e a u —S ù j ^ ' ŝ -̂ l̂ s-^^ l > '-î ^La !lu-aaj 

lia > ^yi^j:^ Qi^'A\ jjliJl ^ J So: 

U ?^j iJl jA^uAâ .^jjjiJl iS^ L'altérité ĵĵ iJI .̂iiu-aj 

Vt^Aie U Lû ^ 1 ji c J L ? - ^ ' j^Vl 

^ !ij^l ^ î ~ J ^ i ^'-^^ .̂ n'Nj ^ t^JJjiil 0£Ù]1 ' J ^ ^ l (j-ajil 

> j J . ç.j : ;U1 \^ JS lli . 1 ^ 1 Ail^ j e cl^jei V AiL .-<LliJl A i ^ l 

jji-all wj : :V1 ji tûj_5 . A J I j-̂ lj J l aAc j a j ^ii! ji.^1^1 ik^jAh 

j ^ ^ . ^ j . ̂ '-ll Jliijl ' U U ^ V ĵli ̂ iia;t-i]l 1 ^ I I a j j I j j L_)bVl AjL Ïùj t_>JJjAj 

1- Yves Chevrel. La littérature comparée, Que sais-je ? IHJF, 2 édition, 199Lp07. 

2- idem. pÛ9. 
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J--̂ â\ J Lû^) 4J.ÛJ-JJ Lû£ ji JIAÎJ'^I I IA 

-̂ -iVl J>û-Ja AJl LûJj .(_>-̂ l J t_kxjJallj ûj^l Jalj-û jJAJJj' ç-Un^Vl 

A^fl^l j jl J J ijj i (J J - ^ J1-û::xI CjLpw jAJi-a I j S j 4jl jJ L<i£ jju>i5\i O L i ^ j-ui-û 

.kA^jjs]! S^'^S ̂ usLii-iij J ] J j ^ J i CjLc^jiil j j U a I I c j ^ V I ^Luaj ^ Jil 

^ " ' ' ^ L.. ^ j ^ J •-̂ -â jiil ^qj'' •AJUiz». jLial jjAiJa tj^-^ ̂ ĵ nj-s. iWlll IJlA j 

A j ^ J J j tillj «l^^J : IjJ' n ) ilu-l:̂  (c5^) ^LaISJ J O J j U A I I J J J jj » j;ÙjU^l l - j L L l ï . 

J 1 9 7 9 (»U^ c?î l jjli^l u j j S U a J j ^ I iiajljl > A J > » jl£j .CJLLJLXUJI 

lift J A.̂ ClC- i( ^JUil 4^1-4û») 4JUc-l C j l C ' J J J jÂiJl t îilj tdljjiuûj 

t^jjjU J^JJ ~ 4.^iÂ^ JLsfil SXil\l mi 11̂ 1 ^^-J t j>Sij .JLa-J! 

(,jM4Jll*-ûj£ A j l - i L U J IJLluji J - u u t^oJUijjJ) Aiiilj tJaAduJI jjj^il J ĵ-ouailAll 

a I î I ^^JA l̂ \̂ f'',,j jl ̂ Uil j < ^ J ] | CjIpIj2wVl c>a*jj j j ^ l «—iĴ l̂ ̂ Luij ̂ J 

. a J A j J j V '=LA:=̂ jlil J L > ^ La J U J J Jlâ L_ljlj^ ^ J A ^.x^jpl! 4_i_uljjj ̂ _5Jliiil 

tJjL&̂ jil] ̂ uâUTi >Ij1 JJ â L a ) t.j,*̂ ..i.1l AJil J H - ^ ^ - ' Q ' jA^^^l (ĵ âlli dJJxILa ̂ .̂x.uj ~ 1 

.( jluXft]! (jâlD t4 âll-N <i j^uâC- J 0-^-^ 

ji • mÂ I ._j-̂ 3-Jl 4jLi J fc^l J l jA mO a J I - jj-allJ ±̂ lj Ĵ -ûfr ̂  ôJjiC- C J LûA . J - 2 

.^ I j (j-ali 4 i l l ^ Cjljjll̂  jJl j j l ^ . ( 5 ^ ^ 4_ilaljj CJljJàla) j-4̂ îa 
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Jaxj l ib . 4-4 ĵlil ^ 1 - 4 ^ j l ^ 4^ juwi l i jJU^l ^ J J^Ull J j uilUall 

4 J J J jUii î aixJl ç-Ia^Î CjLaJ^jj : U â L i LlJjj jo l̂ J ^ ^ ^ J A J L A I I (ĵ lUI 4_^jVl 

Û J ^ ^ I J J j j j i j j i i i j i ^ j i i AjjxJi j & jjjAij j u i iujijiîi t > ^ j u : - 4 

1 « Jil Jj±^ ji 4ii: j'ixlnW J 

J J ^ U j - 1 ^ j j J . j ^ l J ^--^ J ^ ' U j à J La AijLJl 

^:j>^j - ^ ^ ^ J ^ ^_^^Vt ^ji-^li U^LaJ /je UÀi l̂ J J I jl^y* 

jÀ-a-o 

94 

.66 i_>a ''-̂  ~1 
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.^jxJl ^ ^ V l j j U V l M^Vl 

-ci J^ i iJi J C 5 J^ î c^] < ^ c > S^l-i^l JlilJlj ̂ ^ A ^ J ] | djljJVl ( > 

.( Jlillll J^Liillj A-û̂ kjlil J UJLUJ1J: I ) • 

^jxil à^jil J j U V l M^Vl Jïn ( ^ j j U V l A J IJJ I I ) -LjlnS J ^ 

j ^ lejj j j j J U J < j ! .LSâlS ( j j A J l J j j L û J J J J I A t4 mj^ j L o j A JUal jLaJVl 

ôji2..j Liip. L - j l j ^ U o j j tdjLillLiyi j ^ j c U ^ l ài='>û - ^ - ^ I-1ILL=».JJ1 J e ^ 1 

I A S t j ^ ^a^J-AÎl 4..4^ tluU (Jl » : U j e j U J J J J U (JL^U^ A I O J I J J (̂ gJll Jliâ 

jjiuLuaJ) J p iiC-J Cili A - 4 ^ J jLaJj J jâ.] Jjâj Vjî tUilujî 

?( g_ Ji i l ) 4 J ! J J L-ijjxij (lu»li U A I P 4,.^^! d H j ̂ !ïUiJaVl J J a l 4^jl4]i 

ji J jJ I ^ J U J t^lâ-ila J LoaHSâ iAJliJiY* » ^ cP! '"'C^'^ i^ j l * ! ! jî UI jJjj 

"4^j:ill J LJljij ciLi dllA " :4-4 ĵlJI 5 J J ^ J j 4^ j j jî ĵS-4j ̂  JS Jjiuu 

G lJu ^\^jiui jî AJWJ CJlji: Jïii : Jul\j AjLula ̂ J ^ 4_4a.jUl jî V) 

. ^ a ^ j ^ jjill l̂liSll J U ^A-û J l l À A J e Ja-wLii! Jjiiluijj l«VAJLa^-4jjjiujî 

jjlLJI ^'::X\\S J UjSiixy JJl ^ 1 cljL£iU! j e ^jL^ ^ i^ôj j A j 

.( 1999 iS^ijc^^sJiu. 

s^jjlLi ÂJLiLjl kJijz — 4l:.iiJI .̂ùLaiV! ÂJI j j l l r-Clil^ J û .̂ jJL̂ j AJIXU. j o j ^ ' I-J-^Vi Jll-iji : û ^ • 

.66 ^ . 1 9 9 3 vJl v^U^l ^ ^ j l i d AJUÎIUJI J ^ l j J ) 4jJiaJl A J J L J V I ^IjjJI -1 
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^ j x J i jliiii jjiLLÏii je- JiuA^i j.^ '̂wJ ^ ( 0 j ^ ) <jti£ J Loi 

^ 1 J ! Clij^l ^^J*il wJ-iVI ^ I j J JiJ M:J^>*^1 AoUe J l jLiij jLûJ^l 

.^^î Le J j (.̂ -liJl ̂ jx l l L ^ J V U VI l j -0% ^ jUlVl ôJay.-x..A\V ) ̂ pLolVl 

J 4_A^JI1 j j j jl UJUJl j ) ^ i-uij jl V 1 j A Î J »: Jlaà A-o^^ji! uiiflll 

j-a : jjALiJJlj LjJj-a tljjia ÙJ^ (3 C ? * ^ 'J:' '*'-?-Ĵ I ̂ - ^ J O*^^ ̂ J * ^ ^ AÎlijJl 

ial«a^ ^J*-!I i^àUâ .1 ̂ j->t-)j Lujxj '^J*^l C^! ̂ ^i^^l ^ ' J ^ ' 

AOJJVI ^lûJj-4]lJ J L A C - V IJ J I J ^ I j-a jjSi ji ^ ôJ:*^ ̂ t^J*^ A J U J 

l«.iuia.VI CJliAIl J j AajjxJl A J ^ I J Aj j i l l j 

j-i 'àj-̂ -Liil JljLiZi.jll ^ J A * I - Q jjjuiZî j jjjaai ôlûl <-ljJiVI AA2k.j]l ^ jl j j j 

: Jlià 4̂ -jj*-il ̂ Ltil J A1 :J IJ1 ciiLû^Jil iji^Lkl ̂  \l <luiijj tA^j^Jl J l 4_ûUiVl 

iSj-ilutâj AIXXJLJ Sjj-uij 4 ^ J J l Jij 4ajjjLui J cJj-^ J^bjjjlJ JliuiVi Jjl tjj » 

J ^ L ^ c r ^ ^ V i LoC - j^ j^ lAj fc^oâ^^Juï J P I J J (_yujji 4j '"••̂ j-̂ j ^ill jlljl lift 

.̂2 *̂1 ) J L I ^ J A J VI djLû^jill :i5J J 4j=wl^ JA*Jalall AjLîil 11^ ybj 

jjî i AxiJiVl 4-09.jlil j e tNo^\ A_iâ J ^ t̂ Àll . ( 1 9 9 9 ttililJ J J I I A J I 

I Jl l* JUJI pLi. ̂ Jlll j Aj=.Jjl ^-J^l jLuSI lj.î > j ^ j .V Ja-û • ^» <J 

. ^ 1 J lA.jUl£ S j ^ l •i.>3Liil J A ^ ^ l ̂  4 ^ U V 1 a^jA^L 

.22 a- -1995 ^ 1 

.20 t-wj -2 
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ia«j!jî J j cljljjjjjijl !I1A tAjL^ jjs ô j j iV l ^ \ J ('̂ ^J^) ̂  » J ^ 

ôjjjjj-u ^ Sjd^-JlJl *LijjL^lj 4_ljb-uj ^ J â j-ulUIl Ù J ^ ^ C>* CiUlLLilail 

^ j -uaP j î j ( J j J3 A J ^ J J I ^ b ^ l jj-ûC j i 4 j j & ^ i j " jLa j i " 

f-^jaJl !li AJiJ- g ^ L ^ U J J C . (Wel t l i teratur) " ^ l x ! l t-jjV!" > ^ jftj 

3jjj.ua!lj jjls-j tL-jjxxJiJl AjjLiJill (JJVJUAII J I J A J ô-aj t j - ^ ^ l j A^-loîailj 

CÀxll A^uhW A L ^ J J I J J A ^ I c r ^ ^ ^ cr !̂ ' O j J - ^ W c^-^J^J ' ^ ^ ^ ^ J AuâUu C J L U J 4 

: JJ I Cĵ iliUl Jy^ ^ ^M-j La ( j -o^ cK l J L ^ V < A ^ J 1 1 J e J j j e J j ^ 

4 ^ j 4 i l A^Ji\^U. i>4â C A J ^ L U J V I A J U J L S A-o-JJl Ji*iu » 

J£ t ^ J ^ J i l 4 j i J J L A I I (...)jĵ -a]l 2 ^ ^ - ^ J . Jaxjll 1 ̂  * j J f r u j j x ^ ! i-ûj^JJ 

2«.45 J-Vi t-jjXAlll j)C ( ,111, Ci\ 

(J-a*J! JiSJj V » Li^lle ^ jJ t i l ^ ^ V l J j t ^ J (_>ULJV1 A J I J J A-<i^jJlj 

ijjj-A A ̂ jVi Jj k*u.*iij fU i j j-a A J ^ L X J I O J I J J j ^ ^ J l ! û J l J cri-̂ Vi 

ji jliniVl J ^;• nJ^ J ^ ^ J f-^Jj CĴ  Lj-allc- (J-«-!i (J iû ^ • "j 

J - 4 J V J U i l ^Li j i ; flll-^rt J j j i lUil U J J U j ) ^ J;Vû iijj i J J 

3« .AliailC' j P djjJ^ l 

•03 •'-'̂  -2 

• 246 -3 
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( J I A J ĵ;'>Sr> djUdJl Û J U U .iljlJdli ^JajLAl i xuûJL » lù^ ^ x J a j L k j J 

SjÀliâ ^yb < Il J j j J Ajj lLâ 4 j jKJ A ^ J I JLa&i C>^ 1 (g j ̂ Wlrt 

Sjjiill jJjiJl j U l^-ikjj 4ji'->Vi CIJULI ] ! ^ I tJ o j j ^ i c îii jAjili j-a ^ j l L 

j-iSi J j ja^Jj çsi La » 4_i^UJI J i J ^jJlVl J i ^ -^Ji^J 1« J^"^^ 

U< .(j-aj-ua^l J ^ * ^ ^ J i l j ^ J i ^ ^ l L T ^ I J t4 JJ CiUJJ! (JA 

*L4^jJI i S j ^ » jl J J ^ ^ - V l ciiLi^jil J e ^-^^ il j e tljj.1̂ 1 JJ Jiiiij ̂  ijMj 

ik±ijxl\l 4j^"Ml J Ti j î Cr^J*^' jaiblJl J AjjJ*ifl 

^ J - ^ J -(^^l^b ' T J J * ^ ' Ù:^:' Jl i j i l J j a J l C j U j L i j ^ • ̂ U ^ l 

\ ! ï U ^ j L U J J I J l^uSljj j L (Jlk^il IjbJlJ 4a]jj.uLâ 4_UJV1 Aui^jA] 

VI i j A » ( J A - U J V 1 A ^ J S ! JiJ » Uà 4 ^ J i l A J J ^ j-Q ĵ -ùj ̂ 1 IJiA j^y^j 

i^yJ^Vl (j*aJJlj là JLiij (J ia jl^JàV i 4 ^ 1 ù J j ^ I (j 11 ril J J J 4 ^ ^ J l l ^j^a^ij 

Jlj t j ^ 4jLiJl 4j l ^ j ^ l j ^ ji J ^ V I J 4 . A ^ J 1 1 4jjU-ai .Ajui 4^la-uulj 

3« . U y t i ^ - i V i 4 ^ j J l 

j ^ J J l Jalil j o . (Aequivalenz)"jLllJl"ji "JjUli l j î " J à L u i V ^ j ^ <^L.Î j 

4« .4uji^Sfl jl̂ ta-aJl 4JL ! J Alua) j j j j t J ^ l 4jiL j-Lwa ̂ îJl 

.248 a-

.254 ^ 

.235 ^ 

.233 

il l'11 

I il 

il 
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AJIAJ IO,! J j 1 j P J j " JâUavy j ^ J tli 

i« (Korrespondenz)c-jjlllll"^j4iAj 

:5_Aa.Jii Ssù ̂ \Î 

4JU£J1 4jt_ifL J c j ^ J û l l i_>iaàil J C *_iâJj .iiiîl jl Jj2C û^liC (_$JJ 

^LUl CiJ^ ' ( ^ J - * cr̂ -̂ i J - * * ^ A j ^ ^ A J - ^ ^J<^1J-4J j-aVl ( 3 ^ * J J LaJjxâ » Aj-lijJl 

' U A J J ] ! J j ( J J ^ W c r ^ ^ Ù*i^J ' ^ ' - * ^ ! ^'^î J CJl njj'̂ l jlAi^Y 1 jlauia 

2 « ...'J^xuiiU! cj^H-^* J jM l^ 5-uuj V AjÂ^.nli iiliAJli j b u b 

•'\lxl\ 4jLîiU! C J L J J J J J I (jS^'i » AjJiij ^ I J A J j^Vl J * ^ Lûûio l l ^ j 

jjjJlkC i a ^ J I A J I J J - L J •̂̂ -̂ ^ jV ^ ^'"'-^ ^ Ù J ^ J - * " ^ ! ^ ^' ̂ 1J 

j ^ ^ 1̂  ^j^^"' J 4^A^jj]l j ^ CJUJC - J ^ J L A J J I J J V JLa-ail ^4.i^j tA^Jirl 

jlalj.4 j^iàj J .4 rtK; 4.A1S J t4 ! J A J . O . AJ I^^JJJUU J J ^ â V l (jâUb I glg 

3 « .4_4a.j:Ul J jUi^vi J 

ôjjj-aj *Ui:i.jj]l r:LiL)tJ J l ! i-jSJl jl *U;txlJ! J J L U J J I J cJi-aJJ CLlJlj liJLiAj 

. A - W J Î 4 _ 4 ^ J jljj 4 j ^ b U J U S ji A j U d L ^ AMJMJ ( J O U O I J jî j>S.a.<Ul j ^ » Ajlnlaj 

C J L ^ J > u L â jl ;lSilS (jr̂ if̂ fll ^ J ^ ^ C J U L ^ J ! ! ! ! 4^1 jiJ bUS di:̂ b]l ( j^ouuu jlS 

4« ...̂ ,îî,MiftriuujJ obi J J jî tĵ iJxMiuJ 

.233 c-K» 

.235 < ^ 

.236 ̂  <ui 

.237 

-1 

-2 

-3 

-4 
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4 j ^ ' ̂  4_iLiC l^-l^ J j-klc- <3jiaJ ^ V J-L-saVl (_>-aâll ̂ AJILÛJ 

KjMii L_iJuaJ ^ Jii jL-!a!l:L*)flj .3 

J e L^l jil̂ wV J-« J^IÏAII LJiii. J ! ^ j l û l l LiJj 

2 « .I^JIPIJAJ ^ j ^ j U l 

.259 ^ -wi -] 

.259 -2 
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ijA > L J J 1 JJA «ilU^ .AllUajj * U _ u ^ J J J j » U?J-iâ (_>-aailj tj.t̂ T̂ l ^ j U l Jxij 

" ^ J J C " ^ ^ Li j ! iUj ^ i j "AjLi:a "̂(jij cW-̂ *̂ ^ U - ^ ^ " j J^ "ù^ C>« 0 ^ 

.^jUlail «—iij-ûjl J J - J ] (Jî ^ _?^J C^j ̂ JaLî iJ â-̂ jil>ill ^J2k_J 

: J V A J I ^jluLAil - 2 

J U - 4 J (»:̂ jlail Jjli (̂ -̂  » ^ ' j - ^ C^J^J jh.î il lia, J e 

3« .AiJJ 4 J U L Ai! J j J l xA i l ;illj t > AlS-ojj ^ ^ V l 

^J j j ji 4JUL'I11 ûjji jl AIJLI ^ J J O -lijjj .-Ji^l j (Jj-aVi jJJ jlâlïJll A:?-J-̂  j-o 

ji . i\hh ^ J r^^jlll J AJVJJI cAl]j^l j-i » j jo j^ t A x c ^ J piki».! J j 

J JI4I) ji.1 ^ J j tAjjjl 4 ^ j j Ala jlkj jl j i -u J j j j i J J ^ j A j 

J ! jî iJ*-aVl t j ^ l J liai. J j q ^ j j JU I 4 ^ U 1 1 ji Sjjjiil CJliljaJVI 

4« .i-flĴ l A i L Jx-4^1 je- jojJuJ! J Ik i 

JJJIXJII ^ S^l^j l^jj-^ c j ^ * ^ ' C > ^ * ^ Lujj JH^iî jiisi j-û » ji Liajî ASJJJ 

.AiU ÂLjU-û ujUliiJLujl J e c^jku jl^l L J I j U i l J (Phraseologie)<JA!iUa^Vl 

J U i j Aj jLa^lJ Â^i:v!lk*^Vi JJ l̂jt̂ l ̂  of-L-.) j î J p SJJJS AJJI : CJLUJIJJ CJ^J Jâj 

5« .AIIJJVI *La^j^l J LkâJl jjL^-a j ^ tĵ „jn'ij 1 jluia 

.238 ^ L . . - u ^ -1 

.239 ̂  ^ -2 

.239 -3 

.240 -4 

.240 ̂  -5 
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j-ii jA .111.^1 IJA J p ^-iVl J jlâUjIl Jj^^"' j j .A-illiJij CJLJIUIAJI 

1 «iJLaaJl J 

s ( 3 ^ * ^ ^ ^ - ^ J ^ ^ A-uUxJ! AJJX-WI]! (ĵ jj-oJil 4_Aahjj ^ J L o J l j ^ J I U J V I 

AJJXJJ) J ^ I j ^V i j AJlillj jjuijl J ^ ^ 3 Ajjjuill Ù U J ^ ^ JJLUL4J 

iûUjJl jjuaJIj uJljLa-ilLj tt-u£ljilllJ CJbjiAlI Ajjiudilj A-UUJVI AiUailj 

tj^jjtrnill j-i £^Jil IJA (jb JjA^l Jl *J:J^ Cj!il£.wt4]l J ...Allâllj 

jiUil ^-L-ÛJ 1 • ̂ J • ̂  ' A^_ill]l j j H â » *Luj:ïil Ajj!̂ >iaJl oJjJuiaiil (. , .1.1 Li,H. 4 iri>l oJLi-L-aâ 

~ t , t 

t-uSljjj JJJLXJJ CJlJjia 1̂ ̂ l̂'ni 4jj3uuiJl 4jti]l J;iX-^ J p » <_s l̂jJ (ji i I riji AJICJ 

JJJULI])J L-OJSIJl)J CJlJJ^) ^1?-Lvjj c > ^LialwLAil jjS J p (-jjlâj LJI^Ujj CJIJ 

4« .AjoIa^Sîl 

.212.^ 

.212u>-'̂  

.213 
4. .iii 

-1 
-2 
-3 
-4 

103 



" ^ - ^ L $ AAjoàil CJla Jj4r^ JJ^' J Aj-̂ illl A-<izkjj J J ^ j^i ( jJaJ j j 

• J * ^ ' Â^-aiJl "A^JI aI j X û ^ j l J ! ^liloV <ljj3t]l J l J ^^ l 

^ i i l ^ ( A ^ i AiJ U j j J j ^ <:iljjJlj AJU » ^ ô J i j J ! jLdwî 

^ - U L j J â J jÎ ^ J J U J U J^JJ j i ^^j loi l J p Uta-Jj j i l AiliLAil AJJJVI t-î ilLuiVl 

AJ:CUI*^V1 J:^'^* C > J:A^ Jè Ayr^n^W^ A^ l j j i l ^ j ^ j ^ ^ l ^Jâ .iJlJ^Jl AiJ J 

J p t - i ^ JUI AillxAi! JU-AJI g ^ l j î j J j ^ j l l J CJLJUSIIJ CJIJUIUIVIJ *SjUiallj 

J U J ^ I j l j ^ l .Aj^Ua S l 4 J » - û J^L*1) uijS i-Jj^j j i J^^^JIA]! 

^ J A L JuaVl J J j ^ l Ù J ^ .A-ualÂ ^ j k : ^_, .ua^ l j 

i JaLLJ ! ^12^^ "ÂiL:^ C i U w J-oJ J l l AljkliJl A^JjIl A i U L jî Aĵ biJI CJU^Ail 

A-L^Ua VJ:>. lau j i ^ J I A J I J P J CSJJJ£ A J ^ J J CjG-lau J p (^jkU j j^i ôiAj 

1« .(JuaVlj ^ J i l joj ^ j i u j V l SJjlUll j-a j j â JJSI J iaJ 

A ^ l A è l ^ l J l ^ IJS l^V V ^ V l J^lj^i j -^ J V j î J<i]l J ^ Ail J\ 

tAjjAfxlllj AJJJUJV! AJI^LO (J£ ^ l £ ] l t ^ ' j AA ÎLUIII 

j ^ Jj^l^Mj ĵ̂ jj-jJl A J . ^ J P J l a j j Jajx j ] JJ tlalâ 1 j i l t_u£j ^ ^ j i 

J x ^ A J J J W I J AjjiJ A ^ jJ Jjiaiâ JoJ AJj. j jUa^ l ûljâlj 4jliil j jp JJJAUJIAJI 

O U ^ l dij J p j_ĵ joa-4il O^alil ^ ^ K j j i L-i^ ^Aahjil J J .LaS-a-a I j^ î oplill 

J-T^ ^ U - ^ l j AOÛ^J^J^AJI ^ j A ^ l ^UL^JJ j l . J f ^ l J^*^LJ tAlâliJl 

2« .JXLS ̂ J lia j ^ j i 4 ^ j j J l ^1 j i J ^ i J j V I AlAjlI 
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d j j ^ J e julxj jjjUll dJj j V » liià V ^ '^K > ^ ; La j V ^ j o ^ l 

j iLu 'o^J A ê L i ^ j U IJJJ .g l̂j JJC- ji.Vi L K ^ ^ J l̂ -^^u UJLJPIJJ J^iL) J j 

.ûjàb. Jjla. AJÎ i^yulj tAjjx^l AiJU A 1 ^ uflJfJi A i L J ^ i f J jî i^\\>h^ J\ 

AJJJV) ̂ J l l i .AfclâJl AUPIJJVI AJIJJ^ f ^ J ^ i c > ̂ •̂ 'î  '̂ 'î '̂  J J 

A^iâk jLlJj ôJlcjj '•cĵ l-̂ j -^Luû J l JJ U n^^ ̂ J»^ l CjUloxJi j-a A P J A ^ tlu-Lĵ  

1« . ^ > î Aii J t ^ j S ? i I>ail3 

;AJaj*ujj Axî j e A-4^JJI1 

A ^ L ^ AjilS-̂ j AJLA » J J (3 jaJ tA-û:^jll ^ C J U J U L Û ^ J J C (jJaje jl -i«-Jj 

J ^ i j e JJ J ^ V ! C > > ^ ^ L5^' C J L ^ J I I ^ J 2 « 5 ^ J i l Jii C J V U j ^ 

Jiâ ( ALJal l ^uiili ) J L U l l j çy^jj i i J J U i V l j:iJjS/l » ^ J liô Ly j i j .ioj^j 

j e JJ AuluaV! I^IU j e 4 ^ J ] 1 J^lâ, j ^ CJIJVI lilli ( > Jjilujl u JUIUJJI ^ 

3«A-LuiJji]l jl AJjjlajyi j e I J J J ^ J t **-Liuij CJUd 

j l £ ^ ' ^ J *^ ' J ^ dlLû^Jjll j-a ^ jJl l̂ ÀA 

CJfrL^ IJll Âfi-jjiil J A J j L ^ V l U lLê j j J ^ J A-ôle jj-arkjlaJl jJ iLûl l j j j ^ Jall 

.Âiaiujj Ajtl j e !)liLa {_5-^jJl ^-l-iX ^i^LûiwJJ 

.215 

.215 

.215 c>- A 
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j£j ^ tdJil toJA^j ÛJJ3 J J AIAIÛ O J J - ^ .IJI jj l̂ jlp. JLjiYl j V AJJI^VI L-JIJVI 

<k3 AJJJXJI J l jLûlVl j ! jjll (_>-a.̂  t > A . AA:?.JJ 4jl^ J â 

J <iû .-'qV-n-l ̂ ill ) j J j ^ y i (_>̂ 1 < ^ j l l Jilij oaLill (J-IJ-XJ J A AjJAkjy i 

M ^ j i i ^iJj^Ji <A^ jJ i ^ t/iii ) j U i V i j x ^ V i ^ V^ji^j ( jiijii 

Franz J l jâ J L A J V ! £ > a ^ j^Ail Jii (̂ ill ĵ â jÂ li » JjLj ( AJJJLJ'^I 

JJ l 4 ^ J J 1 JâLu (̂ J^ J e jî u : ^ <éJê^^ CP c/̂ ! (Kafka 

A ^ J l l d l : j jSj j L AJllû jî ̂ 1 j^J t (26)(|j:iîijVi ^"JuaVr't^ UjaJÎ 

2 « .î -aill ̂  J U I V I J^^Sfl ô JaUla 

^liA j i l j 

jA LLÎ*-} U j J liixj V 'UaAuijJl ̂ Uui-JJl jî » j j j j JJ tiilj j j j j V j j j i ï 

i_>i*-3i Jji lc4j t̂ iil ç^jxil (Jil^lLi . J ^ V I cjrè^H\J 5-4A.j:i]l jjj Jâlull 

^iQjajj 4jj.al 4_A3fcJ]l Sïl ÙJ^ ^JJ-^; JÛjlj AjjjxJl J l A - O h J ^ LSâLS 

i ^ j l 4 ^ j j j j£ j jî V tA-uauaâ LSâLS Ifj t-iiS Jlll Ailll j c CjJaJÎ Jâ j jS j j î j 

.216 -̂ -̂  ~1 

.216 A^ -2 
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V (4uiuaVl A-IJJVI JUeVI J-a CilAû ĵUll ^ jlâllj j4 4Ja^ j Aii j C '̂uj Jlll AJJJVI 

^i^j 1 M g J La (j\t (_>aj'.oî l j u V (AiaxLuj]| CjLAâijIiil j.4 CĴ Ikil l̂ Je 

J j Jll AJJJXJI J j A-4 ĵ4J) dli O J I S ijj La jA t^jxJl ^JlUll 

^ V cAlLûSfl Liais AlaS j ^ ujjî -'VlJ J X A I I J Jalil du:i Ajjlila jî 

1« , 4 hj * Il J 'LaAjj (̂î 

* . J ^ V ! J ^ V l ^ A ^ j J I jjU:^ ji t̂ i jliill c îjl ^ j j ^ J ĵâj iillÂj j ^ 

"La " ^ 1 Je iiàl̂  " " Â^ji sîii ji . Lu!:̂  j_ji) .iiiii ji j:^ * 

*iA jjlli ̂  j-j Ji Jji ^L^Vl i_>-=̂' -̂ T^̂ -̂̂ ĵill ji métamorphose 

LiSÎA .Jlîil jl jiLill J-a (_̂Jiàj lîfcj 4 *Sï*̂lj J AjïiiJ-a Ĵ l ^ W JjSj j ̂ jJajl Sĵj-ia]l JjSji ùj_jj-iall 

.216 cK"UÂi-l 
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ALiuj j Axî j e AujjVi j l ^ j^l j ^ j % » Ajl J e ^JdJ -

t ^ ê J i u U ^ L a J I J û > U â ] l ^ j l i j l i j .^Ijj La J e o-ril Aij iJl J u 

Jxj L j j J g - L n n C j l ê d l l j j l l i4 jû>Vl CiUJJl J a x j j e jJ-i^J-a j â l j ^JxS 

jjiA ^ .4 j ;WVI (-jbVI j-a jJjii i i uû lL Jju ^ J fc j t^jJ 

iJLixh jjÂUl t j L o I V l j C 5 ^ J ^ ' Ù: f^"^ Aj-uiUL A h\ wj AJLI j e A-uJl l j L o ^ J j ^L^Ii 

jiâ .j-ajll j-a !ïLjJa L^J j J Lo^Liluji J e AJbiujj 5jL3 j e * L a ^ J ] | 

j £ j La ô J j L w ljyu2J ijJLaiVIJ A I u j j J j e j j A ^ J j jjJil c y - A ^ J ^ l j-a 

j I a j f , j ^ i J . jjiiiii jjiiu j e AjjjSn ^ w ^ j î i J j ^ j * i i 4iu!ui a ^ U . luii 

Jljljjj-i silLLt ^ I j L a U u j .̂ 5 J Î j J i i j j W ^ - V i jJJJ-ûU 4_iuil]lj J l i ji 

U j a ê j ..(_5jJJlj j_j-'û^lj J o u a J I j J L U l l i-i£Xl Au iiî̂ L 4 h j j h j 4jlS j e 4.^^ J l ] 

J-a J j j u j cjLu-jVI '(jSlj t4jjjxJl CjIji-aLaJl J L ^ L U (j^Jju V J ^ l ^jIjVI J a 

1 « . l4Je j J j J C jUHI di j j J i j J j i A ^ J a j Jfiâ 

J ^ » A^-iS'l A-4^JJ1 JLÏJ AJ ^IVT >>J JJ^* L S ^ -fij^ J ^ ^ ' ^ J j 

J e j j d l dJJj ( J a f ^ f ' ^ j V l j ^ J * - Î ^ ^ - ^V l A-o^Jll JdJ^ 

j i o ^ l j e CjJI J « a â j tAjjjVl c j L o . J ! 1 a L J J jilil Ija (JIoIjj . J ^ V I Jixill 

AujJVI 4-4ij!l jij j 4 jSi. Lai .f.|jAj4 Oik J e j j - i ^ jA^ l j jjAIj-oII jLJijj c i A ^ t^-î^ 

JLil pUxkSM j L ^ j j ^ L ^ v ^ JâLuJl (^j^ 4 i v J u ^ V l J a i i W A ^ j S l l 4ijliA j ^ 

2 « J g l j M j i ^ J i i L ^ c i J ^ 

.218 < ^ -1 

,219 ^ -2 
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J jl jUilb 4 

^-iijj. J J ^ J I A I I J l V tCiLiijlll J l iAjjjVl ^ y ^ \l A ^ j j j l ^ J A L Jiî i 

j e 0 Jxjj ^ j-̂  ̂  ' (j-u^lj J j ^ b Jjilj t^Ux-aj ue jA^J -a 4..a:̂ J]l J^j 

4_alla.i J U L l â J L a ^ U i u J V l 4^j:iil ^ j j % jî j j ^ V j .A l iaLueV)J ( - 4 ^ 1 

iAjjjVl ^ ^ j U l l i . C j U ^ J l l ^ J ^ J A I I JjKll l 4J ^a.uLj ijJÛ\ Vl i.AjLaJjlJj 

JJ. iiâj j e jjxj t jlâj A ^ J ji ^IjJ^l J-aVl Aiii:^ J ^ t 0 . ^ j Aiiâj d i IU l -A^ 

JILJ jl J I A J V û j jJ j ^ J ^ l 4-A9kjlll Jljj .A IA^JJJ ^li (j-aiU ^ J I A J I 

jjj 1 j ) j ^ JÎJil jl-S IJIJ .Gej,Û3j-aj Ij-) g M j j S j jSf ^ y u j L<^-4 CAJJIJ 4 ^ Hin (JA 

l« .A-UJV1 4.4a.jl]lj j^LUl j j j j l j ^ i u jV l 4^j:iil J i : jLâ t ^ j V l 3 -^'^1 
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( Cnj^\ j U i î l J L o . - i 

^ U j ^ ' J J j ^ ^ l-̂ 'j • a1 J1-1A aIHAJ Â-ûJi-joil â-uaj Jbill JLo^ {ĵ -s 

J ^ V l AJjlLaJ 4.-a^jll ^^U 1 ^ (j-aôJl (̂ l̂ -Ui^jlH ^- ĵVi VJ {_5JJ 

c e c 

l̂i ^LLutJI (J-iiîj ç^Jj cjl 1->J 4-<iz».jj]l jiLj jLj <îja J jLajJ jljlajl |X-û (_5àij 

.4_^j J ^ J J (Jji^ j-a jS-ûlni jâ ĵiLûll 

UI^aI .̂liJil S-nlL^ij t JJ'NI j!̂  Ĵ t'.U.iiJ (cî -aVl O^ùJl) AjIH^I 4 jL iC ji J e ^ ^ J j 

J j jLu Aiila *u1axJ! d Û ^ J » . ^ l ^ V l viiij .iJJU jl ^J-oll J e j cAlix-a ^jl. A y 

(jjalj ^ jx»J l«.AillLj ^ J ^ i J j Âĵ -111 J aç.\ Jia .J«aVl (joUJ J I J 

:V1 

AjLiC. 4_4i.J]l » : J J ^ A>i9.jl]l ^ AACjJ J e ^^i^l J Ajliljlll 

(jâlil LJL$ t j lJ L-fllÂ'.V;<.iiV b j ^ j ^ IjjJ ^J :d l L^uâ u x L Jl^lj dJâJua Ad j jU 

j-ûi 1̂  v l̂ J J ljlè!;ljj l̂] Tj. r-l J L '<;̂"1-̂"1 Clililll jî b u j tAjLjlj 4 jUr . l̂ l bu j 

3 « . j i im i j e b i3 j& 5-*^>lii ̂ A J ! ^ » : j e ji cJjaàVI 

1- Translation quality assessment . Stratégies, Faramelcrs, and Procédures. Jamal Al-Qinai. 
Meta. XI.V. 3 , 2 0 0 0 . p\. u But this proeess is IVauglit wilh subjective inlcr]irelalion ol" S T. 

After ail. e\"cr\ reading ofa text is unique in ils o w n right and bound to evoke différent 
responses.» 

2- idem, without page. « Translation is a complex hermeneutic process in which intuition 
plays a crucial rôle in inteipreting the intentions of the S T writer. » 

3- idem, without page. «The adequacy of a translation rather than the degree of 
équivalence.» 
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u - j U j ( 1 9 9 4 ) ^ t i ^ j ( 1 9 9 0 ) ù > u u U / ^ U j ( 1 9 8 8 ) ciljUjoJ J o bUie l j 

dj l^JA\ W Ù J A I ^ J L . ( 1 9 9 7 - 1 9 8 1 ) 

. (... AdjUi-jl t^jLiik] iAjclja] (AAXULCJ ) Aj.L-=ûll Aillajll 

... jjjUxil A J U £ ÔJIPI 

J . j^l j j l jSlj j_yji-=wj.ail J l J l AJŜ JÛ : AJCjA^aj-aJl A-miS 1̂ ̂  < ti'il "3 

.LJ)J^1 (_> Î J J^^Sfl ^ ^ ^ 1 L ^ L . V 1 J id^Uill - 4 

^ ^ 1 J ^ V A-s-JII ouïrai ijAA :uflJ4Jlj J ^ V l jS:wlii^l ci^lJll " 5 

.[5jliJl djljLaJJ ( ̂  n j! ĵj'q-̂ "i (5-Xûj 4cJ.̂ *i?l 

i ^ ^ ^ l k ^ V I ^LaKll c A ^ l AiU! (<iUl LIJLJIOÎ ) :Aj./iaA4Jl ( j ^ U ^ l -6 

.djUKll A ^ l >Ui-a]lj .CJ IPUJVI 

ij-iliJl iJiaJl 'J -̂ o î 4J,ûj=Jl A J J ^ J tCliLiiill s-iijj :(_jjJ*-uVlj c ^ j ^ l J â i m i - 7 

jjjlîLâJ-a jjji-î J ^ J V » AJV ^C5-^ J:^'^*-^' ''•^ C^,>^^ \:̂'''̂1 jl Jl-J^l LSJêJ 

1«. J i4 ] l j Jx-dil J 

CJIJJXIAII JUJC-VI j j u J^L (.jjlij jA AjLâJ jS-4j La JAÛSI » : jl j ^ IĴ J 

:AJL11I 

,J.uaVI (j-aUl AjLula — 

.J^Sfl ( j ^ l (-LÎlS ~ 

2 « .J.?é-*^^ g ,^ " 

.4 ̂ i-a -1« no two languages are identical, either in meaning or in form. » 

u the best \ve can hope for Is an approxininlion given the following variables: .4 o = <^ -2 

a) Nature of S T message 
b) Purpose and inient of S T producer. 

c) Type of audience. »2 
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A-ûlilû ^ J jl •Âiî J J A-ijiAj j x j J ' c 3 - ^ AJLIJ ^ J cJ J ^ fJJ "̂'̂ ^ ̂  • ̂  -̂ T̂  j"'̂ ! J 

Ij-̂ l bLiJj jdilàj-all j-û û j j i £ L-ilàj-û -̂̂.lÂ-ûJl j ! (^\ J J O Ù J I J ^ J jl A 

.4_iie ^ J J ^ I ^ ~ ^ J AJIOIJ>a A-llc. Jajjjjj JJ3AJ ĵl-a J ^ l -^J ^^jL (J-aC 

<j jlj-ûJlj tAjAxj A-û^jiJ J e J x i j J LS^ ^ J ^ ^ '-̂ ^ 

.A^^l^Vl Aij*.AiJ A-aJ^ L^-aJJjj A-ar^ j l l jk_uâj 

.OJLLUJ jW-^j (.5-̂  4-\,̂  i.a j L ûii ^ I jâ j-a ^JSjJ ^ Aj| LII^LIII jJ jJ J 

» CAjJokjVl Ai] j ^ J x - a V l c > ^ * J 

M E T R O 

Vou r owïi seiise ol"style is ail your o w n . lirilliant. Colourful. Original. With 
loads of get up and go. 
There's a car after your o w n heart. T h e n e w 1989 Mét ro . Sporty new 
niodels which look great 
— and don't hang around. A new range. Wi th vivid n e w colours and trini. 
Full of fresh ideas. 
Luxurious. A n d wickedly stylish. 
Get going in the n e w Mét ro G T a . W h e r e else would you find 73PS 
performance, alloy wheels 
and looks like that — at such a price? 
O r show what you're m a d e of at tlie wheel of the n e w Mét ro Sport. It's got 
style. A n d a performance 
engine that says it's a lot m o r e tiian just a pretty face. 
Fancy soniething really spécial in the sports luxury department? Wi th a 
sunroof, central locking, 
lintcd ghiss and a loi nioie, the new Métro 1.3GS is just the ticket. A n d so is 
the price. 

(Today's Cars, Austin Rover , 1989) » 1 

1- Jamal Al-Qinai, Translation quality assessment. Stratégies, Parameters, and Procédures, 
Meta. X L V - 3 , 2000. 
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» : Jtill£ cii<.U^ AA^J^^ < ^ Jii Lo! 

Lil ( j ^ L L I I I jml n 4^1 là. cAiiULâ SjLuj J J - ^ j^l; 1̂1 -̂̂j ^ ^ ^ I M jl 

.4AjIA ojâ (j-a 4^ ^ J A U 

CJ!:LJ>4J S j j l a J i j tl^j CiAli LJUa Ji]l ojLuill Jfc Sjj±aJl 1 9 8 9 Jjla jl 

Ajĵ -axii L^SjlL ôJjAaJl AlilJuJl ji u s .p-bVi 4.-ajiâc- JS îJl 4.1joi\ A-i*ialjj 

A-iàliJj AiL?^! JJJ La jU I 5 Jluiil l ̂  ''ĵ l J ^ J J J -^^^j^'^ 

.AAâiUl 

ji (73PS) ^bVl S J J l ^ b u La ±ju jiâ .oJjixil Gta j j la o J JiaJl 

.(̂ ji-All jjLuJl lis» Jloj U iaJ l l̂ K t̂i ji AjiVJ^I l̂ J ï̂L^e 

J^J 1^ SjxalaJl ôJjiiJl CJjjiuj Jjla JjâJ dJÎ j dljUc-J jU«ii Jial 

.f-biJ ̂ XLui I^JUAJ Û J J J ^ ^ill J W ^ * 

^ L L ^ La J S j) VûjiLill A J ^ L J C J I J L L O J I Aââ j-a Sjxala ÔJLLUU jC- di^jj J A 

jSj-ill Jiiiij I r̂ .MI iaJliS Ig lU.n iL -Lu jLLa i l Uj«-uu 1.3GS jj l» jA AJj 

J i u J ^ J]l Ajtfuiil d j l j j ^ ! t J e A-û^jll CLî Ull J i ^ ji Jbu 

1 JlA clA^J ' L S _> î i_5^ '̂-̂-i (j-* L > ^ LS"^^ ji J^^j"^"' C H : ^ ^ S îA ~ 1 

j ^ ^ - 1 ^ 1 . ^ . 1 ^ 4 j i U J J .AjL-aVl Aiill J JiUil L û ^ Aiil! J J ; - b i n 

llijul^ A!llij L i i i Àjjjjllll ^ . û j j i ] ! CIJ! j ^ j - ^ jA.̂ lJl J l ^_5-*uJJ (_>^ ^ J . c5.jW-^j L > ^ 

. ^ j j l /_5jli]l J jiJUll i_Jj Jjl^j ^ (_5JJ1]1 A-ûĵ Jll AjUi [.(jiLjlj 

113 



JJl CJ IJ IUIJVIJ tjjljll J ^ A A ^ V I AiUI J j ^JiA _ u ^ ! A - S . J J U J 

.La (_><aj 4.-ii:î J ^=jj ̂ ^J] ̂ _ ĴaJI jmrvl j-a Jfi*J .^J^*i/1 (j-̂aÀll C-l j] A A J ^ J I ! l^Laùl 

;^Aril îll! J p! Jll Jji <.a:>jJl J i i ^ j : iLVl J : ^ j > :>-^i U " 3 

, ljil3 jl A-û^jil ^1 ' (_5AA jj;j ^ jaJ l 4_L-<aJJ jLgjjjyL ^ j U (̂ Ĵ-aâ 
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ûJiA J j .<-CL:i.jll AjOjj Je - J ^I j- jJJ J tjJ-aJ j 

. ̂iJJilil jA JuiHoi-ai! J ^Loill 

J " Jil jl llùa jâ ! IJjj » :<ÎJj J ^ l cî  ^-i n'q'ill ̂ dlawa-o (_^J1AJJJ1 fljxj ^ 

^ ji tl^Jj ^ J ^ l Aili! J 4 ^ J j l̂ la ^ J a J I 4jtil| J ( j ^ l J j j ^ AAAC' 

AjaxJI V t ^ ï ^ l jA O ^ l j U ( 1 9 8 9 j J j V ) " J j J ^ i ^ l^" 

^w-ii». bjic- ^ C a j x ^ j ^ j ^ J il-Ji C j - ^ 1 (J?l A A ^ ^ J I I A J ? J J e fl.'^ig'l^.tiJ PJJ'Q'Î I jl 

l2l-^^ ̂ Ài^ Jiilj IJ 4 j-wl . ̂  (Ĵ aljaJlj Â L̂ LLiiJ J l J a 

J \̂ 4 i Ul à j j 1̂ 1 ' ̂  " (î) 

- .^ j lnl l J - .U1 ^ J A J I J X B J J (^J) 

pl jr^jl ^ 1 J (^) 

JJ*^\ J J_oljO p! jill ç * ^ ^ J (—i.) 

.36 (>a -u-iij ~2 
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S ^ l ^ Y b f̂ î i (J-^J *UAJJ J x ^ l - 1 

s ^ j l l j - 3 

s ^ j u v i j:Lib:ij-4 

i,̂ ,A!iUâ *i/l J U l L u ^ V I J - 8 

s J J l ^ l j L j J ^ V I j - 9 

i J ^ > 4 i l ^lljVlj - 1 0 

Scilal4 îj - 1 1 

il̂ Jj ̂ J ^ i ) Ailll Ail^j ̂ j j :^^\J - 1 2 

i j x ^ i ^ l i j j - 1 3 

s jJiciJl J - 1 4 

1« .ciliJlj - 1 5 
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^__JÏIJ VI A f a ^ L ^ ^ <_iLiC. ^ A L I I AJ-OX] t^J2^^{j jl iw_r!k.lj-iX<J ^J^-S-û âĴlSjll ~Ĵ °-"̂ J - • 

J a I (J-a Aluab 4 J J U a (jÉaÔJl ôp-lj ŷfc Ax l̂j-ail » jî Jjliâ L^jatjj .Ajt9.ljAil 

^jlli (uj) .Lkxîl j L J A ^ (i) :4xAli^ J 3jjila iiilllll o ^ l j C - S U Uâ.j2j Jĵ llII 

tlJji»bj LajJiJ t4±oJ! ^jj.nl (j) . ĵjiiiiu:^! JLaxiua*!?) •^jl (^) •ialloj'̂ lj ̂ $^^1 

L^ l J » J U l A*^l j-Jli 

j ^ l ic J e (^Jaj *i3J^Jl (»jjj ^ tJjJJullâ .jJ^mJlj t-ijjJLlll 

A^AlA ôJleL J j ^V I JjUaJl ûjUaCJj lAuSlSj J f r t J ^ ^ V l o ^ l Jaui 

jiLuil Lai . J U M O J I J Aê!li]|J ii.Laill C J U J I U U » ixl il^JUiSL J-aHlj jî J j 

^ - <• ' ' 
jjjjjj (_>aUI ̂ ĵ'̂ lnij 4j j t<,uj!;luiJ!j ̂ b V l j ^ J l J e - LuaUui J J J J * j W ^ ' oJUxî 

2« •'Ljjlâ aiJXA jjjluuj A.rtJU.'i 

^ ^ U J J Jj:t^l Ityjlo J <A^jl]l 4_iC j j 4jun,Jjll obVl » ^ ^jt^lj^l j 

3« .AllûJ?. J J Lj-lû ^jlfti! Àxlll J J-^Vl ĵ iJ C S j j ^ l jLojJïii J Jalljĵ l J i-iljiôVl 

< 1 C j j J j-iûll ^ ^ 1 j^l cjî .̂  A ^ j ^ t ̂  ̂  • t_3jiaJ ^1 jj! A ĵLûÏJ (̂ g-Aj 

*^-^ j^ û<̂ l j L j^lj-Jl ^ J j <Aj <x:i.ljxJl CiLi-j^ j J j A j J5IÎ11 —1 

.41 -U-iJ -1 

^UJj '.vji'Û -"̂ ĴJ 3t lli ^̂lil'j Jj-a"̂ '! -Cû̂ jlill Ĵ JJO t̂ -̂ l iaJj-ù̂ l ;J.iaiîl J ^ JOLLSI V * 

Ja «CoJi. JJ AJC. ^ ] • •'jjl 

.42 "Wij -2 

117 



l l j j j tA l û jJlii ^ j l û l c 5 - % ^ f - ^ J ^ ^ ' j : ^ J ' ( ^ ^ ^ 4jL^ij,421 —3 

. j_j.A^ J - a l l j j J j j J e îjliil ^ - ^ j l ^ r ^ 4 » j>i ^ j i i ! 

j.-i'aJl ^̂ JaJt-J ^ t jlx-a (_>*aJ ' L C L ^ ^ _A^i j l '"T" '̂''̂  j U l .^1"^ j l j^^J ' Q J ' " ''̂ ^̂  " 4 

.LUJLJ I ^ ^iJlnt^.^l JLaxlujVl t " ' J^ j-a AJI j ^ l (J^Jj-oïli (̂ a-̂ -La) 1 -̂ jg ''-̂  ̂ I j J 

; _ > - a j ^ ^ jA^\ L i A i o A J J J J ^ j j ^ j : 5 j i t i ^ l A A ^ I J A I I - 5 

J i i . ^j^i l i i Jj:wlj.a J e ;__>-aj]l ^ J A Î I ^ A ^ I J J j l j A j l A ^ j J i a i l 4jLa»ljA^l "6 

. jjtA-a J ^^-^1 Â i-ûA 1 X a J e ^—Ja ^ jjJl 1 ^ j . AJJLUJI A A : ^ j l l J j ( J j ^ - a J 

AJLUI ' - J j xJ V j (^T^Jûil <i-Ul j-a jS-ala (J AJ J J J I J—^J^jl\7 

.(_5jUJl 1 ̂  -n^ 4 ..'Un A i L A i i ^ j t-_liSjl ^ ' 'U^ J A ^ U ^ j c l ij\j ^ J j t A ^ L ^ ^ / l 

j£'JliJ iA lLaZkJ j ô J a : i . ô J a i k L a i - J - a L - a J ^-^I j-ai l (jj^ W:J^J ''^J A i ^ l j -o l l ~ 8 

^ J J Aj-iSl J À-uj!iLj jLajJai J . AjUi-^LLi-^l A-a^il ĵ J ç, Llaà..S/1 j-a Û J k j A J 3 J j-o 

. AjjLt-û 

iljj lijli i£lHi .^^jaJl j l j l ĵ jJazkJ j l j ÀoJjJtJl Jĵ i-aVI j-o ^ Q"' ' jl ' '7-̂ * IJJJXJ 

J j-ail ^.\^il A J J U ^ J ^ _ J I S J J J l^^Ull Jllaî J c Axlu 

^ j ^ iJl^ ^ ] jA J .̂ oljJiJl CliLa JâJ-ail J Aj-alÀ lil-aĵ  J A I AjjiAll 4_mJl 

118 



-^JJ L ) ^ ̂ -^ j^ i cî j * « '-^ » :AÎjlJJ j ^ J!li. 

.( pLcllj û!iL-^! 4 ^ ) J ^ j l l j^^Mi J Lû4^ V p U ^ i j e ^li^l Jî î j-û liUJ 

t j ^ J^-*^ ôJ:^*^^ '̂ J*!?! J -^bjjj 4.A ĵj]l A-LAAÎ J -̂Iàj » : ^ j ^ jA»Uj 

jaJ lî̂ j;ui J j aJ l(j->H^Î cj^lj 'l-é^ ̂ J J ^J^^ (j^ ^Uijl 4 l̂l4j 

J e - J jU U ± i ^ Ù-* Lf^ J .l̂ uâ Uâ jP J U I U J J J S j-a J a j ^ i 

4 1 J 4jjdxjj jjj tilJjj '^a^J 4Îil J ^ f^J^i J j ^ J ^ SfLuuYi 

AJj (J<aj U j JJ t jujj AJIC- AÏII J-ua liuj jfr f̂ j-wi J S J ^ A J ̂ îJ! ̂ jiJl J j 

l«.AijlaJl j t jjxj V AJijJkA S j j ^ *̂ j jA La ^alujj Malii ̂ | J y a 

^aiJJVi j-a JJV »: ûAi^ À ^ J J l J i ^ A - i ^ j ^ 4j-s ni jlujl ̂ lijj J e Jl̂ ĵ j A j 

jJ " S ^ ^ ' J - ^ V ! oià j j ^ tAA^jIil AJLIC, J g ĵĵ iJI AJC- 4_4ahjjJl A J ^ I J I U J U 

ûiA .iajiâc AJuiaj JJJS ^ Vj j J j jlâ Î J C J L Û J j j j tû±î  ̂ - *^J (̂ j 

^ J j 4 j jAa 4_4:^J CJâJi o^lJ J f^i^J ' - ^^ i j CJâJI J J 4_i^ljlui*^l 

LJ ^ La j L Jl l l$ùV±^\â JiHI oj j i j o ^ j ^ /̂ 4_i£]j 2«.JJJS 

U jA <-ûja.Jll "ij^Vl 4_JU£J1 J ^ V l i>^ l JAL^JJ !i\ii-aà .ûJJÔj liJjUjOJ 

.The deverbalization tiljUJJJ A U U ^ 
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: Jl:ill£ 

AJJJLUI jJjWTlJI tJllljjJjaUS • 

Cjbjiûli ^̂ ^XoSI J*.aJI 

. A ^ l ̂ l̂ iJk.l - 3 

J .i^l - 5 

( > J -6 

CJUKJI J J -7 

Â^jA pU^Vl - 1 0 

^ ! j j - l l 

i-fiâ j]l oU!ilx^ - 1 2 



, L _ l j i i l 4 j j£ Loi (_0ÙJ^ 

A J J C ^ j i 4^ljb J J P U J I J J J I " ' ^ A i J .AJJ La ^ j * ^ (J ' /"^J «4 

A - A U I I t > ^ ^ I j j l i Q\j CAJJLS ( j j iA j l ^ i -5 

.4 ojj'S'ij L J J I U J V I i n ^^^^JC' ^^^W AUIP LJUa AJJJV) 

QjS^ iCJLijkjil\ J J J S J J I I ^ ^ U U ^ ^ l u i ^ .6 

.(Jx±i V J cJ*^l (J::^ (j-a (_^b Ci j lS J^^J '^4^^ ( j -* <- \̂Uj ^ j l J l j - a l j 

rjc. d jV i j i j UiAJc 4_iic. «dài i . !^ La IJiAj . T y t l e r D r y d e n JUc l X̂-Û CA^\ 

cji^-aVi ( j ^ l ^ j j J i l j - 2 

Q i i lw j j jjJtojJa J O J X I J ^Luaj —3 
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< è U ^ l ^_Je j^Jà 4_i3ljJl U i A i l i J I J ï j j ^ ^ i x ^ V l ^^^*-J^ ^LÛSA^^I 

j l JliJÇ?^>^ ^ i i lx j LiJ*i .A-ûj^j l l l i j^ j j - i a i - J t_J_jl]a-all J ^ ùjù\ 

.^x^jLûJI J^ ( j - ^ ^ l l^.t i>>jij AJI^IJ ^ j i j l _ ^ ^ • ^i-v'i *LÛ^JJII j V .La^Lu-û AILXJI ^a^jLall 

_ i ^ j j ( J ! ^ ^ J L J J V I (JL<I*Ï.] 4j tJi . l j l l •Aj-ûJi.jall c-Lla^Vl j ^ - " ; t—JJjj-talj ^ Ô"''̂ ! 

» : J j j â j éllÂ Je Jl^j 

j l i â ^ l ^ J ^ ^ 4_ :JJKJ*V I A iU I (JxAJ L i l u c A ^ L u i J l A l j à j l A J J J X J I A i i l l 

:(Jla d j l iC ' ^ j l j o^3xJl £-^J • A ^ L U I I A I I 

r / / ^ Government undPeople of Kuwait 

tiUJ U Î . A ^ l J AJj L iLû i4 J \-âLûxa jiJSÎ AiLûaL Q^JSU 

* 4 ^ J t i i j ^ l i ^ j i i 

j j - i ^ L iLJ iâJ l A lLûaj j cAolj L iLJxoi l c iLûxâ A i U ^ j JOLA l l f e j 

l « . A J j L J U Â A Î I d J j J j j u 
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^ ^ j ^ ^ A i o J l AJiA A^jxl] A i l l l J j ^ » r j j l j L - i i l ^ l j i ^ V I J l U l Loi 

J.A1LJ 

//; ///.V speech on the state of security in the Gulf the AIJ^ 

American Secretary of Defence declared... 

. . . c r ^ > a V l ^ l i l J I J JJJ c j i J i J l ^ J l ^ S f l <î t i u ^ : J J A I I J 

i lLaJ! i ÎA J l f l j - i - a l l j .A-ilc- ûjioj-éa j i J ^ j Jc-U^l J : f ^ ^ Ù J ^ J ^ * * ^ ^ J 

£ - ^ 1 ^ A ^ V ! J l ^ V I CJ^ Al d u j . ^ ^ c f ^ ^ - ^ l t^^^ C - ^ û î 

Since it took its course, the Nile River flows into the Mediterranean 
Sea. 

. i a ^ j U l ^>:ia]l ^ < j • n j c o l j a ^ JoUl iâu l ^1 l i a 

: 4 l d ^ l 4 ^ j j ^ j £ j tdJJ ^ LujLâj 

Convinced that something was wrong, the director decided to 
investigate the nuitterfurther. 

.La L k ^ ^ J - i ^ J J J ^ i U J X J IJ^ AJLui-ail (jî J J I A I I j j â 

khj^] ô i f ! U â j AA\l 4 ^ j j l i S A j 

/// his speech deliveredyesterday, the Président stressed the need 
to ... 

/ / ; /;/.v small-sized book, the author t o u c h é e ! on the raies of 
translation. 



"or" j î " a n d " ^ J : f W * ^ ^ i ^ V 0 :^ . ^ t 4 l « J I ^ ^ l i uÂjIaau 

r J L i AXia» ^ j j j t^l-jA . A l o J l ^ j ' ^ ' g ^ j ^ T J jâ 

Ahmed boiight books, pens, curds and notebooks, 

. j j l i j j i U j j S i U ! ^ i iifS. Ju^ i 

^ -14 JS j j j j j i ^ j j t S i ^ l j ^ A i j I axA i l f U w i V I (>4 b a c àym^ 

UJ A ^ j x J l ^ A J iâ.Sn 2 - * ^ V lÂAJ . ( i îLaJl o iA j l ^ l ) uûlaxJl ( J j a j 

] « . J J I Î J J I J J J S J 10131J L I S ^ j i d i l 

c e c f 

JlSI Li£ •eA\1 (jxi J ^ J L - J S / I jJjyUi^rtil c j L i i c V l tJ:i«-J ^ j l J l 

J^\ ^a îxiiij V 4_ji (jcvjî tilJJ jX-ûJ j j ^ J l c > '^-^ 

C J 4 j j C - I A L ^ Î U djlijl-uJI ûJiA j V . ( J i j i j ^ J J (_5-w-û 

- W * . j i i l l A J J ^ j l ; i i j j j j j la« ^ .laiaj j ^ .^jx\\l C j i i l j l j t^J*^! 

j l i j j l J < ^ J i J l J i_yLJ L_)LL:LJ1 JIULJI ALII£1Û11 A^JA^JJII A j j k i l l (J 

ij£ J e ù j^ l i l l ^ tA-42^jj]l ç.lijî (^jJx-all J e (J>>jqj La j î (_5-i»-*il ^ U j ^ 

. j l l ! > L L « 
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^- lA^ ^Je M J I ^ U ^ ; M -uS l j j L . W ^ - ^ j <^LLLLV1 

' J r ^ (^_>^ taAi>.lJ / u ^ ^ j j j J JAJOLJ ^ j c l Jlij ^ l i ^ 

. 4 i a U ^ j i L U . V j : i i i ] l ^ ^ ^ j x J l j > L j l l ^ UJS/ u j S i l 
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j!!]) Aiui là - 4 

Jjc ' i j ^ ^USJ J>« ^ J jo i j j i J l ^^Uj^'Miil j^ J tA-j IjVqMI 0 jJà-LSl ^ _ ^ .̂ -̂  f ^ J ^ l 

j^^Ajiij jikLoJ^^UiÙ JLao là j j j i i i ^ l JUi-ûll l j ^ :>^ (j-ûj UiJliJj 

^ j i i l l J J\IA^J0 A i u i l ^ ^^.Jaij 4.iudfl1l 4 « 4 i j j 4 jâniUl l 

l^- l j t^ ^ A ^ j l i J l ^ L u j j A ixJ iJ l j t^LiLouiJI d l i u J i î l ^ ^^uWj jLïijJ*^! J 

^\ ç,[li J ^Luù L ^ î . c 5 ^ O-a (j-ajx^ail l Jll l j l À_ILÛO J j ^ 

jA\^ 2 « . ^ ! ^ i l i A 4 j j l j (^is) U i b l & j A i * ^ » 

l _5̂ l J ç^'V 4;q.,iU\ V ^ V l j l i i l i > ^ J ^ A-û^jSll l j i l i à -ia J^ljSfl 

^ i - A i i l J x i i l J j j j ^ U - d l v^jxJl J j i L£iiJiSj .^Xaj'Vl ^ ^ l e * i l CLiU.jSiJl 

- I j j j j J I ÂixJiil ^ > > A = j . l j l J J M I Ài-i-o"!^! ^ l ô -o j .ÂÎJjù^l 4_i j j iJ l 

j^-xJJl AJL^ vli j lS ûjLytj L_i j ju iL i l l j ^ o ^ l .René Descartes d i j l ^ j j i A_ IJJ J A J 

U^^j- t j j£Li ] l Uj i :k j l Je pense, donc, je suis. : j lnj-^jJJl ^ j V I A l ^ J A A I 

ÛIA J - ^ J C . J j l ^ ' • •• /J^ Ù ^ J tÀjqn'Ull ^^U^jSil AJLUJUISJ A J ( j l -^l J ij'qjjW'i 

1- Jcan-Rcnc Ladmi ra l . Principes phi losophiques de la traduct ion. E n c y c l o p é d i e 

Philosophique r i i i ve r se l l e . p 977. " La traduction phi losophique, c 'es t -à -d i re la traduct ion de 

la phi losophie d é b o u c h e sur une phi losophie de la traduct ion." 

" Une phi losophie du langage, une phi losophie de notre rapport à ce .977 cj-=. -2 

monde que dit le langage." 
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J l ^ JA\l ^ 4aà ^ ^ t^lS a^i^Ui! j - « .4ijyv.,.i^ii 

^ j l i i : j-<i2kjjl AiC j j j S j l i l (jLà <àjjx-*i]l 'Lû^joll ^uil-Laj L_JJJ1_UJ1 ( j e j i ^ l ( j ^ a i j j 

A J J . ; ^ ! ( * U L J ^ ^ \l J i -J j j j » 4 j \ j . ^^"îM 4 -ft-».. j -^^U ^ (j-«J .<> i :^ j i i lJ 

t > ^ 1 (liliuaJl U I 5 U J J C l u i J W ^ V I l i f t <AAA t < f r j j â j 

a s * t t 

L ^ j â j JJJ jSJl CjL^iaj lâ U â l j l a lâ-.MW J^aJ j l L ^ L u 

l« . ( j jAJa .4 ] l 

4 g. .A^l j l \-^J . ^ . i ^ i l l cj • — ; J jj^LraJl j ^ ^ J j ^a!!̂ l£il (J j i a j ^ J 

Jj'-lcJl ^_^_1X>I]IJ j L i JV l j>-û < i l - i i ^ LûLolj ÂÀxJill j l Lûlû j l LàjxuLà j j ^ j l s - i ^ 

^ j l a i l ^.-i'-W Je l i l jj*Nq"Al J e Clutjj liiâ Lû£ ^Q-"^ôM ^ ^ ^ \  .^çi^ ÙJ-^ 

J L : * - -^ l j > 41:'' IVi, .O <̂  J l l i i j S - ^ 1 (_>=^l£ Û J ^ ( j ^ J J ^ ^ M l ^^^ic t '" u n j l 1 . rtj 

J : L J ^ j 'u . -a ï j j V ' O ^ ^ V I c i ^ V l j y i j j J j - a V l O ^ i l l ( jC A j j j V . A J I J L A C 

.328 .20UU .-s-'^i AJLAL]1 t^'^l J>̂ >̂ ^ .^-x^joJlJ Âî Aill -1 :ilMilà]l -Oia ^ AI. 
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^ ' - ^ - ^ » J W-^ cJjjlnMl ôJ j J -Ja lL j ^ j l n i n 

^ j l û i l ._s^ j l £ IJl L j a j i j l « . C j L a j i d j l tliJJAa^ t ^ ^T ioU ^ j l J o i l Jb-aJl 

^ a l n â tAÎjs-AJ! jiA A-ilc- Jj^v"" "J » ^ \} » .- i j i i ! ^ J I A I I j U ^ ^ ^ ^ cJ^ L&J ̂ ^Ij» ^-N'III 

^ ^ > ^ Al laU. 'À^Ji j ^ ^ ' ^ V l <:l-a^i 'U i ^ j ^ oj l jT (jjij 3«*4 jni\^l) ( j ^ l jC- l J j / ^ ^ l ^ 

: A J i u a h l l i ^ j U J l - 3 

iâji i JJ ^ 1 ^ 4 ^ jSi i 

'̂èV--'li û ^ L o i J A J ^ U j i i ^ ba J 3 I JaJj j ^ j ^^SLLA^H (j-=ùil JaJJ 

AJ3^ ^ U u l^ iS ]J j j i i l J l i u 

.33 1 03 'WiJ -1 

.331 -2 

.337 ^ -3 
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s 5 

4ji,,.U\ ^UJIAAII J ^ji<_<i]l 4_û^Jl]l CJA-UOI . j L ^ j i l l j A J V i 

i i^V ^ - i i l ^ j ] l ^ u J j i i j L iV l j A ^ 3 -ày^j^ b U j j j >3i bl .1930 

j ^ î U Î » ijUci j i ij'i\h'\^jâ t C i j l i j J (j-il J ! AlAjoi 

i j j k J a - i .J^^J^: biS .1-̂  1̂ J j i j - û SiaaX-âJl A-UjxJl A£-II*JS1\ t « J j : ^ J - 4 U j JJ 

4j-^ialJIAJI U j l i l i c^^-lxj j i J l j^Vl L > ^ ^ tCogito ergo s u m — i 

] « . ( U Î j J J jS£\) t b â j a . ijxj J J . « J ^ j - a U Î j J J j £â î U Î » Jja-a 

Je pense, donc, je suis :A^ixujjàll Ajt i lb AJjLall < j b £ j JJJS^I I jm 

J . -^r- ^ ^ 1 ^ ^ 1 A^ ! iU l A]JUJ A-a=>.jj Ajjoûjàll A1 J U I b! S j b i V l j - ^ j 

. ^ j ^ j - i b i j i l j i i î b l ^j=<-îl ' O ^ ^ Cogito ergo sum 

J - o j ^ ^ J .Û jàl l û jbxJ l ; J b o AjJjxJl û j U J l j l j 5 jS . i ] l J^iJ^j 

j j S H â A-ujxJl û j bx i l U l .donc te-i la& LJjj2k 1 j / n W ^ j j i l L i ^ j - o j j ^ 

. j j j 1 .1g ' ' j ; .V»'JJ . j j l u u j j j j u L a ^ j -û 

wuw. rezgar . com . A ^ j i l ] ^.x:^ ̂ . ^ ^ 1 ^ ] <ji"Aâîl <^jaJI .^^jLujJl " 1 
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J U P I ^ c( UÎ ) : J j ^ l " UÎ " : J j i ^ l J u a i l a î l 

L ^ j ^ j j i t l i à t ^ j â j j ê l^-Afâj j a u s i joc^ ^ ^ y ^ j j J * ^ C > ^^é^ J^ - i 

^ j ^ j _w y t j j i : ^ j i lùS^ - f j j i ^ i û j i i j j Ai i i^L. ^ ! J - a V i 

:4_A :^ j i ] l ^ç-ij-ai 

. Jy ĵM b l j j ] j£al 

^ j £ l J . J j j L j - : a i j ^^ I l la i l iAjl n j i V tAiiûll J j l i i ! JaJ j V l i l l J j 

t̂ ' " kA^^] j l à . . . » I J S à j ." j JJ " J i i ] J U t l u : ! ^ i V l i ^ l S 

f U i i i J Cjtlj I ^ i l i t 4 j 4 u l L u a ^ i Jill A j j i l î l p U a i V l t - i U l i ! ^ Ci^J^\

:4 j l j . n U i i 0 - 3 

j \ £ J j kAjLj-aji l i l V j 4 ( J j j i a j *SA:^^bil 4_A.-^.j!ill 

4j,^u..i.^J i ^ j l d S J ! AJUOJI ^ 0 j lâU ^ji^jAâil j jA*.ÂAil j j x J l j e - J i j j ^ 1 

^ > j U l j i A i l l l A iD l C i i i Lk ^ l ^ j J J I I A I I AiAi A J J I J U I U J U ^ V I 

3 « . V V J l ^ l j V l i ^ l i J j i l a J l j j A ^ I j L ^ J 

.464 -2 

.467 ^ -3 
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J ^ ^ ^ l J ^ J J L U I jjè^\j I^SLKI] (jj^-ûjl Cjbj^-al! ûJlAj ^Q-'̂ àW 

j l ^ i (^j^\ 

< > i ^ j l l l ^ jhj J M I ^ ^ I j i i i ^ j j i i l j > i : i . j i l ^ A L ̂  AjQ,.,U\ A ^ j U l l SaJ 

^C-AXAUJ ^ -1^1 A i l l l J (_y^ ij^^ Àq..iU\ A_i^ AqmUl J ^ Ajiuiiâll 

J J I L A I I j A ^ I r n ^ i L u ( V j l t y ^ J J » A J V . ^ ^ i l l J ! ( j ^ i j ^ ^ o..U-;ll 

I « . ! i L j : i J AJ-a A J L A J j ^ j t^ixuaaj 

J i i i l j e ^^>x -J ! ^ U . ^ V 1 j = j j i i Ai:ii> t U ^ j x j l i l k l û 

J ^ U . J ^ j . ! j A i j C i x j j V j VJLAJIJ j - i j j M i ^^^iilûll t i L j j c5.Àilj tAiiuil i i ] ^ J A V I 

^ b ' ^ J ^ ^ J ^ C - l ^ ( J - ^ ( j L j J j - û Cli:a.Lll ( j £û j j l a J ^ j ^ l 

^ < = > T ^ j . À ^ i i ^ l j o l i J JAX^^\j - t j ^ l W ? - J 

j e 1 J j - ^ ^" ' ' • - . . • i A-û:i.j!Lû Ajq.iiU ^j^jj^ ^ l l j j ( J j ^ j i l Aà.,iU\ A lâ j A i l l l Alà j j j 

• w j ^ l A Â ^ l J A J j l j l i l l d j L j ^ c5 j : ^ i o ^ j x ^ W - ^ J A J L ^ V I J ^ J - ^ ' ^ > 

:1 j i j j ^ à 

Je p e n s e , d o n c , j e s u i s . 

. J L ^ j i i j i 

" A . . ^ j i J I a i à j V -^1 - l i ù U A ^ J ^ I A ^ j i l l j j £ : i " A J J U Î I " A-o^ j l l l A ^ j ^ 

^ 1 ^ 1 V ^ j i i . ^-:J1 Aj \u.nb] l AoixJiJI ^ j i l l U M ^ L J l V I c5J^ V " A^^iLJl 

^ ^ ^ y ÂjJlixJlj A j j x i i l L_ûl ^ L i J A_i5j;t-Ji ^JJLiJ Ajâja-ûll L_lj! ^ _ ^ l j j 

.Ai'^"-,,-oJI A^iixJiJl . I J V J I A J I ^ - ^ J J j i j j û ^ l . ^ y i ^^ijoiliJ! J J I A A I I ^ 1 J J ^^.-0 

.468 A«ij -1 
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^ 1 - 5 

c j j U i l J A J J J V I ^ -A^ j i J l t - j L k i . : J j V l A J I : ^ LV' 

^ ^ j h J i A^jà . c i i j ^ i J ^ j h J i t j j j L j e 

^ l i o e J j l i i ^ j j V i ^ J 1 9 9 1 ^ ^ j l l ^ l i i ! ^ U 

' ^ j l l l l i âa^Uu j » : JLa j élu J\l .iSj t J j V I 4x. j j - l a ^ AJÛI C i j à J J ^ j ^ ^ 

J u i . 4 ^ U J 1 C J U j â J l j fJjLj j jJl i l J J P ^ J > 4 i l J A l a j k x A l i j i ï j ^ ^ l 

J j l l j j ^ j j J L U X A I I A j j j ^ i i f l j A l l J e - 'z- -^ ' ; - - J l ^ l JS j l à t ^ U U l 

J J * Â ^ 1 : I J 1 J < I J J d i i lS 1 9 6 5 J j â u d j U ^ j l l l J : i i j 

Lii£JJ J Aaj^iVI C J U I J J A J ^ l^-Jk*-a cAS, 1 9 6 5 ^ U C jU=. j : i i l 

j U j Baudela i re J J I Û J J J U e l A ^ J ^ ^ C J U = . . J J J i i j ^ Aji i k i . ! ^ 

4 ^ J J j U l J j ô ^ l j A j jo v i ,u j l j i ^ i i j i i .Sa in t John Pierce j j ^ 

J ^ 4 ^ ^ ^ - i ^ ï A J U J J A IJiA L J j L i i i ^ l J . J J Î J J J I Les f leurs du m a l j ' j j - ^ 

^ ^ -ûXû û ^ l J n i l l j V t A j ^ l C J I J I J ^ I C j U = k j j j ^ I Û J V I C J U ^ ^ J J 

. M'^\A A e U j (jXa (JjJjij A-û^j l i i <Jli::i.lj]l 

XUi ' ^ ^ 1 ^ < - -U ' u i ^ ^ ( (1956-1912 ) i I j j . i=Jl v S J ^ - ^ V I jUl * 

UUJi 2^ .ilLJl Â ^ j j u i^^ix^Jl tiliUll AiC 4JL.«U. .Aaj-J_>iJl OUjJibU AAijiu<S\ i^Jiiyo -] 

.07 .1991 . ^ i ^ ^ .4-^Jii i 

1 3 2 



Causerie I S J W J Les ileurs du mal ^ù ĵJ-i : ^\\\1 

iSjjULa (Jj^\i ' ^"^'"^ j l 1 ^ ^ 1 J j ^ . ^ A t j i r i r t ^ I j i ) O^û l l (J jLa^j l I I 

I ^ I J I ^ J J J 5 J U S o ^ j â j j l i u . J j V I f ^ j l ^ i ^ ( i f ^ W *-âl>i^l (j^ 

i i i i i u i ^ cjiij-iJi A iJ j ^ ^ ^ 1 t A ^ j i i i j j a ^ 

jaUîAV l j l J j - û ^ j i A ^ j j U a l l jjll jaj] j ^ J 1 «.jxJI:A-ûliUI 

îJ LS^ ' M • •"'̂ '̂  M jK'i A - 4 ^ j j J S J iU jJ ?r o.iij V ôJJbtlûJl ( J J U ^ J J I I ( ri'u\

J U U J V j l AJ J J J ^..^ > J J U A I L J AjSl J . C l jU i . jS l l AJ5 Lliàllâ.1 J C m j l U J J 

J J Ô Û ^ I J < A ^ J 1 J J - ^ V I j - a M I j j l l j V 3 ^ I j ^ j . Aiiil ^ J^^\l 

M-iL,.aaxi (_^Jiïiil A_̂ v̂ à-â «-U. . ^ -Ja j l A l j j j j j JAJÙJI ùSâl j j ^ <,5^ i d l U ^ j j d j^ ï i j 

• Causerie S A U - ^ ^_^_uùjà]l ^J^^VI (j-aàll AjliiS - 1 

. j ê l j J j ^ :kAi^\l - 2 

. ( ^ ^ I j ^ X I A I J J V AJ^I .^>I3 I A-ûj^jil l —3 

j > ^Mi j\-iy rtA Aj j j i -JI A -û^ ja l l ~ 4 

O J » ôf-ljall ~5-

.<-n;li t ^ j â l l J ^ V l • 

. O U ^ j S i ] A J Û j A t -^33^1 A J M • 

.Aj^>xjJJl AjJll ^»ji^ • 

. A ê j U J l C J I ^ J I I • 

.AjJLxill C J I ^ J \

.eji^iii^vij ^ : ^ v i < ^ U u ^ • 
~J ^ J-

. Jj-aUJI J J - -^^"A • 

.227 j i L ^ I (j-ii) - 1 



.Causerie 5 'ïunhW ^^JM^jiuaSfl A J U S -1 

Vous êtes un beau ciel d'automne, clair et rose! 
Mais la tristesse en moi monte comme la mer, 
Et laisse, en se reflétant sur ma lèvre morose, 
Le souvenir cuisant de son limon amer, 

La main se glisse en vain sur mon sein qui se pâme, 
Ce qu'elle cherche, amie est un lieu saccagé, 
Par la griffe et la dent féroce de la femme, 
Ne cherche plus mon cœur les bêtes font mangé. 

Mon cœur est un palais flétri par la cohue, 
On s'y soûle, on s'y tue, on s'y prend aux cheveux. 
Un parfum nage autour de votre gorge nue!... 

O beauté, du tléau des âmes, tu le veux! 
Avec tes yeux de feu, brillants comme des fêtes, 
Calcine ces lambeaux qu'on épargnés les bêtes. 

. J A I I IgjJ-ÛJLI 4^JXÛ ] 1 (^^hW 

-Ajlr- ^̂ -̂ûXJ (_̂ÀÎ1 ^ J A J ^ Je I J J C ( 3 i j j 

L- l j i -û I j <JC j / l - k l S La 

. C J L J I j j j ^ ^ l A J K I {je Jbt-j ^ " i " . n V 

c - l c - A J L J I JX^ ,_^jia 

. . . ! ( _ 5 j L t ] l tilsJC. Ôj=>- ( i l j IaC. ^ O J ^ 

AJjJujJ t j _ ^ l i l l ^ I j j V l C-bj L tA i l - a^ l L ^ l 
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( j j i i l kjùjj i t—iJ J ^ ç. Lojj 

olioiil (_s^ Jd^ j 

O J A (_ ĵ£j toJJ.ii^H ùLàjjill 

{_3JAA ( j e j u LajJ 

AAjJaUJI lg.'ll'Ui.llj 4O!JA1 t....„l]l̂ .O JA 

j)c. ^ ' c s ^ 

frLo^l fj cJ-^^- ĵ ùj^°"'Jj 

(jft^ J IA I I ' J)JL1JJIJ11 t -^b ' " ' ^CJUJ 

j A ^ I d u l ^ ^ â U . ^ ^ t 4ajj)Lall A^J^\4 

A jû j j ALAS» AoâL-â iAjk^jL <iLaj-u Ciji 

AJJ^I AJJ ] ! Li£ ^ 1 . ^ n AJS1\i 

, J J J A I ! l ^ A : ^ j l Lûâic L u t ^ 

AJe j fi I A j l 

L ^ U j i J 4_ijj j ! i iA]l J J V I 4-JLâ-A AJAJ^P^ ^jJa 

i j î i j ^ j l l AliKl Jiiâ j e V 
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(_y=^x^ 4 - ^ * ; Â iL j j ( j j l i i i i j j 4_i3 j ^ - ^ J » J 

.(_5jUJI t^J^aJ c J j ^ L^'^^ j K » \  j  

J — j j j i i j j V l pL j j Li (JLiJiJ! 1^1 (jLSi L I I A I d j ^ j 

( j i j i i . j i l "-^-^ j Ĵ *̂̂  sVl oûA {_3J 

< i k j ( > j û-liL-aail J A J jS f l C in i l Ajt lSj •^\<A\l J ^ ^ V l • 

.oAit^all '-^Lul ^^j.fl-> ci*-^ I J I^J ' C 5 J : J ^ IJJ^-^"' I^J 

Vous êtes un beau ciel d'automne, clair et rose! 

Vous/ êtes/ un/ beau/ ciel/ d'automne/, clair/ et/ rose/! 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Lui 3 8 AJUJI ô i à J ^ J u-n^^ll ^ j j = > . ^^IA:?. 51aLiJ! C J U J I ^ J I UÎ 

:C jL4a. j i i l - ^ V l A J U ^ I • 

— — - 1 i 1 vàJl 1-1 — — - 1-1 

- - — — — 2-1 

— — • — 3-1 
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: J L l l ĵ \-̂ ..un'i (jl j)S>-ôJ l̂ A jj-aj t4_iLt3 

.<èjLa C1J1:I^J 3 J dlù2k.j 6 :AojLnill <-aji.jjll — 

.Aè j ia C J I ^ J 4 J AjLti C J I ^ J 5 lA-uji-ail A-a^kjall — 

0 + 0 + 0 + 6 + 5 + 4 + 3 + 2 + 1 = 1 - 1 

0 + 0 + 7 + 6 + 0 + 0 + 3 + 2 + 0 = 2 - 1 

9 + 8 + 0 + 0 + 0 + 5 + 3 + 2 + 0 = 3 - 1 

<kJXAI (3jLki]l A A C C JAJ C J L Û ^ J I I I J Aèji^îl L I J I ^ J \ l jq.^ll J J A J J 

. J i ^ V l (_>ajil ̂  (3jlliill t"l'q'q-^ CjLo^jjil 

. 2 ^ 1 ^ ! A ê j L , C I J I J I ^ J ( 3 ) = 1 - 1 

.'ÀejjjQ A J J I ^ I J AJSLUJJ Aêjâ>a CJ1JL:».J ( 5 ) = 2 — 1 

. A i ^ J j A AJaJjujj A è j L o J ( 4 ) = 3 — 1 
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( j i . ^ ( 3 0 ) ^j-^^ « - J I A ^ J ( 6 ) = 1 - 1 

j i . ^ ( 1 8 ) ^ ^ i L ^ C I J I J I ^ J ( 4 ) = 2 - 1 

( j i . ^ ( 2 5 ) g- C j l j i ^ J ( 6 ) = 3 ~ 1 

(_^AA Lil ( j j j j 

•Ula j l j .(•A_iiĵ >ik)t (^_ijji^)t (t_àj__}iJl) '.iS^ CllLaiS J CljUx=*.j!i]l AjUiii J ^ - ^ 

f.LjaiJI 0 J ] ^ J A j . V j l (^^jAAil C in i l < L L i j J ! 1 ^ J ( A V ^ ) '(̂ -U-̂ 0 

JJ j ; j A J . V o u s ê t e s A A A ^ J J J cii^l A ^ I S JI! j J j V l ^ j l ^ S I j î V j . J U ! i l ! 

V J i ! ( j j U l ) <Ai£] A ^ j a l l J CjULubVl U . 2 ^ j l l J ^ j ^ l J e 

. ( j l u J I JA ^a.^ W - ^ J J ^ V ! J 

J o k j J c^- '-^ Jli2wLi]l3 L^Ài ' ç ^ j l û J ^ l j C L U j ^ I j j j i ^ciUau j î ^ L l i l j ^ V 

J J J I A 3 8 ^^li^lS Sàk A icUJl C J U J I - Û I I U Î 6 / 4 / 6 : A ^ j i i l CAÙ^J C1J<.U U U J CJIJ IT^J 

^ j l l l ^ ^ j i ^ j l ^_Axj lÀAj . 2 5 / 1 8 / 3 0 : J ^ ^ C IJUS . . jS i l C j p U j i z i . 

.Ajtjlail AAZWJJII ^ J J I U J Î j - i AJJJSSM ' J J I n i JLj i j î J . ^ 1 . r-iVl j -aà l l 

1 3 8 



J'.ja^ I j j b j ^ 1 j j j ^jâluià <i l l i Ulxà j j j = > ^ j j i a j i l J O I A ^ J Â I I 

j l i . Jl:l.l2>.jJl Û I A d i i i j c_JuS iSj^ 4 j o l i J i ^o;i L j ^ j ^ j AoLti - J L I I A Z ^ J J j 

sA^j w i ' j i ^ l j i ] ! ^ o,.MJ 4 ^ j i l ! J Aolxill L1J1A=S.J1I j^Ls î ^ I L J 4_ili CAIÏJ J ^ ^ 

4 7.j '.0 j l ^ . ^ U " . . . ; j ^ J . Û ^ L J j l l j i cJia=JI t̂ ^Xû L 5 J : ^ * * ^ - S ^ J ^ ' J ^ " ' j ; l l i*-sjj2k 

u ^ j x j J J 4 ^ j l l l J e V j ^ j l û i l J e - V J — ^ - i ^ 
j ^ . A j l i i i j : ) U j . J i ^ U l ^ M û l l : V <ili:il .Aiilûll j e . i j ; . J I " ^ ^ 1 

^ AjlSli J ^ ^ i j V . 4 ^ j i JO-IJVI J I ^ J ^ I CljleLiiajVI j - û o ^ J ^ j o * -J c5jo Ui 1 g. r>] 

' Lb lJ J A-li-iù:^ J J - ^ ! j e J ^ r \  CUUSerie o..'ljt.r>'q,l ojl_ili>.l j ^ (—JJJLJJ-UJ 

j 5 J J . J ^ L i J V I j A L J I J I I J J : ' - ^Ô \1J Ç. J ^ I ^UJ l ^dl j JoaJJ j J j J J J U J ^ I (*^IA:^ j V t ^ l j 

C : ^ L i . J t 4_A : ^ j j l l d j l j j î j o e C I J J A ^ J J oAj^^sll j i ^ - a j ^ o l d i ^ L l l La 

. ^-.^ VA LJjjàil j - û A^A^ Ai jL ioiAj kijiàua j i c ^ j J A (_^^1 J e 

•- j j i l ^ ^ l l l j ^ j l e AiJ(_uj j j j S ^ l jJojt-j i ^L j j -u jû ô^-^^ S-'J*-^^ cJ^ Cy^ 

S I A j ^ j t4_i::;Vl J ^ J - " '̂'̂ ! J e (jofLxlU J j l i ^^ -̂J-û Af j j U j i â l j J . 'Jl J J A I ^ J I I 

^ j x J l v l j l j i l l l l^JaJjl 4 J j l AjJl̂ JJ J j j A j U J j i i l j e 4jjki<i d i f - U ^ L A I I Û I I 

J e J f - * v ' " ^ ^TT-^ 'O -?^ ^-û_i-àj J15 J l l Aj..\a.i.\ CjljlaSil JA J J L A ^>£J j=>- j j L 5 - ^ ! 

4.^».]n..i J ^ ^ ) ^ J j U j z k J l j J j j j - ^ l j J^ i ^L^ l ^>M£ jyA olilui-Q À_ij__)e J^^A-̂ al 

. A J J V ^ J ! d i L j j l i j l l j 
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A quoi rêvent les loups 
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gL^l 

. U j ^ j - a U ^ L - ^ J ^ ^ " ' j ' ' ; ^ j i i ^ l L l l U j ^ _ ^ l j A J J ^ I (J^_^x-aVl ' " n * ^ ( j ^ LnlJ l^ jâ l 

^ i^J - J l A^i^jol l çsic î!;ïl£:.l A:».! ( j l - a ^ (j l >1=IJV ^ (^ I jK ' i l l jL^i-ail j î ^̂ -̂î-all l ^ A j 

i_Ji-û LàL̂  1 ^ ' ̂  V tùAÀc . i i i i l ÀJJLUIJIJ L j ^ j j t j j j tjl-«_>j (jA L^j^ ' L j ^ j j l 

LÏJI-^ JI5-3 OJ:?^ •^1 ' - r ^ ^ ^ La ^̂ Ĵl '^J^J '(J - ^ l j 1-JJ^l^l^ •4li=kj|!Î3l c/^l 

;_^JJ!3^1 L_i3lli] A quoi rêvent les loups ^ 1 j j ^ J ^ ^ J ^ ^ i ^ J J 

^JIJ j ! jlLûll .bj^^ La ( jSJj LiiaLiic.1 j l LuIJ ^Jp-ûll j ^l_îli.Vi 

(J^mJ! ^^^^iajj ^ ] j J a j j l L_iJi:x jj-a ^ La ^ t A j i l (_ŷ -N.I (J-«iC (Jail ^ j i a 

u i / . j ^ ù > < ^ j ^ i ^ r > ^ j : j ^ .aiy^-u.Mii ; i u : i ] i ^ " ^ > ] i " 

ĵ-û ôJiLi J ï j ^ ( j l 'LiJ^^^ 4JL^ Lii ^ . l l j tAr : .^ j)>s ôLĵ l̂kl ^ij>iÀll 

j j £ ] j .Ljaj i ( _ 5 j ^ l j ^ ^ J ^ l J L5J^'J>?- V ^ ^ l Lff^J -^-^^^ ^-S^-J^' CjVLi . 

•Luij ^ ^ J - ^ ^ ' l L > - ^ ^ ^ 1 ^ 1 JixJl i tAL^lui^iil Aâl^l ^*x)Lii ( > ^ 1 '-âjSj J AJJJ V 

A J J T . ̂  j i i ^ l ^ j l û i l A - a ^ cliijll . ^ ^ l t 5 j l ^ ^^ Is j l l -iajli 

' '̂ "'̂ ^ J 4 ̂ -^^"^It Aj_ )̂2î  j)j)*.j.^'ij I ^ I S 4 ( jLo^ '-^^ 4(j__^-a^^;a-aili t ^ j ' ^ l Â i f t^ 

• • • -^ • • • i ^ 1 AÎ i^U ^ 1 ̂ j £ j ^ éUJl p l j i l l i i ^ ^ l j OJÛ (_>-3^^x^l 

J ^ ^ : ^ j l a ] l i ^ ^ 1 ^ L J l . ^ > ^ V l O ^ l 
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û_̂ iaii_J ' i j ^ - ^ - ^ j 'wa_^ (jl^^laj^i/ IJLJJILO ^^giJiLiJl IJ__JL.JIA j ) J • . UJ^^AjJboll ^ j ' - - ' * ' 

> J^ j l a i l i ^^^>ikj Û^)SA« L^ l LûJj (J -̂ ''̂ ^ AAJjJa j j V .ALÛISJ (_ )̂-ajll ^jjj^AJ ( j l 

Lt-lnS-a ^ j - ^ J «A^ l L i ^ l IWJJIJ-U /̂! ;_>̂ aJtJ A> i^ j^ l l < L l ^ j (Jj-iaVl (j-Q jxJaLaJ 

j j ^ V I .AA^JSII pU=Li.l L-njo) ^ j j j j 

^ c i j ^ ' A_iLuiJ I . I L5-ÛJJ ^ U K M l jLj-ûil A -\f\\ £_5Jlll ^^JJ^IHJVI .iAill 

^ I j ^ j cillJi J j ^ L - a i j Uni . ! ^ ^ j j j V ^ 1 cJi t > 

d jLo^jS i ^Loi C_JLA11 ^tlâj A I J t ^ ^ U J l JjaluiAil (-JJVI ^ 
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AjL3__)3t-a j j - i ûr*-* S-H-̂ ^ £_>^ f*-̂ -̂  L I J L I A j j ^ j ^ ( j l j j ' ^ ^ ^ j ^ L a ^ J 

i j -aC jj^a AjL^lli]! ô^l AÏsJI . A i u ^ ^ l -̂W^ L>^ tAjj^iljïllj 1 9 5 5 t_5ijL> 

j l Lûjj JJIJ j j ^ l pLj iVl . i l l i ^Jiifû L_JJI£ (J££ ' ̂  ' " '^ j J j ^ j j i l ^ ^ ju=k-<i 

J l l a l j î ^ j c . AÀxjL^j ( j j j ^ j â P L J V CJJI£ Ajlfrljâi A J À ^ ^ L J j]l£ <AJXJ 

ôÔA (je ôj^j^ ( . 5 ^ J - ^ L i K l l " L ' I m p o s t u r e d e s m o t s " j S i j 

. ^ L u i j^-âj AJJJÎ ,^^1 J J t^Lx-^L^ ĵ j-iiâ i(_ilSÎj t-LiSÎ tliliâ » : J " à j ^ l 

JXMII f t ' < j . ^ j j j j ^ LULJU ^ • -IQ'Î 

^^^^ ojx-K^ Jlla .^JlVl j (jl£ ^ CAJIIÎSJI ^ AJU^AJ IJ-^-^ AJLLAIOJIJ Lil j j j 

J j ^ c l i U ^ 1 S ^ l ( j l » : J j ï : ^ U j j j ô y l£ U ^ j j j j j l i l j 

jAâ J '^1ÂL:^\3 . 1 9 7 0 - 1 9 8 0 ù^l^ a j l ^ ^ l j i : ^ ^ U b ^JJJ CiIU t ^ b U l S 

2«.t-iIxJ! él'^ j j j j (̂  j l i i ^ L - u ^ dUA ( j l j ^ 4_il Vj 1 ^ ( ^ 

33 ^ . L'imposture des mots Ju l l ia rd ^>*^ <ii**-.b -1 

« Alors j'écrivais, écrivais. La rage au ventre. Le mors aux dents. La tête semblable à une 
aurore borcLilo. Aussi sourd aux clioscs alcnlour qu'un forgeron. M a rage se prolongeait dans 
une éruption volcanique lorsque, à bout de souille et au bout du compte, je débouchait sur un 
texte lamentable, si médiocre que je n'osais le relire sans risquer de perdre l'estime que j'avais 

pour moi. J'étais doublement malheureux. J'avais honte. » 

113.L>=' 'Subversion D u Réel t l ^ - n * * - ^ ~2 
« La virulence qui caractérisait les rapports du comité de lecteur de la SNED (société 
nationale d'édition et de diffusion, Algérie), refusant régulièrement mes manuscrits, me 
laissait perplexe en ces années 1970-1980. I l est vrai qu'a cette époque là, la pauvreté de mes 
textes était évidente, mais rien, à mon sens, ne justif iait une telle véhémence. » 
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i J-J:aik. AJJ-OJOJLJ ^ j • ; j . \jt> >'-̂  ' jjl£ ^̂ ll AjjoiJ jill Aiillj AJIJ£1! ijj-sal j 1 JlA ^ j "^^^^J 

(JA iTiMl ^ A-ujxJb uiUSi CûS » Jjïiâ Ajjaûjâlt A i l j ojljlkt L-JUJ^JI ôj^ 

âloJI ^i^î ô J j ^ (j^jfrî dili LaAi&j '^jsdl 'fj^yuijJ ^JJIUJÎ 

ii4 4 J J J 1 J ^ | j'fc CillaJIUJI ikjiAia J j L^j^î ĵ-a U U 

,^^^\i .^ikLJi dlj J j Jjxj j>«î UuLuaâjj Lnjlî î ^ Jlj .OJJ AJUUU 

» jjL-iill IJiA J j tAjji.jj ^ 1 jiiâ J U V I M I I (je Loi 

.joj^l Jj-^ AJI^J A I ^ J l c#>lj^l çr^'^î 1989 

.jUluw jAiJij L-LÎSI (jl Ji^jj jjâl j]| Je- l^tâjâ LoIâ 

CAl la l jUO*̂ ! ^Vl lift j : j tJjVl S j ^ IfïjSîj .ôUiî JUjilj ALII 

2005 15 ^ 1426 12 . l i^ jV I c3>iil « -^^ ^ J j ^ -̂̂  - 1 

; .9788 

«Je n'ai pas choisi. Je voulais www.yasmina-khadra.com .(̂ -awjJl ^ ^ J l tS^>Jai. 4JJ^LJ - 2 

écrire. En russe, en chinois, en arabe. Mais écrire! A u départ, j'écrivais en arabe. M o n prof 
d'arabe m'a bafoué, alors que mon prof de français m'a encouragé. » 
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^ i L i j 4J1II.̂ .̂I.'Û ^ i L a j J j j j c - t_jjl£ ôjA^ai». A\^^.À \ 

:j:u^l 

- Privilège du Phénix (roman) 
(Alger, Enal, 1989) 
- De Vautre côté de la ville (roman) 
(Paris, L'Harmattan, 1988) 
- El Kahira, cellule de la mort (Récit) 
(Enal, 1986) 
- La Fille du pont (nouvelles) 
(Enal, 1985) 
- Houria (nouvelles) 
(Enal, 1984) 
-Amen ! (roman) 
(Paris, La Pensée universelle, 1984) 

- La Foire aux enfoirés (roman) 
(Alger, Laphomic, 1993) 
- Le Dingue au bistouri (roman) 
(Laphomic, 1990) 

- La Rose de BUda ( r o m a n ) 

( A p r è s la lune. Paris 2 0 0 6 ) 

-L'Attentat 

(Paris, J u l l i a r d , 2 0 0 5 ) 

- La Part du mort (roman) 
(Julliard, 2004) 

( L l o b ) s ^ l ^ 1 

145 



- Cousine K. (roman) 
(Julliard, 2003) 
- Les Hirondelles de Kaboul (roman) > 
(Julliard, 2002) 
(Pocket, 2004) 
- L'Lmposture des mots (roman) 
(Julliard, 2002) 
(Pocket, 2004) 
- L'£'c/7iY////(roman) 

(Julliard, 2001) 
(Pocket, 2003) 
- A quoi rêvent les loups (roman) 
(Julliard, 1999) 
(Pocket, 2000) 
Traduction en arabe d'Aminé Zaoui 
(Alger, Dar el Ghrab, 2002) 
- Le Dingue au bistouri (roman) 
(Paris, Flammarion, 1999) 
(J'ai lu, 2001) 
- Les Agneaux du Seigneiw (roman) 
(Julliard, 1999) 
(Pocket, 2002) 
- L'Automne des chimères (roman) 
(Paris, Baleine, 1998) 
(Gallimard-Folio Policier, 2000) 
- Double blanc (roman) 
(Baleine 1997) 
(Gallimard-Folio Policier, 2000) 
- Morituri (roman) 
(Baleine 1997) 
(Gallimard Folio Policier, 1999) 

: 4 . j i ^ Y l J \1 

- Tlie Attack {VAllenXdLi) 

by Yasmina Khadra 

Translation by John CuUen 
(New York , Nan A. Talese / Doubledav, M a y 2006) 
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- Aiitumn of the Phantoms (L 'Automne des Chimères) 
Translation by Aubrey Botsford 

(New M i l f o r d [CT] , Tobv Press, February 2006) 

- The Swallows of Kabul (Les Hirondelles de Kaboul ) 
Translation by John Cul len 
(New York , Ançhor, 2004, 2005) 
- Double Blank (Double blanc) 
Translation by Aubrey Botsford 
(Tobv Press, 2005) 

- Morituri 

Translation by D a v i d Her inan 
(Tobv Press, 2003) 
- IVolf Drea/ns (A quoi rêvent les loups) 
Translation by L inda Black 
Tobv Press [May 1], 2003) 
- //; the iXaiiie of Goil (Les Agneaux du Seigneur) 
Translation by L inda B lack 
Tobv Press, 2000) 

- ElAtentado (L 'At tenta t ) 

Traducciôn de Wenceslao Carlos Lozano Gonzalez 
(Madr id , Al ianza Edi tor ia l , inayo 2006) 
- La Parte Del Muerto (La Pait du mort ) 
Traducciôn de Wenceslao Carlos Lozano Gonzalez 
(Alianza Editor ia l , j u n i o 2005) 

- Lo que siienan los lobos ( A quoi rêvent les loups) 
Traducciôn de Santiago M a r t i n Bermiidez 
(Alianza Editor ia l , 2000, 2004) 

- La prima K (Cousine K.) 
Traducciôn de 
(Granada, Zoela, 2003) 
- Las golondrinas de Kabul (Les Hirondelles de Kaboul ) 
Traducciôn de Mar ia Teresa Gailego Urrut ia 
(Alianza Edi tor ia l , 2003) 
- Los corderos del seilor (Les Agneaux du Seigneur) 
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Traducciôn de Santiago M a r t i n Bermûdez 
(Alianza Editor ia l , 2002) 
- Morituri 

Traducciôn de Wenceslao Carlos Lozano Gonzalez 
(Zoela, 2001,2002) 
- Dobie blanco (Double blanc) 
Traducciôn de Wenceslao Carlos Lozano Gonzalez 
(Zoela, 2001, 2002) 
- El otono de las quinieras (L 'Au tomne des chimères) 
Traducciôn de Wenceslao Carlos Lozano Gonzalez 
(Zoela, 2001,2002) 

- El escritor (L 'Ecr iva in ) 
Traducciôn de Santiago M a r t i n Bermûdez 
(Alianza Edi tor ia l , 2000, 2001) 

- Die Attentdterin 

von Yasmina Khadra 
Ubersetzung von Reglna Keil-Sagawe 
(Zur ic l i 'Mi inchen, Nagcl Si Kimct ie . Oktober 2006) 

- Nacht liber Algier [Gebundene Ausgabe] (La Part du mort ) 
Ubersetzung von Frauke Rother 

(Berl in, Aufbau-Verlag, M a r z 2006) 

- - Die Schwalben von Kabul (Les Hirondelles de Kaboul ) 
Ubersetzung von Regina Keil-Sagawe ^ 
(Aufbau, 2003) 

- Die Ldmnier des Herrn (Les Agneaux du Seigneur) 
Ubersetzung von Regina Keil-Sagawe 

(Autbau, 2004) 
- Wovon die Wolfe trdunien ( A quoi rêvent les loups) 
Ubersetzung von Regina Keil-Sagawe 
(Autbau, 20l)3) 
- Herbst der Chiniiiren ( L ' A u t o m n e des chimères) 
(Zurich, l ln ionsver lag, 2002) 
- Doppelweip (Double blanc) 
(Unionsverlag, 2002) 

- Morituri 

(Unionsverlag, 2001) 
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j>-û • J J L . i . l j À J I J ^ C5J1_>^1 Ù : ^ ^ ' •'^^-^J^ ̂ ) -^1-0111 ûÛJÏ» J ^ Û:a-J ^ < A J _ ^ ^ l L 5 J ^ ^ 

J j j ç3^U-l J j 4_ixjiJjlLj Li jLj j JLûoi J s-îjiJl {3jl t inj Lûiuà .^^^^xl l 

J i l ^ I j j l C ^ j l j i l Or* ' JJ^-^' ^ j jU -a (j-0 V ] ^«-^l l j j \ £ - û ^ j l j j L P ^ 

J i i . j A.ij^'Vl CJLAZWJII J L ? ^ J Û̂ .̂J-CLII CljLaz».jil ^jc CJIJLIJ S ^ l i ^^jx}\l 

4 oI.iLj JIJU J J iS-^'^ ' ^ J ^ " " " ^ - ^ J JJ-^-^ (jS-c-ûll -5 ^^.'s^M J AJ^JXJI 

^_jjl£l] 'ô-^-^ ^ ' j j JJ~^-^ J ^ J • ' -^^J-^^J ÛJ£AA1 ! ôJlA 4 j l j ^ ( j j j Lo ûjjJa^ 

JA .4jà . iJ jJ JA 4ailSj.il 4_ i i . i i j j ] l j L - J J J S M J I ^ J l L_JûV 

4Jtlll 4_r^lj JA ^ . J a l j i l ^ j^a i l l i l l l ^ j .A_LLAIJJ]IJ l_J JJS-Û C>*J ' ( - î j^ j r» ' M-^' 

\ ^Oajjûl l " J A <1X1 J t_^Jlj>:i . j ^ .^ j^ l iw j U a j J 1 ^ l 5 ^ 1 

J-CJL1UIAJ1 4jLi ^^^^ 4jtJ ^ 1 ( j x JJ <xL AJJOÙJ l l j L _ i j a ^ ' ^ J ^ 

(1)-* » J J J ^ . 1 ^ 1 -iSjJ ^ j r i j ^ ^ j ( j j j j l j L j J ( j j j j l j s J l j A i - a J e îl=w ^ ^ i i l 

J A i U L ( :J^J!J ^ 1 4 ^ ^ ^ i i l UJJVI J j a . j l i u j i l j j^ î a U U ^ V l 

.lia i«?uiu i l j J\L J j j tLjJ^fl lÎA A j l l d i j t A j j U x l w V l SjUill 

AjlniJl e^A ^ J j L ^ %[CAA J ^ ^ U V I 0 J â J J^IXILOAII A J J J (_>axJI AjliiS Clijl£ 

^ a j i l l J I j j i iS ^Âi l ùî _>^^_>? '̂ cJ J j ' . ' JJ ( j ^ j .4_iiJl Û Â ^ J 

;£liij j ^ .ôlilû Aj-LiiJ J J I j L j J j ï l l J j -̂.̂  . >iT ; U J J l i . t 4 jJ l l éllj j j c - Ô j 3 j * j l jJ j£ j 

J S - ^ J -

J J V ^ j x i l ^Si\i '"'^-fcV -lAâ t^jx-abaJI Cj^jikJl J U ^ J i 

.133 -2007 

.04 ~2 
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^ tiiiUiS ^ '"^"'"^j c ''̂  V' J LiLûj Q̂ "'-̂  A -̂g g - y j " ' ^jlS ^ " ' - v 14_ijjij j i l l j 

.Hû .Â j jJXJL j L ^ J j ^ l e_l.lVl ^ ôljlj-alLj ^__jijl*JJ (WJJVI iiâ> J j t i U J u j . j ^ ^ 

^ j j i V l C h a r l e s B o n n * Ô J ^ J j ^ i ̂ ^ ^ ^ .cjUiùUill J ^ S:&J^\

4 j ^ ^ . . i " J i s i £ J ( > 4JUS J j ^ i 4 J U CjUûbu]! AJI^J J-4 J I J a J l 

iL iâ J I J ^ J l 4 J U i l t _ i i u u C iuu i L^J! j S i j tjî J U I J <J *A>a J S Î j 

OLujUiîl A J ^ J J . ^ I j L J I ^ J V I ^ l^ÎJ^ ^j^j-aC- JS Î j j a j Uixuu ̂ j l j 

t J J l S l J l l t ^ j U u J l ^ J V I J ^ l J j ( ^ J i J ^ l ^T^JV! - 4 ^ i j ^ J Ja-uu 

j A j — d l l ^ l ] ! Ali.j-û J ( _ ^ J l 3 i J I L_i^Vl j j J J J L J <—ix^j OLûiSll 

t J l j j s J l l'iijO J i l l 4 . i^jTjll A^^W J j - ^ J i-Jûi j ^ —4j.n'i J l U t ^y>< \̂ t_3 j^ l •>.̂ 'â > 

.ij^j^ <-Jl i J t j j j j l j ^ ^ j j l j x i l j l l (Jïj ûûlcj j A Uà 4jà Aa^ù\

J l ^ 1 j'v.T ..r'vll J iJljUiijLcall ^jl^fj ûjiiâ J ( j j j j l j : a J l <—jIj£J1 û J S j x j j 

l_jIAJ*^'1 "^J t^^^Uuzkl j ^^[axmj (_̂ ûL-a!jâl JjA^ià (j-a JIJ2JI l ^ j CllJl j J l 

. J l j ^ l JA 

- La littérature algérienne de langue française el ses lectures. Sherbrooke Naaman, 1974, 
251 p. 

- Littérature magJirébine : Répertoire des chercheurs. A i x en Provence, CNRS, 1976, 54 p. 

- Le Ronhin al^crieu de langue française. Vers un espace de communication littéraire 

décolonisé ? Paris-Montréal L'Harmattan-PUM, l'^85, 359 p. 

- Nahile Farès : La migration et la marge. Casablanca Afrique-Orient, 1986, 132 p. 
- Problématiques spatiales du roman ali^érien. Alger, ENAL, 1986, 115 p. 

Subversion du réel: SU'atégies Esthétiques dans la Littérature Algérienne ^Oj^ JjL^i — i 

« Et par ailleurs l'installation progressive de l'horreur en Algérie -SSS Contemporaine. 

depuis la fin des années 80 semble avoir induit une autre écriture plus " plate plus 
réicrentiellc dont i l faut préciser cependant qu'elle n'est pas due seulement à la situation 
algérienne, mais peut-être aussi à une évolution plus générale de la production littéraire 
mondiale. La fm des années quatre-vingt marque aussi la fm relative dans la littérature 
algérienne, et plus généralement dans tout le champ littéraire maghrébin francophone, d'une 
écriture iconoclaste, tant sur le plan de la forme que du contenu. » 
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c > ^Jkj - ç r ^ ^ ^ 4^1 J : i : i i - ^ ^ J j C ^ ^ l j Lrl-lVi 

Paysages l i t tcra i ixs : A J U S J ( j j j J j ^ - ^ Ô I A ^ Î L U l ^ i ^ AW L-nlilâ 

S J J C - " J " ^ . ^ j ^ l o J ^ ^ " algériens des années 90.Témoignage d'une tragédie ? 

j i X J j ULJ J - 1 J t ( _ 5 j ! J a 4 j . l l j-L-aU-ûJI ( _ ^ j l (jî i_jà*J lùA 

^ J j ^ L j £_5j3 çs-̂ î  J J - ^ - ^ l J C j J J A - 1 ^ * ( j ! L a J j .AJO 

4 j j j I J J 1 a j I j J i d j j j h . ^ 1 J l ç . U _ k - ^ V I j ^ a ^ l J ^ V ^_5 j j i j j l l s - i ' J ^ ' iJ 

L i S j 4 _ j j j j 2 > J l i l ^ j i i J l j L j j i l k j L j d j j l j L i ï L a o j A U à j a ^ l u ù J J I j 4 j J £ a J 1 

j J i i j i C j : ) ! j î a I j ^ I j j I j j j l i ^ J l j z J l L_u<JJl d j U I k j j o j j l l C j a ^ j L ^ J I A j I j J I 

J e ,̂ _5-ifJ C I j I j I j J I . " 17k \^li . 4 _ j l j i J l j jJùJlj ( J J ^ I L- iJAJUU ^ jJ-l-ûll L_U-iiJl 4 jL j j - £ Ï 

^ j - ^ L ' a u t o m n e des chimères ^ - . ^ J Ù^^Li^ » L e s A g n e a u x d u seigneur 

A'.-w.^ I J i l w j l ^ L j j j l j jaJl ( j l (J jB ^ 4_jJajlc /;-<i J l j ^ l AJb»-oJ t — f i j i à j j j l l û ^ j 

j - o i3l ^ l : i £ J l ^ ^ ^ j Ù J - P - ^ J ^ J - ^ W j ^-^^jV^ J-̂ LJ A j j L a J i ô ^ l i S J l 

J b j i o j l V j l û ^ 1 % V J S ] 1 J \  J l j > i l J C i j r ^ LiJ j t l ! ^-le JJJ^JJUIAÎI 

j l â J j j j ^ i J J l i i L jyJLjJill t _ j l : i i ] l L > ^ ^ ^ J c ^ A o i ^ l c 

« La littérature algérienne des années 90 se caractérise par une multiplication .0^ -u^ii - 1 
considérable des \\s et par une diversilication impressionnante du champ 

littéraire qui se déploie, en grand partie, sur le territoire français. Malgré leur diversité, les 
ou\'rages publiés se caractérisent tous par ce que Charles Bonn, dans Paysages littéraires 
algériens des années 90.Témoignage d'une tragédie ?, désigne de " retour du réfèrent", de " 
retour du réel " qui se manifeste déjà à partir des années 80. Les nombreux auteurs qui 
surgissent sur la scène littéraire [...] sont portés par la réalité algérienne , c'est - à-dire par 
la situation sociale et politique du pays et avant tout par les événement sanglants qui ébranlent 
l'Algérie depuis plus d'une décennie. » 
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e t 

J J J e J e .13 "à J- Ali-ojujLj j A t-_)lA 1 ^je 1 j),uf^j ^ ( j j j J l 

ni V J j ' W Ô Ù J f ^ C 5 - ^ J ^ ù^^ L a Cousine K ^ J r j l j j 

J - o u I LIA C o u s i n e K A J I J J t ^ j U j V l Cf- f *^^ Ù J - ^ AjUSil 

(_paj*j ^ J l •—JJ^U A ^ J U I I A I I diLa^i. JJ iSj^^ ' ç̂-̂^ La^Je 

J-aC- j£â ( j j j j - a l l j i ( J ^ J ''̂  «ULui-û J*»J 4_c : i . j i l l ^j-ae (j-aiJJ AKJ^^II 

(JA 5jjab.d J (^.ilxll UtJxui ôjâli L5-^^W J J J ^ ^ ^ 4 ^ J a i a ^ULaC- ^ J 

j l ijS-ûJ V A L L J I d L L ^ j J i i l ("in ijj-li A-Û^JJ1! ( j l J»:? 2«.(3J.«*j3l J M L̂ùaVl 

jtûà ^ J l j r J ! V ^ J V I ^uajL-aik éljSl ^ d j L i ^ j J l ô̂ A ^1 c ^ j l j l t j ^ l C^JJ J 

(-JJJSAII L_JA'1 J A j i j j L i V l A i l l l I j iàêî ûlâ i ^ j l j j l ^JûVl ôU>̂  ^ > ? V L I A J J X ^ oJui 

^ . l ^ / l ^ U J ] 4 j k ^ A J L - Û ^ C j L i ^ j j ^ i ^ L o ^ j j djç, : j l L j 

J ^ L S ^ 1 J j j » ^ j j ( ^ ^ J l j ^ J l ( s j ^ Û-IJ^ i j ^ J . A J J I J J I A J I J J I J j j i û i l 

3 « - L j l j ^ UJI£ t j j j l j ^ o ^ j - i j [•••] 

« Mes détracteurs aimaient à crier www.yasminakhadra.com J\ ' « - 1 

sur les toits que j'étais incapable de proposer une œuvre sans parler d'intégrisme. Cousine K. 
est là pour les ridiculiser. » Propos recueilli par Bouziane Ben Achour. El Watan 18 mai 2004. 

Alger. 

Le Passé Simple i-̂ L ĉi J >^ cv̂ j-̂  -59 ''--iJ ~3 
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s j l i J l J â » U J U J V I ( j - i " ( J j - « ^ l " Liùjà J j J ï l j l t 4 j . . . i j j ] l j Ajiij3t}\j 

. u j j a J l CJIjl^ ^ \ i J i : U ! c > J l J ^ ^ W 1 9 9 5 - 1 9 9 1 ^ 

LluilS A j j U i S j j J u 4 ^ J ^ l ^JIA^I J C J ± ^ j U l i ^ C i l â j 

J c - i l L a ^s-^J ( J i i l ^ î ^ J i l 4jdllj i l i U j J J "4_dLAi]l 4 ^ j " 

U A . . f > ^ J*J i ^ J i::i:ijS ' J ^ j j j c iJ ' l^j i j U ! î J î C û i d l i ] . . A - n l a J l A,-XA\ 

O^LiC-j» CJf l-ai I I U J J L u J IJI J j * V 4JIJ^1 J S p I j A Î l J JJjLuLAil ClÎ^ 

J ^ j i l « j j j a J l i n j » —J A-ujx-i l J j LILASÉJ J l ^ l j A - u - a J j l L j «ojj).Aj.ai| 

1 « J l j a J b 

jjA-a ^-ij-oJ j l JJ5 j I j A j <Jt-û^o i J J J . l j ^ L j a j V I CJIJIA LaJbtJ J l j ^ l J J Jlle ^ 

, <aa-<31J(JIJ «Liiiajil Ajj£-all 

CJS i ^ U i l l u J j U » r ç ^ j l j l ô ^ o î J J j 4 _ ; M ^ t > j 

JA A J L U I G U i ^ l J j î ;AauiJIAJI J l i j J J d î C j L l i a . 4 j l : i S j ^ j o l â l i SJIPJ 

i 4 - i j j j o ^ j j i t > ù! J j ^ i j i J ^ ^ i ^ î ^ - ^ ^ 1 ̂ 1 4 ^ i j j ^ - i i i 

J i i J ^ j j JJI i _ n S V LûjA J j i J j i i l d â d ^ a î 4j iai l l t i i l i i w j 

j J l j f r j c > ^ l ^ 4 J L J I IIJJ^ J ÔJUJI J j i ^ Jxj J î J J j L j s u i î j 

Uiisi . . . c i j j i J l r ^ U . M p U i J i J j J J C ^ J J AI J J (Jj^j-uali u a a S i . . A j j J | 

J U I J » l .t_uiC|j J U ^ J J j U J l J d i V l c iJJJi i l U j L u i a j J i i 4L^J J J J ^ AicSf 

. S l p J l f l ^ j ^ J ^ J 4 i j i h 1 U A l u j ^ L u i S / 1 J ^ t l i j l i J l i l j o ^ p ^ W 

U j l i j U j J l j L ^ j l i ^ 1 t j l S j t ^ U a ^ t > J ^ V U u j ù ' ^ j < a . U I J o - ^ V 1 ^ 

2 « . ^ j j u i ] | L l u j t > ( J ^ 1 ) AALJ J U i j ^ c / J j x J I > f e J V : i j ' - « V I i ^ ^ 1 

www.niywa.coin j j l i ^ j l j a . c?jl_>l* à?-*! ""1 
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^ t l n j ^_yJulJl JA L-J J A J A x i l l i » : J J i 3 t_JûVi tJrJÛJ ̂  Ail j-o JJL-^ (j lajauj 

1« .ôU:^! 4 iJ J j J^pJu t AJLÎ J j iSj^ çr^* '̂ 

A-LLlù A j l i j ^ 1 j - Û û j k L_J.1*)?1 ÀjjLlLt_J ^ J> .^ j JJ2*.V1 L > ^ q . ^ j l - l i l j e P^^J l (JS 

J i l j U îji J i l JJ\C A-O^ J J ^L i i l J V l 1 ^ J .0^ ôj^ 

Ji^j i j ^ j i J \l JA l i i i ^ tuijalûil JJûil C-jLkiJl J J j ^ l t-jUj)/! j e Ĵ£jJ 

j l AiJ:? 'SĤ -̂ -î l ^ J L A À O t ^ j l j l QiJ ,ù j l 

» j V .^1-ajil ûùjx-i AaxuuiJ La j A j . ( _ 5 j l j J l 1 • J j^gjjijjil (j-taill Ajtljji JUxj 

^Vl <iJ MjuaVl Aji l j J L J i ^ l t ^ L u J J J L uj j% c i J l j ^ i LJJJVI 

4JLÎ t j i T J a l a j J ^ l ^LI IJ I L ^ AJJIJ 4JLL I-U£JJ . j j ^ l j U ^ j j j ^ l j 4 j J ] a l l j 

A-t*jiJJiL CjJS-aJl ( ^ J j ^ ^ L-JJVI C>J1 » : J j j J ije (JpLujjj j A j 

? j ] Luaj AÀl̂  c r ^ ^ 4j4 11^Jllj u j £ ^ l V) Vt-ijlC' ( j ^ ^ AM^J^ 

^ l i l (jÉ^l i l i J t J l ' Il A j i j j .uk4 ( J i â l i IC'Llâ 4 11̂  J ^ LJ L J J I A I I O^^^ 

AJ ^ J A J J o l : ' Le texte autochtone J J ^ J j V I IAJAWÛ j l j l ^ j 

^•-si l i lJ ^'Jil i l J j AlJJlje _̂̂! _̂uaà]l oJljx-i ûAie £_5-0J-uJ Ls jA jJ_l*Ilil J i l 

.Ajjji j j i i Aiiii i^^sH^ 1 juuLfl j i£ ^^iii 

.56 t>=i ij - 1 
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^ S J U J V I t_̂ Jll) . ^ ^ ^ j j J l A e j j ; i x ^U-û AjJl::.!] U j k3 J l̂ la. 

Les agneaux du AJIJJS .L.JUJ'^I J l 3 j k n j l i ûj^jai. A W ^ I L 

^ A i J l J d j j A ^ t û j _ ^ J ^ j U j y i dii.Li-^ Ajtjlj AJIJJ Seigneur 

.l^jj-uljA ûX-aj t_Jl ^1_5^^ 

L-aj J i L j l ^ I j ! AjSJj'lij'nT; AJIJJÏI j j i ^ ^ ^ j l û l ! j l jA J l ^ ^ J l IÀA j e Lblj^^j 

AJIJJJ AJ jS.i l ^ i ^Lc^jll l A-ûJiLï J J j ^ j j ^ j tAlij^^!J Aj l j j i l ijâà L_JIAjVl je- -̂̂ "̂'j 

^_-<L^JJ j U l ^ l j - i Ls j ^ J L j l i JAJJ LiJj (Ĵ aUJl lÀAj .Jajq-, A t JJ^̂  'il t-J^^^lj jj-alll 

^ j l j l j V LiJlJl j j ^ j Vj L^Lbl ^ j j l j=J l ôLuLa j e LLIATÏJJ ^Jjlj=». ^ I j J ^ 

• JJI 

A ^ . l di:^ Ujjiâ 0 j x i ^ ^ i : i ^L j l l j Le privilège du phoenix 

J ÛJ:3ĵ _>T^I - ^ ^ l J ^ ^Li j Û J J U ^ AJJI j j x j i i j Aj j j jzJi l l é j j l l j e ^J£jj 

j 2 ^ L j j a - ^ l lyqj'q̂  Lille ^^^JJ 1̂  'Î \ Aj.̂ jVqMl A l i jL l l j o j j l l A^^^ ^ . U j ^ j L 

v-lJiil j i l : j l IjLi. J - a l i ^ l QA j l£ Sl'ùï .Ajoij CljaJ J Llui] L i l l l j J l j ^ ^ l J 

AJ5 j jJ l j j t j -̂Àll j ^ J I j)e Aixjj AJL ^^l£JI JUJI J e Ij.«iSjbjj l ^ c - l j j>j 

V AJIJJ ^ " L^Ulil ^ ^ " ̂ 1 J J Lci .^1 V ^ l j S j j l l J j J l ç,\J Ajij 

jui vlij-JI ^ c_>î j j V l JT^J ' A ^ ^ ^ Ô A W O ^ ÔI-UJLÛII ' ^ - ^ J J 

J l ^ ^ l i J Ajjiilj d j l^ î J i i j A^L ^ 1 J z ^ . jjâlVl J l Cjliixjoall AJI^ 
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^ j l i l l A , ! ^ Les agneaux du Seigneur A J I j j j l£ ^ U ^ î j 

iJ-al^xJ! Ja j l ^ j AIÙ " A i j j i a j J jL i-xJl _5 dlVLjC-Vl (je ÛJJIJIJUI AJIJJ ^-JV 

AJJ-CÀILJ t AJal >ii.u !>LLk-£ii:j A \_ia3jja c - l j l ! j l JJ-ÛJOII JAÏJ ( j l 1 ^ 

sA2jj ;^131 ^_^_ix^Lj A_iàj:Jl i-liiaLilJ ) CJc-L^ lglm]lè J A-û^jlll AIJJL Liî 

AejxAû A ^ j j ^̂ ^̂  -i-^jl J cly-*̂ ' " ' - ^ J ^ ^-T^ LJIJ J I-^J 'ciLil (Je-

I JàJ L>*3^l j L k U l^_iSJJ 1 j - ^ ' ' l l À ^ l _ ^ 1 1 gj ' i l* C l L i i ^ l (j CJJj!ij 

^"'j-v jui A>i^jji! 1 J i S ( j l i Jx -aV! j)l ; > ^ V 1 (^ A-û^^jH L i ^ l j LiAÀc Liiâ 

V—ia^Jaj ^ J 1 A ] I AiJ J J i l ̂ -9^1j ^ j l j J J .JLi^^Jl j J j t -a l l j J'S uill j t—lJoiVI 

^ J j a . JwaV I ^waill ^ J J i ^ l Ajj-LijJll AJXUJI A i i l l J C J AJJWJI J 

. L ^ : l LIA (j.« «̂ Uw A ^ J I I ÛJ^J j l A l l t. UT lia . 1 ^ j l V J i l AJ^JJUJ! j ^ H a l l 

J A U O LAj ikl *_i:^l J>i A-o:̂  J L à .Ax<iUil j l AA:^ j i l ! C j l i l (j-a Ail ^ J-JJ-LU11 

^jLÀ J l ^ J l (_>^ A è U x ^ A J ^ J l l AJLISII />A A l i i . j ^ jL\C J j - a V l j - ^ 1 

AilaLi. A i j J a J vl-ll AKII j d j l j L x l l (j>i» ; (Jlj ̂ J - a l l j l AJLOIVLC j ^ j , jj'^''jg"',-•'-^H ç-l J l l 

. lia-^11 ^-Jaj-all î̂ -j-^aJ ^ j ^ j _ ^ l ^̂ -Jâ â ^ J j - - • A S j J a J j ^ • j -a ^ J 

> "i. -t"' ^ ^ I j J J f ^ J ^ l IJA*1U;1 J l l Aâjjall j î J j j j i L n ^ tVLirkj 

L i i k c i Jiiiâ . L i i i v l J (__>̂  J c?^* J^^' L > ^ ̂  l ^ V .ÎJLIJ AJIJJI 

j _ | l i I ] L ._LJ'^ ^ J - û l l j i j ^ f ^ J L t J x ^ V l i _ > ^ ! J J u u i J d j h ^ A-ûj^jl! j l 

J U l l CAJ^ J l ^ J j A j j - i i j j l l ' ' j L l j j j A j x j i j j l l J ÀJJJXII 
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j ^ l j j 

J j l L-U^l ••'̂  '̂q'̂  Lj£Jj . l^-lc f ^ J - ^ ' t^L« -û ] l J (jjii-al J l ! 

" 4 - 5 j j ^ " '\ l'I; J i i . t—iJKll Al^ La J£ ! J J j l ^ J a l l J e j l l 'qV i j p ù 

J • _ '•̂ < U i J J j î A j i e j i j . 1 ^ L _ u i j J i l A j j J i V l A u i i ^ U j él!)llûl j A j jU Î 

^ u a j A-Û:=WJ ^ J j r iHt . i rn. -V^Al l ^ a J 2 É . j A i ! ci^ï-SJ L a l ï - o â • J l j ^ l (jfiajll 4 j j l j j J ^ j i l ^ j j J a j - t i l l 

çi:̂  jLùil J * - ^ '(^1 ^ j j l ^ ÀIJ J a J 4 . j ^ l i i J l A l l i i ^a-Jj ^ J ^ JIALÛII ^ J A l r i - j J ĵ -̂ûic 

Aiilûj i ^ i i l j x i J I j i C ^ J Û J A l t J ^ J j i A j ' U i j ^ lÀAj ^ t _ J J l LWÎJ J C?^"^^' 

"^l ^Jll t A - 4 2 k j ] l j ^ V AUJ-ÙVI oiA j e AJJ^Î liiLû V j ^ (xiljll J 

^ J l l j l J i l j e A ̂  . JUUJJJI ^ Jftil j l Ĵjù j i - i a 

j i Ai jS-ûj V AJV J ^ V l A j ^ J i l j S:ijljJI CJLJVI f ^ J 

N d t J 'Sr^J^L Aâjja_ûil JLÛI j ^ l J ^ J û i l CjUàzkl^^ -^^^r^J f ^ - ^ J - l-^^-W - ^J^ 

J ^ j i ^ l 1-Je Â ak̂ l J i l ^ l ^ \ J .^eL^ j i i l _9 .Note du traducteur 

• A-û̂ -ûil Lliie t L ̂  .A-ûJ ĵil A\\
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: 5 - 5 

t e 

. û j ^ J S ^jAjiiil j ! cJujxai! J j jlajJaJ 

.ialâ j)M j e Ciuui « A quoi rêvent les loups j j 

<la ^Lu^ai 4l;'̂ "ui'.<ij ûjjJaU». t<lLil C l i jA i i t ^ )•• •" t<lû£lj ' ̂  "» j C ^ _ J ^ 

< c ' ' 

J S ^ûjljui J j i j jiJL j l i i i i l J ^ j î j ^ J l V j l£ . 1 9 8 8 

J J J J AÂxjîO J i l ^ U j L i i l (ililûJ <j| j i i <JV ^ >Ja L_jLi ^ L j AJI j j i ! J k j 

^'ù JAJ <:£JJ ,( j 2 ^ ! Jl i ial ) ^ J J lo :iaj - ^ J ^ j j ^ - « . ^ ^ ' j - ^ ^ ^ l 

jL i :£ J A X J j l jLû^a < 5 J : U ^ AJ3 ^jaâl (_̂ âil ^ j J l j î J : * . .Ja5 J i l i i j 

2 - ^ j ^ l J JU i l ^ ' ^ J j U i i ^ .( ^ I j J l ) 2 u ^ U J ! c^Ui ^\

J LAT *^ t j j ^ l i i l ( j J J j * ^ Lu^î t^lïA ô' J '(-ija j - a ô j j ^ U c i ' j j 

L_IJA j i ! j j U i l j j xJ l j çijj J S jl£â .JLoi l l ^ ^ j x J J i l 4 ^ > n U i l d i u n i j i i j A-oi-aUil 

**ji^lj ^ j f ^ H ^ ^ ^ L^^^ ^ ' - ^ J ^ ^ ' ^ ^ ^ J •f'-ç-^^ i-^j-";^^ A-<iilc J j -a i j ( j j ] l 

^ 1 J - l i ^ l j l ._ij£ (_^lj .AjUil ^_^X<iil J j g Millj j-aiwilj t j i i jL j^ l j Aj i jAiJ l 

jui j ' i l l i i J j ôluâ j - a Jiiîj j ^ ^ ^A-<Jl Aàjl j l (^ j^ j . A H ^ ^ J AÎiiiiÙ j i i l j t J 

âJLJj ^4-i^lj S j z i ^ l JIJ! J A_Lûj-a i ^ l j ^ l - ^ Ai*J! î̂ (^ I j . ^ - ^ j-Q J - ^ 

.Aiijil J ^ > * J V Û J L J I J ûLL=»-ilj 

1- Yasmina Khadra. A quoi rêvent les loups, E. Pocket, 2005. 
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Alliiâ J ] Jï^^ -̂ T?-̂  JJ:H3?^ ^̂ .̂L-iai-ilill ^ j U J l ^ (jl <L3 LllIJ (J.^-s.j 

^ j ^ l i . ^ ' I j j i i ^ l ô^l j Acj2i^ duLû ^ t é l j i i ^ ( j ^ ^ Lg_i^j tôlHâ ^ (jl£ '-ly^ 

^uaLolil J:l j l J ^ I j j o j tiilLiA . l̂ I:!:?». j -a l j • -̂ '̂̂ ''̂ J I ''j* ; I JJAÂJ (jl j j A J j ^ 

tjjj i jA < L j a i ^ 1 v i j 

- I J J W T 1.3f̂ ^ •t̂ l̂ -iulîl ( 3 J ̂ SL^V ( ^ ' J (JAj«<ala] Lol^ AJa_Ji ] l j .ûlHiJI (Jja 

J L ^ l jaJ .Aa.î l ^Je ^ J X I J V L^ . ^J ô J i j J ï̂J^ (iUi ( J ^J l ^û j j î ALa:̂ . 

^ j j i J l JJJ Aliàjé J -Wiîj ^ I j jJiJii . Jl̂ à tAjljjîl J <la5J ûJlA 

^ l i * ^ CJIJ J ^ (jjiZkl^j^l AHàJlsjj j j i i â î l Al^ j l l ls .-A l̂ ^1 J j ^ ^ j <-al ^ J 

. Jx -a j A-ic J AJI j U i t J j U l pUll Aaie t u ̂  bij'Hâ j ^ l (jlJÎ ;*-ûAjj Lû̂ lJe 

jX-aiiujj (j.a ''"̂  J 

.AJ] Aji.Li-j ( j j j iL^I j l j tA-a^ iS-^J^ Lj . l l ! 

t_j2̂ î .lil . U ^ J A i j l L J I j U V I j Ax^L^I pU^l AJIJJ ^ AJIJJI! OÀA 

^ JIJjALki j V l̂ -b«-L. j:PwVl IJA j£ l j J l è J j j j ^^XoiVl lu ib l l Jc^ j»iLj 

ç̂Li J AA-a J l a Lajjia J j l l AJJII IJA J S .ixjj . L J j L u l ! ^ ' ^ j ^ l «-LiiJ 

A.<I.UJ1J J : ? ^ ! JUial 

j|j-a j ^ j ôjj-IiljJI J e J j>^^ \  j iuJI j l j ^ j JLal! oUaeU . ( j jeJixal l Aj^j'ig^ 

• • ^ C ^ j J ^ ' 

.ûJji.j ^ J l j J -^'^ n A ^ J J e ^ L j ^IA liilj .IJU 

i£iLi; ( Ja l i ^ AjLi o.l2Aj o j ^ ^ j j ' J i ^ t jf^-all ^ j l i j AjijlJI A I A I I ^ J 

j ^ j î J r ^ lijLzJl J l l.ijjLLi Ijti.: AjtijJ ojjj liLwîj AJJI AJIC ^ i j U LJJIJI 

.V. J j J e iSj^ *̂  Ù^"*^! ^ -^^ Li-a CJIAJAAA AJIJJLIJ ^VI '-^'^J .Ae l j j 
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t̂ _g-ujlLuJI J ^ l J^lj-û ûOj:!̂  ^-L.j>i djiùjà t(>uiil ojli J e (_>ajiil J i l 

CJJIJ . j i i i e ' i l j AU\>A\J c j L i x j j ^ i C i l i i iJ ( j j i i (jji. - s j j : ^ ji,H"i>iiVij .iibjiii 

<i C J S j lJ iAj-cXojV! A £ J ^ I J ^ J ^ l Ji5 j l£ ( J j l ^V l oÂA ^-..^i-^ J 

j l ^ l J J u u L1IJI£ J i i l jl-iiuj 4x-j-<i>-aJ (3 ^ 1 .Aaiji j i l ^ A U\^A\l lllaÀ, 

Jjikj) j l j ^ Jà Cijl£j ^ J i l AJIC ^ j j iVi jTj j "-TJIĴ I J-BI j j j j i j i j 1 jjl£ â̂ jV 

! l : J a ^ j î VI .Albl ^LÎ ijiali J Ai A)^rr> Jjî Ji5 1^^;^j -^A^ l c ^ ^ l 

.J fsJU ( jLs^Vl j oj-ûl ^ .lia 

l ^ l i ^ - j ^ l i iJiljiii bl,lxl^l (_JAJÎ CIJJ^ J ^ i f ^ J i ^;/'<; ^xilj ^ J ^ l J j ^J l J 

. J:i-û JajLiikjj ûJAĴ  -Âcl-N-L^ jxilj j l j à j j (Jjl-^ll lA.ijli (JJI^ XU A.l'i'ii^W AjjÂ iW 

Ajjlliil jxaî ^ L è J û!;iU^ cJrjM^ '^JJ AJ^J C^^I ^>Ja i l j ^ j 

AiL^j j-1 J i ^ l L5-̂ 1 J-«*il '1-5:1̂1 j e L4i.liJJj o j ^ J f^Wii Jj.''"J'^' 

J r ^ l ù-* L3J^J ' J W ^ I C-jU_kj J J ^ i ^ l C l i l J A J J j l L J .û J t i Li Jjâ> j-û j j J J ^ 

J ! ^ U i i L Ait:iî ûjijjj j ^ ^ J 6.1aliil J l SJIJXJLJ 6 > « Î J . i l i j ^ .^^-- i^Vl 

VJ f̂ '̂ Je j l ^ Uà t U jl£-a J Ajlijjjoui j-o l j £ L i j l£ JJL^JI AJC J Î J AJJXJI 

J e j l i j . C j l j l j j i l A ^ l ^ J ôJij^ <jii£ J j ^ AiiA^il J l A ^ j i l j J U I ii.î 

tûJUjj I j A ^ ^ 1 JàsjJjoil j l Ja_) A-ûj-aljtil i àjUiuj 

AiSJj .J^iliil ^Ua i l J A i f ^ J -̂.̂ --̂ /̂ij ^Jlr^i ^ ( : J j i ^ l A n. ̂ Uil J 

L_jljj J Jliâ j ^ L j ' - ^ l J J L5 ^ J é'ir̂  -̂>î jV- ClbJaaj ^ j ^ j j ^ L a ^ ÀJaJill ^iljl 

• Aj l j j i l J l i j J i L i l ^ i ^ A^Jiû AJI ^ ^ ^ J ^ l ^(^Vn A J e j 6.1Ji.j ^ I j J j j 
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:4 rt^l»^! 

^̂ -*̂ J •Sr̂ _?Liil 4_ujlj-l ^V^JAJJIJ^ fJ^J (_3-L-̂ Vl tj-=^l {J:l*-LL<i J-i-liu) (jLaJJ ASJjial 

^ j i J l J « A quoi rêvent les loups » J ~ 

^ 1 A j j i ^ y i bjk> ^ Lii^j « ^I^ÂII ^ ^ » ^ll l lS c::^Ui A^à^^l 

Wolf I ^ I A : ^ l ^ i ( Jj^ ^ ^ - k i ^ ^ 1 J ) Linda Black 

^ Û J A U Q\j V ^ j ^ j . / j i j i ^ J .Dreams 

Jxii j ^ u ^jSc AA^JBW je m'en doutais un peu: sjLo -

• ^ ^j_>^ û jLic l^iUJ lilAîl V « douter » 

^uJallull 4JSI yt. A J O UJJUIAII l^lx^i A j^ j i l l A^UJl purée: AAIS -

^ Ujia U Jia ( interjection ) _£ ijù ^^jàll ^ J-axiuu l^iSl j t A ^ j j ^ l 

JjVl (̂ -Ll̂ ! ^jAj ^ j jSli ^ J . . . J ^ LJ j i t^^J LJ :CJIJLO A ĵĵ d! 

Purée ! I l en avait là-dedans, Sid A l i , c'étai un vrai poète... 
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Purée ! s'essouffle Abou Tourab. En Afghanistan, ça se passait 
autrement. 

cJSJïj (̂ AaJJ Jjja^\! '4-̂ 1 JJ ( 1(j :̂ _ l̂jJl£ CJC-L^J 

t>J ' > j L'imparfait «^1111 J-^lujli ^ ^ U l ^ ^̂ î ^ l i ^U i l ^JIJÏ JJI 

JjVl Adjectifs ^ j ^ ' grotesque et pathétique -

Jij ^^1^ V J un nez grotesque. :Uijs£ .̂ K .^^ Jl^ij Ujc. l l i ^ 

pathologie -̂̂ K djpU j i ^ j ^ l c^lil j l ^ 

u-^j liwi rémunérer : Jxi vous serez bien rémunérer : A U ^ -

. A ^ j i ^ Cjl^piri cdl : Jl i ^ j i o l ! j i J J . jj=^\n 

vous aurez l'occasion de vous faire valoir auprès de gens : AIOZ». -

^ j i i l l i susceptibles d'avoir des entrées dans le monde du spectacle 

\j j i l i Liajlj <^Lu^ j i io ^ J jâla susceptibles^^ 

« Susceptible : qui pourrait potentiellement faire ou être quelque 
chose » 
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:ALI:^ ̂  C J P U Eprouvantes: < ^ -

« déjà les rues éprouvantes de la ville s'éloignaient...» 

âJi-jl̂ ll i j ^ j ILJLJII Clnxjl i_Jjl£Jl l̂ -iî  -̂.Wn j^^l jj^là .4juLi>a 

•éprouvettes 1 AJISJ .Cilj ^ AJJIJILVI J ^ 1 ^ U 

J^Î -_>̂ iJ\J AiâljJl jiJ! j 'opinai du chef: Û J U ^ -

* ^ ^ 

.̂ _gJjVl > ^ "^-^j liàl̂ ^ cr̂ ^J '--̂ J3'̂ ' -̂̂ =1̂ ' 

djU^l : Jli ^ j i a i l ^ J des coups pour moi, du blé pour eux: u_ul£JI Jl i 

Aĵ Udl ^ Jx^Vl <Li=Jl J Blé : A-oK Jiis J ^ 

JUl 

: ^ j U l j i l J : L_uliJi Jl i Je n'oublie jamais rien: J^Vl c>=̂ ^ -

A back lilûcî IJlâ (_>b>dlj ^ ^ i^Ji LJÎJ^ JUxi-uli . l i i j i (JJIJI ^jl IAJÎ tbî 

^ J J^5iu^l ^ ^̂ Ax̂  M je n'oublierai rien: ^ translation 

j_g-i*-<i]i ĵc- ^ j j ^ lift J .^jU-iuiii 

. ^ L ^ j />o ĵoiAjii CIA^ : ^ j lûl ! Sks un soleil de plomb: ojLwJ AJJOÙIL -

.A3jLr̂  (jjiAjui 
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j l£ : y i j ^ j ^ l j La maison du poète tenait de la geôle: Jl i -

duj J _̂_ia_AJli A \ (̂ gixj ^jinijàll tenir de:Jxij -tj-^ wi\ jÂ̂ .̂ jc.L!Jl Jjia 

.Ajl j j j j -UJ^I j_gic. ALUJ jcLîjll 

c>j^' ù* e5 *̂j Le temps n'a pas cours dans ma maison : -

jĵ kLoul : jiA\ ^ 1 Peut-on se défaire de son ombre. : -

.IJJJ j l£ j l (.5-̂  AiûzJlà L-jl̂ i-ail ClnjU- A^JJ j .Alla (j-o ĵ-̂ aiiJjj J jLii.! 
! c c ^ c 

.ûj^l ^1 lJJS>iJ VI : ^ J • Ala=Jl Jlià jcLîàll ^ A J J ^ (_S-̂  Ù ' 
: A L I ^ -

Deux enfants en bas âge faisaient gicler une flaque de rinçure 
sous leurs pieds en riant. 

tjî ALizdi jVI A i j ^ l ^LJl j x Aiiii A_Lû£ ^ ĵxj Flaque A-JS 

. j K ^ 1 jiâ «̂Lo A^jj £_3jà j l jâi j j ! i i i a tdlâA :A^JIJ 

lui qui incarne l'image de Dieu tout-puissant: isj^^ I j ^ U A I O -

. J J ^ ^ > 

: AL^ -

Hé, c'que tu veux, haj? les voies du Seigneur sont impénétrables. 
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^L-a MIÛZJ! ÔÀA ^ c5̂«-<̂t L>̂ J -û- ĵj Lû IIA :CJÇ.UJ AjàjrJl ^a ĵj-ail 

^A^ l l LoAJc Jl_^ ÙJ-̂ J 1-̂ ^ U-̂ i™>* (j-ai-ioi j A j jo^jJùV 

jûJi.jlJl I^UT niil ;_^1 4_ij=JI ^AZkjll! (jV .l^J -Ll-^ ij^ ( JT > rnl ̂ 1 A-û^ . ^ U L 

les voies du seigneur sont impénétrables. 

AJLJ 4jU.li J!;L-) jLoi jj±ijz^ ^ iJj^J •̂ '-̂  La^ AJI j j l l J j l 

UiiJ IJJ (jSJj jiiâjUala Lû^lSj 4 I-ij. nj jÙJJ ^ ĵJJjLixJI JLû*lju!l J .L_ll̂ jaJI <*JlJ*J V 

^J minuscule S ^ A J I j j J l j J ^ c ^ L ^ l Seigneur <^ J 

^juLA ̂  IIAJ .majuscule S c> ĵ-^V ^!>L^ jSJi Ujiwï 

JL«1UJL Lûlj .Aiyi j l ;_jj l l S i ^ j ^ Seigneur A-oliâ tLji?. A^ii]! 

JjJjjill àj*J V :ALiZk.j 4_ûlji!l Jaj ^ j l a l l j U j ..lluJI ^̂ ^̂  jJ3Lj-al! t_Sj=J! 

les voies 'àjLc J-^xi^l ^ .L_JJI£JI ALI*1U)1 ^'^\e jeu de mots Û^J .AJI 

i ^ l j ^ seigneur jlS s j ^ l j i i j ^ du seigneur sont impénétrables 

A:1 j ^ J i L j - i l i f ^ i l .^1 ^̂ jixj A-aKlli tAjjliil! ojA\ UÎ t j j j j j : ^ . 

ujUiA^Vl j-a ôjL»-il -ô-î J -lîl W - û ^ À A I ^ Û ^ J ù' AîJ:J ''̂ ^ 

V La tJJJjUjyi JIJC ÔJAIL 

Dans ce cas, pourquoi as-tu épargné la vieille femme?: Jl -

jit>j t(_>j-a Jxij Aiïià ^>Lll l J-ajiluL) j i 1̂ jî ^jlûJl j i ] J épargné : Jxil! JoTunli 

^ 1 Ji .ûL^Jl ^ ^ ! ^^jjû A1^\A Epargnerô^ t̂ -̂ixJI V 

Jxiâ LJOJI 5 .Ajcv^j ,_̂ ic liLû] j j)-̂ » 11 J^jJI Jjâ ^L -a j ! ! J^J^ (ji Axj J«.LJJJJ 

.^lixiil LIA ^ ^ 1. .-nJ V ALC^J (jL<-a Ai AJJJXJI 

J'ai mis le clignotant et je me suis rangé sur le bas-côté. : t_ul$il Jl i -

C'était pas ce que j'attendais de la révolution islamique. 
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^ U - a j l ALi:aJ| ÔIA ^ t_5-i«-ûll Ù ^ J •'*-^J^ ^ idl̂ LaJ AjàjrJl A-a ĵpll ^ j l a l l 

JLjjii I J U :4j Jl i ^ t ^ l U J Ù O J1>^ 

^jlûll Î -LIXILLAII _̂̂1 Ajâj:a-îl <A2kjiil jV . 1 ^ I . ^\ X^v . L 

les voies du seigneur sont impénéU'ables. 

AjL 4jUi.li S^Lui -iiA^ JLoià j j ^ ^ ^ J Lû.ijc 4J1 j j l l J j i 

Uiij 131 j i J j (jjikjUalû Lû^l£j A lnjL>ij j^ijj :i3 jJjjLail JLûxjjoilj .C_jlj:aJl t__àjxj V 

minuscule S ' - à j ^ ^^bj^' ^ CiW^l Seigneur A-^K J ji^j 

^̂ îi-a ^ l iAj .majuscule S ùè^j^ ^X-a j i i ^ Uj^l^ 

JLûxiuiL Ul J .AJVl j l t- j j i l ^gixj JJA£ S Seigneur A-aliâ tLjÀ^ S âlill 

JJAJOJI '—ijAJ A::̂ ! V M \̂7> J Jij ^ j l o l l (jiJj .JjjoJl ^̂ ^̂  jji-i-all i^j^JI 

les voies Ô J L O Ĵ ixî l̂ ^ .L_ul£il ALULIUJI ^':^\e jeu de mots ^'J^ ^ .AJI 

iAiJl (_>^ seigneur ûli ^_ ĵVl -ojA du seigneur sont impénétrables 

4J! ^- î-ill Jf*J J:iAij^*^ tilliJ .J3J1 j^ixj 4 iAjjliil! ÛJAII Ul t J j o j j A J 

cilq-N'i.ii'Vl j-a ûjUJ' .6Ji;̂ j Ig-ûLu <x£aJ ( j ^ J 4̂ "'QJ j î AJJJ A J V AliL j i 

.^^ii-j V U j j ^U jV I Sic j j ^U 

Dans ce cas, pourquoi as-tu épargné la vieille femme?: L_UI£]1 Jli -

t(_>iLa Jxij Aiiià ^jViMl Ĵur-̂  > >n j l jljî ^ j l a l l j^Jj épargné : J«-àll jAxlajli 

L_iljli .ûU l̂ Ai 4la=Jl ÛIA ^ Epargner jV t(̂ j*-<ill L -̂̂ JJ V 

Jjtiâ Uiojl _5 .411̂  _5J _̂̂ ic. IJiUl j> -̂xJl J^ j i l J i ^L-a j l l^JC j l Axj Jfr 1.un 

.^IAAII lÂA ^ \̂ ^; 4Ax:iO jLua <d Ajjj^Jl ^ jjjixu 

J'ai mis le clignotant et je me suis rangé sur le bas-côté. : <^^\i -

C'était pas ce que j'attendais de la révolution islamique. 
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J . ^ ^ ^ ^ i ^ ^^UjaiVl Rangé sur le bas-côté : A L L ^ J j ] i jx^. Ui^k 

^ J L U L J ^J±i ^ J A ^ ! i k x ^ l 6jUc Ne perd pas le nord : ojW^ -

.j^LuiVl :mj V : J l * -^^^^^dl A-4 ĵaJl je. IAIXJ ĵ Jx-ail t^ûjj A W (_̂ Î 

Le peuple ne veut plus entendre parler de nous. : Jl ~ 

CJA^J-UJU . JJUJ I ^Uâill j ^ jjx-aiâ-ûll l ^ l i j ! AtJ AxJ ^ L_U_iill j l J 

1 u ^ i j 0jAiJl JS 1 j j j U j ^LujLjj (,jT.uill j l je. j j jx j i i entendre Jtl 

AÛiJ j iè. AiL t3lxlj J-«V1 j l i l̂ j LiiAJJ V tcLi-kil j e JJ1-M La A i i (JLa»lujl ~ 

l ^ j l à . L-USJ j i -̂LLLL-UJ .Aii i l ÔJL^ AjâUiiilj Ajjiài! A-â îàlall L_ j j l i i ! 

jj^xuii j i i j .ÛAJA^ CLiljLtl^li Aiix-a CJVUI . VI ^ 1 .Ajjadll Uûe-Ij3 (̂ ĵlj j î jî 

La JaijJailj lÀAj .Aii i l ôJi^ A^̂ alall Ailaill! j>s CjljLe. JAXIUIJ ôJ__ĵ j-a f Ij^il je-

AJJIJJ ^ uLij-ûilj Â LtlLûil JAI j lâl l Aii-taj j l i .iâà Sj-Jaii AJLLajjjL AÏC (-llA^ 

:Sj i i l ! Ji :^: i l l ^ t^-^jH^J djjVl ^ j i i 

Une vierge venait de s'éteindre, pareille à un cierge dans une chambre mortuaire, 
comme s'éteignent les jours à l'heure où se crucifie le soleil aux portes de la nuit. 

Xic 4j%j..ifl\ CibUil j x ùUl_LLa se crucifie j chambre mortuaire j cierge :CjLaiiâ 

V L_ iL^ lJ t ^J^ l t _ ^ j ^ l j ^ l l ^ j x j V djIjxVl A i jô J .13^ ^j^i^lâ d j j ^ l 

j l LÛAJ-U ,L_iJlill j ià J Ai-axliiuill Aiiil JJJIJ _̂gic. iaJ^ (JliiA 13A J .Ajâlii J A1 Jl 

- L>'ôÀ Aiii l oÀ^ S-Ĵ  j l i 
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Une vierge venait de s'éteindre, pareille à un cierge dans une chambre 
mortuaire. 

: Jsi JXXIMJI J ' t ^ ^ j V ! Jjij l^iij (JLuil JLÀ^ vierge —J J A J 

j l i ^ .^Lljjj-̂ W AuiùWj -ij .UKil Uàjii. ^̂ ĵxj s 'éteindre 

s'éteindre ^AJUI A ^ J J t^T^.^Al ^\e ij^l <i L»! t4^ î̂ ll 

JIAII i-Li JJ] j V l j 

Li^ji. I : C A ^ E n f i n , nous sortions de la nuit des temps. : AL^ -

Àiû :Ulji Jlû jUjil j x la nuit des temps j .A-JkJI Ai^jVl 

^U]l A.Ud! 

j e 4«iaj.lâ A (Ja jj ^ j i k J ^a^lij ôjLjajxJl AII^JA J j AJJOL^JII <i^j-a j>i ̂ \l 

^•>^LA]1 j-j Lli.j:k :^JJJ jl ji-ûJ jli 13] .(jj j l j i l (JLJÂ. ji-»-uJ A-iSlji». 

Les forces de sécurités nous repéreraient sans coup férir. -

ajLix]l J < j i ] J (c 'V"I11J ) ^JJ-^ ç-UaC-j ^^^JJU j <-<u^l Ajxjijjill jA Férir (Jxi jA-aî 

î -̂̂ J ̂ 4:̂ .>̂  J.>*^ Lp 

. jjjjU jl ^ 1 biï». j ^ A i i i i 

je. jjfxUll JAXIUJJ l̂ jii] J ^ . i l o jî ci=^ is-^ V Ajxiûjà]! AittLJl J SacréiA-ûii — 

A^iU ; j ^ l ji V 13A sacrée soirée: Jjij LoAixi . j U . ^ V l J j L - i ^ V l 

.13A j j j j j ^ jj jîj ^a^jjj j! ji-ûj ^LLUJI J J J .AXJIJ I^IJ ji] J 
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I I a très mal accusé le coup, tenta de m'attendrir :ôj^ J - ^ V ! ^ U J l -

*j^J J j ^ j dj ''^^ ^ d (J*^ Hamid. 

O^ji iJ J j l ^ 'tj-û AJJJ-^I ÛIA, J A ^ J L ^ : Jl i ^j lûi l jilJ .^Lj Aiij^ 

.C_jjlixûll ^jJJual] {^ùfi ^ . J U 

jilj . ̂  jjô liji J J IJiAj t jiill j x jf nili <>i9.j3Jl (j! J U J -

AiJ J I Ail Allilil j l j 4_L^Uk Ai j jk j ^^lyi JJLJLW Ji jA J^\j JPLAW JJJ 

j-ajll J JliLi c*lljAj .A^LLAÙjillJ AJJJX]! (jjj J U J ! jA u s .AJJJII ÔÂA Axilàj .iâ iJj=J\ 

:I-IJI£1! J J L liilj J o 

Quand le rêve met les voiles 
Quand l'espoir fou le camp 
Quand le ciel perd ses étoiles : 
Quand tout devient insignifiant 

Commence pour toi et moi 
Mon frère 

La descente aux enfers 

:Jl:ilU A ^ J J I ! C J ^ U J 

ÙJ-^ ^iS^ cl^ ̂ ^ ^ ^ Ù : ^ 

cillj J AWll^ ^l^ï 
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: A-k J L ÎliâlSj A j j j j x 4_LLiiJjill CJLIJVLS .libliijjjj-aJ 

.frère/ enfers Ciuj .camp/insignifiant ^pliUlj Voiles/étoiles 

rdjLjjluLQ Je- AliaLi. 4_ijjj«J| Loi 

^ ^jiA Quand le rêve met les voiles :^ià JjSfl ^^jàil o^Jl jl 

-VJJÇTJ - ^ j ^ ^ i l A-uiLdl J mettre les voiles sjW^j -L l̂̂  Uiiu 

.J^Vl jij :ûjLi.lj AIAT^ l^Jïjj ^jiûJI Ji2̂  Luilj -foutre le camp :ojU& 

Qui de nous n'a pas aspiré à croquer la lune ? Mais la lune, une fois décrochée, 
s'effrite entre les doigts comme une vielle relique pourrie. Et quelle saveur peut 
promettre, au palais, l'entêtement à mordre la poussière ? 

JJJ Ciiàlj ̂ ^ 1 ^ 4j tiLiiAJ jî La J-ûiil ji] ?A£IJJJJ J-ûi]! J J J j - ^ j ] L ^ lia j>i 

J e (_uaAi! dlixj t j>.oq\ J tAj JiCjll jS-aJ âjtla . jj-JjJiâ Cjlàji ^x^L-aVl 

?jU]l 

^ t A i l j i j j ^ l J ) J j ^ j ] L i JUà .ci]jJJ Jx-aj J j t i j croquer J*i Jij ^ J U I U 

^Lii (_ŝ J c i j ] ^ Ù-û AjtJaa J-ûï]| j l i j â-L̂aâ ̂ _̂JJU ^Jniljj]! AillI J j 

j] l j une vieille relique pourrie Û J L C ^ J-ÏJ .^^jLaVl ^Ij^Jj ^lj-a]i 

jA relique ĵg-w-o j V cj^j^la]! J OA^^J ^̂ i<-û j t ^ ^ j : J J ^ J ^ ' 

j ^ IAUS-A Lalj ,^U-a]l Jjlij Aî _ki]l£ LujJiixi \ J—-̂ "̂  pb îl j l LUJ 

_̂La y> l^J .ôjjlê UJIjL;->-.J Alajl J ] j ^ j j ^ 1 AjJaïll 

J >ai]! j V .^ i ic <jt_!bïi cii i i j *Gji décrochée <jli-a j ^ ^JIJI 

169 



palais A-ûiij . l l i ^ L^jl-oJ û V ^ j l i U A I O U Î j ^ j 4JV J J ^ L ^ I J J U J ^ I S 

V mordre la poussière Sjlio sj^lill I^AJI j i l AjLjiil 

jliiJl ( j ^ j poussière < ^ ' j l ^ l Je. cP^l J 

• M ' j ^ l J J j j^l ( > de la poussière à la poussière SjUdl JLÛ 
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( 11 A-.k.^\\) :JjSîl ilal^Jl 

Pourquoi l'archange Gabriel n'a-t-i l pas retenu mon bras lorsque je 
m'apprêtais à trancher la gorge de ce bébé brûlant de fièvre ? Pourtant, de toutes 
mes forces, j ' a i cru que jamais ma lame n'oserait effleurer ce cou frêle, à peine 
plus gros qu'un poignet de mioche. La pluie menaçait d'engloutir la terre entière, 
ce soir-là. Le ciel fulminait. Longtemps, j ' a i attendu que le tonnerre détourne 
ma main, qu'un éclair me délivre des ténèbres qui me retenaient captif de leurs 
perditions, moi qui étais persuadé être venu au monde pour plaire et séduire, qui 
rêvais de conquérir les cœurs par la seule grâce de mon talent. 

I l est 6 heures du matin, et le jour n'a pas assez de cran pour s'aventurer dans 
les rues. Depuis qu'Alger a renié ses saints, le soleil préfère se tenir au large de 
la mer, a attendre que la nuit ait fini de remballer ses échafauds. 

Les policiers ne tirent plus. J'en vois un embusqué derrière une buanderie, en 
haut d'un taudis. 11 nous observe à travers la lunette de son fusil, le doigt sur la 
détente. En bas, dans la cité assiégée, hormis un véhicule blindé et deux voitures 
aux vitres éclatées, pas un signe de vie. 

L'immeuble a été évacué aux premières heures de l'accrochage, dans une 
panique apocalypdque. Malgré les appels au calme, les cages d'escaliers 
retentissaient de hurlements de femmes et d'enfants à chaque rafale. A l i a été 
touché au moment où i l tentait de voir ce qui se passait sur le palier. L'œilleton 
lui a explosé à la figure. I l est tombé à la renverse, éborgné, l'arrière de la tête 
airaché. Ensuite, un silence abyssal a gagné les couloirs désertés. On a coupé le 
gaz et l'électricité, puis l'eau courante, pour nous isoler. Nous avons essayé 
plusieurs manœuvres de diversion, en vain. Un officier nous a sommés de 
déposer les annes et de nous rendre. Je l 'ai traité de fumier de renégat, et j ' a i 
vidé un chargeur dans sa direction. Tans pis pour vous, a crié l'officier. I l y avait 
un tel mépris dans sa voix !... 

C'est fmi. Les prophètes nous ont lâchés. Nous sommes faits comme des rats. 
Tout chavire autour de nous. On dirait que le monde prend un malin plaisir à 
s'effilocher, à nous filer entre les doigts comme des volutes de fumée. 
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( 1 5 A ^ O ^ l ) :4 ^Jll\ 

dJj d j a J ^ jJaiJ L J A U C n S UAJC- ^ I j L Aij^iL*]) o ^ J dluiAj ^ \'ÀJ^ » 

jjaJloj Jj-i^ S C J I J l^î JAJPÎ (In£ La tjjljâ Jij J-a jlUÎl jOÂ âjll 

.jJLuâ JÀla ^au^âx^ J K J U J J U J J ^311 L - L ^ ) 13A ^ U I A ^ J P 

(J CJjlâlJl iSUjIa .ii*ialp piAuil\I ^^J^LL jk*]! ipLu^il tiJlJ 

J j ioaJ LIIJLS CJLÙUÎJ! j ^ J j j ^ u<^Kj jî t^^Jj 3 ^ j l l jjjj 

C w l ^ t^iJ! U Î J L J ^ ^ ^bdl J j Cua. ^ î iiufln tlluS d . I ^ J V ! ^ 

j ! J 3J-ÔU-AH J t Ij±S ^-^-uu V j^-iiij ' j L ^ i j LxLu-a 4^jUja21 I4JJ 

.L^LuLD j^a (JJHI IIJ jl ôjlàllla 

J 4JiwiiJl 4ijC. L-ftii llal£ lA^iJ ^jî .IjU jjiiiaj IJJIC' La 4jaj^l 

^ tJL-Vi J .JUJJI J e ^^^\^iu jUâla j!iLi. ̂  Ujâljj 4Jj .^jS J e i 

.SLia^ 

O l p l ^ l c > ^ j î l J & . d J L u ^ J j V l CJlpLoJl J A A ] ! J Î.Î 4 ^ L S j i ^ 

J e - uu*-aî .JliiaVlj fLuJJI uuaJj iIuU ^^fcluJl jLÎ t(j^ljJ JS J-a 

4 4 ^ j J (^J^^iSl Jl] ^ W - j J J ^ c5J:J Ù J j ^ Cjl^ gr^l ^-ïî^l J 

'Il ^ .4^JJAJ!L4 (jolij]) Sj^j-a t' flKl) J j JaLui .c-iUil 

CJ1JU4 U J > U iCJii ^ .fL4]l ^ f W j^^J .AJLâJl Aljj^\p 

.1 u.iâii jxloij jîj ^!;L-aîl ^ù:ù jî laLuaii ±Ji LL^^ 'LSJ-^ Ù J ^ '**tîj-*^ Sjj.i& 

.JUI^LVI j -

j ^ uiiUl JS . j l jjaJ) JI4 L b ^ i ^ fL^*Vl Uc- J â u JAI .ijL^l l^Jj 

^laiis <UjLâî j ^ L L j ^ jî (JlâJill J '^A^ "^-^ ^ ^Ixll LuUj . l i i ^ 

« -Ol^J 
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^ * ï 

AjUia jJJ J^-- ;j tA_j!jiilj âĵ ïi] JjLLijj Lûjjj tA-iâ L_J!J^ V Ui^l.^ Ijlj^ LauoiU AJIAJI 

4ijx-a J ^L J L J s-ic^jj <jj « ••. L^.J^ ^ IJUJ » : (!) ' '"'̂ i J ^ 

^iUia LiAic. A."U-̂ .AA J AjcLij ^ jl ^AJ ĉ -̂ il j-ûVl .(Jjl^ J J J ^ ', 

J i-A^y^ » LLJAII ûJlA J ] j i (̂ iil (j - Œ^l j A j ÎIJJJJ 

^ o^j^ iJ { ^j^' ) 

» :'-ijlu l ^ j . jjio-^l J â U l tdlji jLa pLûj ujilui (Jjjiall AJ I^ J J 

« .AJI^I l^J 

^ U jjLJl ji d i p u Focalisation interne J^^-^ j:?^' 3 ÇCJHUÙ J £ J ^ 

c i j ^lij j e ^ - 1 ^ Aji jliiclj Narration synchronique j^ljl^ û j J l jl 

.(51) ù:f-»-<^j i-i^lj i^l^ J i l j <A]ij^l JUiVl 

Aj^Ull JUiVl élu J tiljl^j t ^ ^ U J ! j^jil J e ' t ^ ^ j ' V ^ j 
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« ĵJaJ j l ^jÀs! ( . . . . j^illaJ IJJLC. La j d l j l i l j l » 

ta jbVl ) ^Jj-Jl j-ûjl J ^ j-aj J C u i J ClllAii-l J e , Jjij t j j'ql 1-1 j tJJAj :LJ 

t^̂ pôil j^j3l Jxiii 

^.WLall 

^ L a l l ^jL>i-i\

^ XiôLall ^jl 

»:^^_JaLiil j>i3ll J AJjli^l (Jxi (JrJjia j e A_ilajll <]Ls.Vl (JJiiJ (JĴ "-"' La£ 

« ....(JjUkj jl£ t...(_5jij dùlS t.,..iilel (JlùS 4...(-_IA\J1 (-lûS 

. ^ U i ! J cuxij 1 ^ .<]jU^l i4^j:uJl oliieVl tc^bll :(^!A^i) JUàli 

(jlajî j * C J A ^ A]<^\ J ^jjil _̂i3l£]l diJ : 1^' -j^l 

^iai-ûll LIA jJ ' " ' ''̂  J La (JS "̂ Ĵ̂ -*̂  (_)-aLikjjjl l^lSj t.. . Ja-aj (JJJ-OJUOJ tpLajoij 

V i . ^ . i ĵ '̂̂ jl 'd j ^ çdj . ĵ n̂ j'q-L\ 4_wâ :̂k_u!; JLtÂjL (Jj Ajt-a (JelàjJ ({_5.ij^l 

JUiJI ^1 j e J J tl^jLiSjp J 4'qyq-̂ \ Jieljâl JjLaJjj t<iill AJJLUI_A1 

dnzi. « ...;_u=.jVl Ç^^LIJL J ^ Ja-^l » '-J^ L-jjl£ii (3Lk J IJ ILJ . ^ M i l l 

J J a A ûJiS> J e ô j j A ^ ÔAAJ .^__paj*il ^a^jL jl ( J ^ J 'c^^ CJ^^ J J=*-<^' 

A'u-.'i') J 1̂"'-̂ ") ̂ ^^1 L-J! J a ^ V l j jjiLLujUl 1 i^'lj^ J cJ-û^ '-^jj '-^^ jUa-a^l 

.jjLuiîl 

iaj ...̂ Ijjj'iM tijUli^VI tj^Lilj n_siaJl :{Jlo 4A*]U<J1 I_IIJVI AJJXJJI SJJJI J-̂ 't. 

.^jjii0->^ ' Jj'ĵ '.J (JUixo ;(JIJJI1 jjc frl^jji.'j/lj ̂^l"- — -1̂1 
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JaLi!ïJ i^jAiJb ûJuLû t^Ajli ç.\ùjjui j^^^ «<AjJalè <iUujJl » ^ AJIC t—iaj (_>uâj 

.^a^VUàjl (̂ JŜ -AII 

J C J J J J (jî tJjJaij ...» : j^J J Liajî U-laJ IAJJIAII dil JUIUIVI ôÂâ. 

.«jLk.i uLlllâj^ Af )\i jjj . . .4 j t l« .iji-j .ia ̂ UJl » l ^ j « ...ojàji-i J=^l 

: j j ^ JAJjl (jiajx_j 

-UUiiî (AJIJJÎI JLij) î j\r- A^I^JAIIJ A J J ^ I AjàLiJI J e JAJ U J A J 

(!) 

J e J iji.1^1 ^ ^ ^ J A J I J ^jLoil J e -d^iUij J L L tll j-oll 

(Jik! t'^jjjJlû tj^ijl * J ^ 3 ^ t'ôlj*fc\e t<ijLi[ui tojriJ:^ ^;-^J ' ^ l ^ ^ ^ 

. <J.ja.j La ̂ JUJaJ! ^ j J AJ-XÛJ1 *UjJ^ <")ajâa> t^Wi ~ 1 
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-1 

u .Ajj l^lj AA^IJ Ji\j^\^ A Ï ^ J j AJIJJII ^ :a] 

Ajâ Ji^J . i ^ l j Sj^ Cljl.lii.Vl J L5jl^' c^JJ ' ^ ' l ^ L?^^ l J J ^ ^ L J 

AJ^\l ^ JU.J U j ^ î J j AJ ! j j l l e_ii3 J j ^ CIJÛUJ : i j ^ jx> ( Jkjil ) ijj\J\ 

J t / J ^ ^ ^ ^ ^ Jii ' ^ î f ^ l 

jî us J ^ V l JJ ^ ^ J l ô j J Vji U U j i ) JjV A^JJ l Ijijâ LoJiic -

bv^jâ (^^1 A^lJ :A1J1 J J J AJJLJIJ <-Û^J11I O^A J (-_ul£ll JLUÎ J ^ Ujli :iij 

Lùl£ (JliJiikJ jAxilà <-Û:2>.JJ11 J LÛI .4 ̂ JIMI <jiJj cJj-^ <JjLiilà <JJJ«JIJ UdJC AJI 

Aj-ajjiJj tiljLojjJ jlu ôLûJuj La jA (_J-̂ -fc LJ jl LjL=fcj jJâJ (j'̂ *-*j '.^^^ (j-ai^ j& 

.Jiwlj!:i]l :liiij j : ^ ! <^ J1 J J The interférence J L'interférence j U j j 

Lji j j ^ LûJic L_ijl^! L_J jLuI ji U û j a j <-42kjj]l J <jjjiJlj ( - u Ln\ jAlià (Ji.lûj]l j 

jjxjoill t- _ " > ; Ls l'^j '^j *'̂ -̂ l *A_^ljj LjAjj-ô 4_IJLJJ1 5̂-jLâ ^J^JIAJI I ijLul (Je jJjJ Ajli 

(^jà.i A^J^ ^ J ^ JUxjuiiL IJlA c^^lij jlS-oyW j l£ .iaJ .Aiu«_j3 4AA^jJil AJIJ^I j L 

: l ^ l j ( Ui A;>.n̂ Mi AJLo,J J ) j x j j The deverbalisation :^JLCJAJ 

j l Conipletely forgetting the source text in the last stage o f the translation. 

jiiiiâ j ^̂ £̂J J*-a*il (j-=ù]l ^^LiLaJLaj A-<i=kjjJl (Jd lî Llajl A-a:^jj]! <jll£ ^j lâ]l JU*J 

.t»â:̂ l Ailll J <J1:1£]| Jieljâ ^33! JJ L U ^ j U V l 

j iA^ V ^ i ^ v i liAj ^ i ^ u .L j iL i ^Â]i ^ a ^ i j ^ i j j i i ^ i s i i iojj -

cj^l: AIA^I ûji^j .'Luijj (J]=IA1I j j j J l û j l j 2 ^ A.i.̂ î <j£]j L_ilj^ JJ ^IjikJ V1>JJ 

Ji i i l j e ^^-^-1 AJIJJII j i J j V l ALL=J1 j x liLLû Sjj^L^ AJ I j j l l j2^ J j [5 j l i l L L_JJI£]| 

.AlieLjijj 
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t J j V l j ^ l ^ A L J J J ^ j uJ l ^J L'archange Gabriel JI-«1UJ!J 

L > ^ 'cfejf^ ^ i j j ^ l JJ Le groupe nominal Jaij ÙÎ - i i j jlâ 

[.%J^\AA J-^^l L > ^ ' d ^ V I AiU! jl AJV . J ^ ^ l <iiil J U^J^ 

J e l l£Li 4j-.j.iioll AJIJ^I ^ L^V iLiajl I j ^ tijjljl archange A-ÛKJ 

L'ange :UL3.^1 4-U1_>Û J l ^ ^ ^ ^ ^ A I C A^JX^II 4( (_5.iU]l ) ciiLJl ^ 

^ 4 ^ JUJl jA U e c-ilikj l^î ,(_5ji.î 4Jjl>û dij!Ajj archange : ^ c> j 

Jli jî iJruljii. :A-CKJ ^Jij j l Ajl ù ^ j .Archange :A (JJ11Û£ ^ j l a l l 

(j! LaJj i.AAÀ%Ji\J jXAjJûla (JiajJI (jV .(juliilVl Jlj^ t̂ ^̂ ïLuJI AJIC cjjjf?". :<iaLuUJ 

(jl (jl^ (j^ajU-iJl ûç-Ljaa J J (_>-=iiil AlTJ (jl ÛJJJ (̂ g-4̂ jal! ACjjjki^ J ^JJ-ûll 

I l fendit le groupe de femmes comme un brise-glace... 

(̂ 3̂ 1: AJLJ dj! jAUàj-ûil g.1 u'.'ill AJ-ÎÔ:̂  Jâ uj AT k̂l j e t " '-̂  jjlc. cJiffJ i—ul^l A .13j 

le nom composé ^-î j-all ^ V l J-ûxi^il (iliji] .iiLJI ^ 1^=^ (̂ AJ AJI£ ^ j i ^ 

(jjSiil jnoKll ^̂ ĵiii-a (jjj (je Ulix^ c-L^ajVlj .brise-glace 

Jxill dilijj*^ ji t(j!ixiû ç.\ (ji A^,A :^J^ ^ U i ^ j brise A-ûKà 

A'j .̂L'll :^^Aj-aj l^ V c s - i ^ ^ (jllûKll Liî ._JUJS • J»:J J briser 

A ^ l £ ^ 4^Lill l ^ j j J l l j . A ^ l (^lall^l J ^jjuLJl ÔLJJI ( j j d ^ Jll 

Uj2». JiJ3 A .lis fLwûJI ô̂ iJ (.̂ JiJi :A1Û-^ IJiA A_mijjl ujJAJI ^JIÎAII JÏJ 

(jLi^l (jl ( j i i (jlj ( j i l j L̂ î ^ l i ^ j j ^ l A-ûKll ^j^ l ^ l j 

^ ^lè Jjjjà -ciAj j' J*d L^-^^ fendre : J»i J A U U ^ 

(je jnxUil Jj-iij ûLlx-ô (Jjta I-JJ1̂ 1 (JAUILUIJ L-iiSj i(jAAjaî  (^jl^l (Jj c-Lĵ ill (jJJ J --l'̂ j 

.(jjjje^ A_̂ LJ1 (JA (JlilaVI S-îJirii L '̂̂ ^J 'O^-^ •̂ J:̂ J ç.LuùSl ( j^j^ 
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nous sommes faits comme des rats -

•ù '^-H^' J i ^ li^b^ij^i ^ : J j V l : ( j i i i t i i -o (j iJli j l i j ^ j l < i l l l ^ l i j jJJJ-ûJl J J 

A i l x L j V <!,JJ J i ^ j ^JSloll ( j î A j j ^ ^ l AL^adlj . ( j l ^ j = J l bâk. ^ AJJIJIIJ 

^ ! ûj£a (je- j n x l i l 4_ixiiJjilb ( j l ^ j :? . 4_ûiS Jl ot in i l j J ^ j j î t l ^ ^ j j i J l 

:(j*jj-ûlill J j S j . jJ-aS J 1 j s i i j î ( j lJ l j^J lS I jjlS ^ î j l U £ 

« Etre fait comme un rat, locution verbale = être pris au piège 
(familier) » 

i'<nxA A J U J'^JI ̂ ^À^ JJ 4(3k. j î t j x j l ^ V IjA faire (_5-MÙjâ]l J«iiià L ^ î j 

'•^ Je- J ^ J .ù^i^>?d! AJU. J 4JÎ t ^ l J l j ^ J l 4JIMM!1 ^ ^j^aj 

j A J U U J j i . 1 A ja. ! lk j -a l SJLJ*JI (ji ( j i a j i J l j J j ^ j l A - M w j j l l i j ! 

.AjjwiiJji]! ÀiûUJl j-û t(juj-alall JOAJ LÛS C^^J '^^I J ^JSJ^I 

J U U a ^ (je l ^ j i - : A-oKl Jjjb J (j :^j t(j-ai!l ̂  J i )̂lnjai Jjjhil jjSj ^ -

J JUàVl J JU^l jA U £ fder J*i3 c^^j . 1 ^ Al 

AA-IUJLJ 4 J J ^ JÎ tL-JjxiU ji Jjij jj l̂xal! l̂ i-a • (jU-û AJ A^LuiJjil! Ai]j| 

Jxill Aia^Jlj .̂ ĴJ jl Aj.Liijall 
à nous filer entre les doigts comme des volutes de fumée. 

U S ASUIAI jjxjJaliuiJ V j j ^ j _̂5Ji!)lljj (jj-alj ÎJU ĉ Jlll ^Ull ̂ jo j A j 

A^ (*ij ̂ J ^ l cjî J ^ (jiililiVlj .AiJl ^ L ^ î ^ <^jJÀ^ jî (jU.jJl C_Jj^ 

^!;IJJJ J L4J ÎOJ çJUJl j L Jli JLull ^ J .^UJl ^x^Uai les doigts J i AJÎ 

U ^ ^çr^ J ^ Ù J J K J " U Ij-̂ L:̂  Li ̂ 1 (_̂î .(jU..lll Jla ^^^juU^Î (jjj ̂  L_JJ.UJJJJ 

Cjllikj L^î Jli iA^JlVl CjUa.jlli AilJALC (_5JJA di^likj j U j J cj!jlajî jSJ U ^ 

AJI J t jn'-. l ^ ^ j .UaiJI djA^ IJUl <-_àjxJ (jl J J U J V J iJaââ UaiJ! ^ / 4^X,. 

vJljU^jiil ^1 Clli-^Jajl .lAâ t (j_jA-> jLtill J.*iC. (j,iaj>-a..-̂ l ojlia^ ^LlJul /_)C- a -'''̂N"' i U^jl 
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J cJAluilil (_>aju j x j L ja j l iUJJ^Jl L^jlail ûLaJJ ÛVU<LAJ1 ^JA ^ jÀJ t a • ClùlS 

jUxJl J l i è j j A _ ^ L l l l J LIILCU A j j l l a l l ^ J ^ V l 

Le soleil préfère se tenir au large de la mer, en attendant que la nuit ait fmi de 
remballer ses échafauds. 

. l ^ L x A ^j:^. QA JJHI (jl ûJâlLa t j z ^ l (JajC J J J J (jî (j 11,0 ni 11 J • ̂ à"' 

e t 

U-1 -ftil j l (̂ 1 t ( j i i o J e ^j * j AJJ^^I 4_A2».j!ill J -̂̂ Ĵ LiS ( IA ) j j ^ . u I U 

J ^ J • (J''̂ i"'̂ l (_>:a^ (JJIAAII ( j lSj .L^Li-Q ( j ^ (JiOl (̂̂ "in 1-<UJJ (JfJ 

jJj izJI IA1_1JL>I5 téchafauds A>IK1 A-a^jj _̂5-AJ (̂ jLuiui 

JfLU (JS (_>)!jll (̂ -̂ J (_5̂ J>̂ li (_5-i«-<iil J <(j-jLk!d-û A_A1£ JLÛJLÎUJLJ ^ J a l l l JjJaâ ^jlûll 

j^it-ûi! UJU ôji i i l J j î (j>i bija l i U ttiilj jjè AiiazJLà t J U . J S J e j . o j^l J l 

J J è j i l ! J e V j W ^ l j tUlfw-a A .̂iLuiil J l j j ^ AeLu l l i t{jl_ljall! (j-û 

.AijLx.^ f * j ^ ciiA l̂ c s ^ ^ CĴ  0Jâiilfl J^^l O^J^ J '.InVl (jd-aJàll (jl L u ^j!jujJl 

L u j .:iil VJ UUh. LII.!^ j £ j ^ jll Jjillj CjVLlè'i/l t j e AJLS U A t3iULJlj 

V ô-ûVlj o U J l J JjjJl ( j ^ ^ ^ J l (jdAjiJli Ajî jûll û i ^ lôj-^^ ^ ; . À- Jjl l l j î 

u w ni (ju-JUdl ( j lSj ^Jô i^jj La (JS J j j-ajJ t^^l Jjill J j i O J e jj:?J 

La •V"i>Ml i-jjujî 11A (-JJISJI j U ï . l i ^ . Q>\f jll U ^ > n-r j ( j e (j jL-ailo 

c_jj\£]l Ajjj ^ 1 ô j j ^ l ( * i j (j-s JIL ^ ^ U ^ j ô j ^ j oji? j j f » ^ personnification 

tlilj J j â j .A.-ûj^LiJl (JJ l^ÔA J ^ J ^ ' j j - ? - ^ ' ' c i j ^ ' J W - ^ J d 

:<-^l£ll J l i 
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Le jour n'a pas assez de cran pour s'aventurer dans les rues. 

n'a pas assez de cran 

^ V l A J G ^j^iL 1 $ t ô J i ^ C J V U ^ J.ii-^u.n t^jill ^ j k i l l (Jdjâ c> J 

V i ^ ^ l j J lijj-È3J (̂ g-AxjjJ L$J^^ ̂ ^J^ f ^ j ^ ù̂ -*d 

i^u^ l i La traduction et la lettre J élu J ^ U£ ;l£lLj A^u^l L_) jL; i ^jAi ̂ \e\ ç^J^^ ilA^J -Lm^' ' J^J <, r^^ ' 
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Alger était malade. 
Pataugeant dans ses crottes purulentes, elle dégueulait, déféquait sans arrêt. 

Ses foules dysentériques déferlaient des bas-quartiers dans des éruptions 
tumultueuses. La vermine émergeait des caniveaux, effervescente et corrosive, 
pullulait dans les rues qu'étuvait un soleil de plomb. 

Alger s'agrippait à ses collines, la robe retroussée par-dessus son vagin éclaté, 
beuglait les diatribes diffusées par les minarets, rotait, grognait, barbouillée de 
partout, pantelante, les yeux chavirés, la gueule baveuse tandis que le peuple 
retenait son souffle devant le monstre incestueux qu'elle était en train de mettre 
au monde. 

Alger accouchait. Dans la douleur et la nausée. Dans l'horreur, naturellement. 
Son pouls martelait les slogans des intégristes qui paradaient sur les boulevards 
d'un pas conquérant. 

I l est des instants ou les gourous supplantent les démons, La canicule s'inspire 
alors des flammes de l'enfer pour dissoudre les esprits. Et les hommes, à leur 
insu, s'identifient au carnaval des damnes. 

Alger brûlait de l'orgasme des illuminés qui l'avaient violée. Enceinte de leur 
haine, elle se donnait en spectacle à l'endroit où on l'avait saillie,au milieu de sa 
baie à jamais maudite ; elle mettait bas sans retenue certes, mais avec la rage 
d'une mère qui réalise trop tard que le père de son enfant est son propre rejeton. 

^ l l l j "ojjj^ ùlc J ^ j \ I <-<i5 l i j î j J AJV ^Jaloll IJIA Ijjoikl ^ 

^jlu^ix]! (jloî LoAio A ^ . ̂ UJl J J I J ^ I A][^ Ul Jj j -a AJ}\^ CIJIJUIUJLJ 

jit A\y\fi Q\A\J J J ! j jc- L L ! j l £ (jl Ul J j j - ^ ^ 

Vj t_ :U j^ l j e x̂=J SLsA] LoJ tUjjj-^ajô! ^•-;;'''''lj-^; j j l j ^ l Q\J 
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( . 1 0 9 ) :4 ^ 0 

C^\S» 

j - ^ i l j j .g^Uaijl (jjù Liau JJ J j Ja j j j t U l u CJjU c^jixla]! j ^ i îa jÂld 

J i ^ ^ iLAAÎl o i b j i ^Sh .c-iâ.Ua ô y ê - ^ AjiiuJi l4JLp.i j j c AAjUi l ô j J i i l 

(jjMi CaaJj d jÀ j la i j j l j A£.JJ1A t3jUÎ ( f l ^ ^ ^ J J ^ ^ U ^ J i^JllâJj 

. ( j ^Lû j 

^ j U - a . j a i l 4 i l l^Jii^ J j â t > ^ j k a ôfU& cLf&lj ^ A i k a LLUSIA ] ) d i i ^ iH 

Cûl i o*^^^ 'tuatijî o-iu:*̂  t-JuiJl (JS j l i ^ 4JUS1J clWcLj tCil^aJl 

(>i ^ l i ^ j i JJ*J^ L>ajA]l îdj . ̂ jJaUuiJl JûMft j ^ ^ j j l l ^ J J ^ I l^jâ J a j CjUâ^ l ^ j 

J j j x i J l l^IJUiâ. ixu. j ; l 4 ia C l L j J iaJl ^ J j S j 
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: J }AJil\ AJ )\^A 

j j j j cUcj-û IxJij l^ j l j -û î -L̂ aJ CJJ-ÛII 4_:WJIJJ (•_ ( ( j i x i i j L _ i j ^ l j jj:^jj!u« J& 

AjJ «...ûi i j (jîi^jll çiUi ^joiliji I u i l l j l £ . . . » r J l jW i iV I j ^ j i l 

( ! ) C J U j V l 

(jjjJaiLïLa (jJjj-taJC' çlsuJl AAljji ^XMM Ù-i^^ ^J^^ ' t j : ^ * ^ ^ C^-,?*^ 

iiijAiâ •••( !^) J-a^l 4 . L i à j x J t^_Jajilj vW^)^^ Jja La IJiA ûjLull Uj j 

V] ^ j j ^ l cĴ  -^J:^ jl^Tioll Lû (jjij t^a^^IiiAlj^j .̂̂ 1=». j ^ L ^ L ^ l J A"\\A'\ 

(jî^ji i 

i-JuiaJJ j-a ^ ^ j W ^ l ) c J ^ ^ ^ j l • J j ^ j ] l AijLJl (j-û ^JaLill jlikJ ^ 

tl^Lp.) » : J AA^ AJJAA^ <^u-aU]l J ^ l j ^ l . J - l ' ^ AA^^\I^ÙW JL Aj j iJ j ^ l j 5 

« . . . ^ j l j j i l ! t4 i jV I cAisA*!! 
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AilaU. C J U K J t ^ l ^ V l j-aill J JUii J O J AlLLi. VUiî j ^J î ^ l JAAIULJ ! 

oJlJiaJ (_jiîl ^jil-all (_>-î l J^J '^P-^ L-aJ -̂iĵ -aJ 

Aliijii Lû (JjtiiL IJlAJ .^jLa\\ L-taJ ^^L^l (j-aj ĴC *i/jalû j l O-^l 

ĵ JaJjj J«-â iji-a t J A ^ V I (_>!aill ^ j J ^ OLii^ c". 1̂ .0«"uni .ilâ t ^ j l jS l (J:?-*' " ^ - ^ J ^ 

A-ûKi JjliûS O I J L L Û A-ÛKJ . J j f l l l (jÀll J déféquer J*^ J^^^ ^-^r^j^j 

^ J A ^ ^ U les phares d^ljl!*!! . j iU i l A ^ J X J L J\\j Minarets 

U ç . A J L A U I J J JJH I JjuiAl jixJl iS^i^ j L ^ l j3_LL!i ^1 JJ*^! 

AIÛ^JI tjiuia . 1 ^ f - ^ J C5̂ l ^g->\ (Ji^l J i ^ f f ^ Lui .^LaJl 

locution je- ûjLc AAuijjiji ôjUxiLà ( J L L J I ^ J AI Î^J I L j .Ajà Cu -̂ajôl ^̂ À̂il 

V j ^ j i l j-û j ^ j A J A L)*^ e5-i*-« Lûj .jUijS/l tiiiJ ^^jju verbale 

I j ^ j>i ji l^î ^ tilSil oW*̂  J T ^ ' ' CIJLÛKJI jluwi (_5Î A\I 

jîijj <jl J j^ViA Lki. LkiJl j>ï ^ j i i l lÀA jV t . r^K l l llài ^ j j ^J CjLaa.jjl! 

.*Uii£ll -̂î qj ^ ^ J I A I I j l (_5j^ (J.û'i-^J AJLJJJM AiJjlaJ _̂gix-ûll j_glc-

j i <Li^l j l jèi jiuu AjLjb AAAC t j l W n <JV l l l jû j Jixjl ^_5JjLuVl UaiJl UÎ 

J L_IjLoiVl jSJj . (jljui\ l i^Ul-^j LSJ^^ jLt-a ^^jLoiVl (J-ûUil j j ^ .ĵ iaLû]! 

. A J J J L J V I <jaj!j^l J l : i ^ dUii L-aLk ^^^^ < ^ 1 J 1 Û djUK 

Elle mettait bas sans retenue certes, mais avec la rage d'une mère qui 
réalise trop tard que le père de son enfant est son propre rejeton. 

AIJ ^^AXJ accoucher j l LÛ^ t o b l j ^ j j j mettre bas 

j i i j .<2>.lijil (jiaxj Sailo A L J I I J (^io sans retenue Û J L C J .jLoiÇii A^uàlL 

ALU=J1 j-û LÛJ . ^ ^ J J j l j j û LI ICJLL ^ ; C J Ç ^ U I . ^Ijàu A-ûZ».j!iJl 
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1 j . ; û ij 4jl.i-lJl <jlàj LiSj .l̂ J )̂ljJ CLUJOLJJJ ^ j j -a j j Jai-k."!) j j l ^ Ig g A-aj-̂ aLtll 

4jl jx-o tlilj:^^ cjl^ AJl U j ^ l mettre bas J»i j ^ j si 

jî j U ^ I (3^^ tbeugler :Jlc JUil JLaxai.ijl j£ ] j accoucher 

U l iàj .piajil j i .ÛHJÎ cK^l j j j saillir j .J^ÂAI I ^ j ^ i l C J J J - ^ I 

.13 j l l u j robe A-OK J ^ T I J ^\<A\ Lb:ii (_>.LuiVl J J 

. u ..̂ ^ UjjiljU j i ^ ^ l j i j A^ljil U^lijî lgj\r. 1 j j 
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ijjLû j ^ U L i i ^ l JxJ^\! j ^ ^ I j U ^ J C J L J S J ( J J W ^ I J 

4_IJI£11 ^ U l j ^ j ^ t - i l ^ ^ j J J ci^skâil j l j i l j i û l . . i ^ - « i ^ j ^ j l ^ ^ 

^_ -̂ûj-LJ U^x j L I J L L ^ j i J l J £ j V j L û j j j l j l a j î LûS ^.Aj^j l l ! ^ 1 

J A t ^ U J l Jy:A\^Ji AJ}SA\ 

J L -a j *^ i i . tAajL-(aJI 4_A^jlll J j J j ^ j l l J ^X-^ialj-all j x jxS^ J ^ j l ^ l j j x j 

L-iJl£ ô j^lA Aji ^ J L-1JI£J! Ael J J j l u i x J e l^iâjj ^ J l l Ajq. jJl ^ l U l 

.A_LuiJjâllj AJJJJJI j j l xA l l j 

j e j_^_lilL_iJ IM» -̂ J j l (J l j io j ' ^ (.. At-iua. A_Â  j l i l AjjLi. 

?A_LuùjilLi AJIJJII ôpljâ j e ^̂ Ĵâujoij ( ^ j l j i l jj-ûl <^J^ 

. (JIJJ-OJV (_5lj j i â l i i l UJJJ3 ^u i j j l ^ j j Ajl^loil J 

j i ^ ^ J ^ j . A A ^ S M A ^ l U i j ; ^ V L£ IJj Vj J x ^ V l j e ^^ii iuû A ^ j S i l U I * ^ V 

j i l i i l l U j x i U £ I j j j ^ j . J ^ V l u ^ l i j i 3 j i ;̂ln-wni V LuV A ^ j l l l J J L i j 

L-iJjê J lJJ-a^V çâ )lSà . j j l i - iaùl l J J i j ^ j î J^AAII j-ûà Jx^VI 

A-û^jiil Ajjlê . J ^ V l e^ijâ j e ^T'III/I l lLt:^ J ("hnjl A_A^JJJ1 A j jU i .c J ù J l j ' - ^ * ; 

^ j i l x u ^Lû^jjili A i l i l J L J c ^ j l i l l j l £ IJl i ^ ! ) l L y i t j l i l ^ IJ I^A Î ! J J A ^ xa ^ 

187 



Lû£ *UxiJjà]Lj LJr^^ ^ jXû ] l j ^ J ^ jJ -oU jlÀc-Vl fju.a'llj IAJI (_5JJ LûJJ 

^ jxa l^J j l (Ĵ lis-lubûll j> i iA^Jll i pLLi..l (j-ajll J ' -^• i j j ç-Uaẑ VlJ tAjjjxJLj 

J j J J A J J tUa^î j j i J J a i - û l ! j j± i l ^^-a=wjjll Jlïiil j j J IJAj AJ V c i j ^ ' 

^dlLa^Jj i l JiiJ A-ùli j e . IJlLûâ ;A-<^kjl]l Ajjlè I j j ^ . ^ àS^J .t_jL-al J - a j C_lij-a-<ill 

1=^1 j L i i i J j A iL jay i j C j U ^ j i i l J i j AJJIC. 

^ j j j a l l :LûA (jji-aU:- J ^^.i i iJj j l l û ^ J i l Â-i^joll J J . ^ ^ A ^ j j i l J plia.i.VI 

.lij (Jj^ .ijali-j (jl ^ J J J .A-û^jUil oJllc.j j A j ^j j jJLft ] ^-iailil ^ Ô^J .•AAJi.jil 

J l i ( _ 5 A j ^ y \ A ^ > J j ^ J j ^ l b i i ^ l L UJV ^^ j*Jl J a j l l J C J U ^ j i l ! 

. 1 ^ A J U V I l i l jU 
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j jLûi!^! A I ^ J ^ ^ J (Jl j LÛ J ^ .^JX1\l j J A-ûiLt-Q ^jjajj ^ (jl djLû^jîi! jïiâ 

jj^LuiilJ AIIALÛ (jjj (Jjâj V iiiiJl̂  t^^ ĵLàJl ^ U i l J (JJJ (3.^ (JâU\

^ J V I j-ail! ^ j l Lûj . ^ ^ V l ( j j j j AiiJ (jjâj V J l j Lo j^axJli .A1 A^llûil 

(jAÎll î jâj » J l j ^ l UA ( j ^ J ." ^ j l a " i-jûV ^ ^U-^ J f ^ j ^ ' 

^ i ^ i i ^ j î t - i ^ j u i ( I J U V I j f c V 4 j j j b j î - u n i j-tua ^ 

j U ^ Jl^) J ^ V l Je- ô j j l j J A J ^̂ -:rt̂ Lul 0̂ 1 j â (aAjlail Ofl jâ j j £ j 

1« ?û.i^lj ô JAJ ôiaj 1 ojg îjj (^juill £jj:aJl j iai j .̂ Jc- JjJUu (Lj-aAj j \^ 

l̂lûll J ^ j l i .iaUlU djUr̂ ĵUll ^ j î AJJJ j ^ ^ U l l LgliAAÎ IgJ AIIL^UVI 

j j j ( j j i j j i j iiiljïll CiljJi iiilloj j i 'Uie j l£ liJ .(^Ull ^Hûl! J s-u^j 'cJj^l 

(jiui j ^ t^L-^i ^ Aj j i iû V) ijïj V ^jiûJi (j,ni\ . 1 ^ ^ ! (_>-aiiiJ j j - ^ v i (j-aiii 

.-Lijjil ( _ L ^ > ^ 1 ^ J J CjL^^jSii Uoij j j £ j j ià éllÀj Uiâ IJl U J V .AJIÀJ Uula Ujl L-̂ iJ 

J " ûlj-a " (_uaj t(_^_jjL: (__>-ajl .î J AJI J Allu-aj-L-ai. (J^ _̂g-a:̂ jall ^lilil Jilâj ^ j - * J 

J e 2î i j-a Ji^i j i ( j ^ J ^ V l J AJx-ûlû ôf̂ ljâ ^ 1 j î LiJj .Aijaluj-all 5iU!lll 

^ 1 jjfl JiîL^ Jfr jJ^-*^ 4i3 i i î » Jiiâ t̂ -.̂  Miqii ç.liS^\j e_iUi]l ^ ^ç.Liaii.i j i < i i i . j l 4 l l 

ixj iiâL^ J ^-4^1 " i^jSu j ^ t j j n t J d l i l L I L I ^ (jâuÀ J J ^ ^ fLuj^l ^ A ^ J J J 

^ Lnlfr Alâ TLA^J ûiiî J l Ja^^ JJV 1±^ (-iujT i j iA j IâP j j j j » ; diiT j î l i * 

a « J j i JjVl . L Û J Î L i L ^ ' Y ^ c > - ^ ^ J ù ^ J .LiUaj"Vl 

LfiâUJi Jfr < l4^JJ j î iJliUl t-uxilJ . . . ^ j i i o a ^ J 

J l i j tf-ljVl <U*jâ  V j Aij i j t"!*..!;̂  ' J U L ^ J ^ - ^ ^ j ^ La J p J L^JjJLuji ^-aUij 

Sjjui CJS IJl l^lAjâ j î ^ j î JS i j t 4 j î j di j J iâàLiJ j j L j 

2« " .dJ i£ JââL̂  -̂*̂ JJ t^J^J iJ*.ûSU ^L iuA^ 

. 185 .2006 ' ^ j j ^ ' j >>iill 4-1 jiJI j b t ^ ^ j j j i jAj:^ 4(jjA=k ijA-Li. . J -1 

.60 ^ .1996 (2ûA»Jl (5 - i M ! ^ -VJ-̂ VI j i l l CJLLI>il ' ^ ^ ^ i -2 
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t J. A\j j A j .AjUai».Lj ÔÀ=».IJ j l (_li3 A J I J^ Ï ÏXJJ ^ j L i i l t J ^ Aja!)U..Vl 

lÀA J (3^' Ujajl Jliillj âlxil (jlj Jâj Aj£ij . d j j L ^ û j j ^ LÛJ j^Lû^jlailj 

A-.;^ . nll A-û5 ĵj]l j î ^ j J j L U U J I J V J (^^jlûl! L U W ^ V j ^ . t j L ^ V l 

^ 1 AjjaJl j j J J tû j jC j ^ J J S I Llial J J S J j l J l t j j j » ^ ^ J V I ^ j lûJ l j 

^ 1 jV tôjjC- jliâV liwî tllwî j ^ j V ijfa-a JJS ^ J ^ l c > a ' ' - î L -̂aJ^ 

j ^ t̂ ->j "^ j " V ç^ti .o.>-%" C J L Û ^ J J A-ûjâl ^Jiïj (_̂ 1̂ j A jj-û^l/l (^jaJI ^ j L i i l 

J o s ^..oT^ ^ ! A^ - iV I j A:JJ^1 CljLn]! A^ j J i-SiL ycS\\

liLûi! jA ^^ja_i! "̂-̂  j''-»lt . jjJaJ Lû (jji±=»Jj (̂ -SJJ La J J - û J .̂ l-JJ V Ĉ Àll ^JJJJLÏJI jgS 

c5^i J j^ l 

IjAixluJ V ô j ^ l i j A ^ 3 Û^' J ' J " ^ ^ ^ ^Ji^ J I j ^L^ Aiijajî 

^^jaJi j L i j i ! J A-û^ j i i i J l j^ i J e ^ i l i A i i jS i j .lijUa i j e 1 JSILA j i ] j i ^ 1 A 

l ^ l i .l^Lûj (3r^ J LS îie .13 jlS IJj ûjjjiiaJ! j-a f-i^^g^ Ajoiij J .13 

'"'^ 'M » .;_^jx]l j ia j l l J (^ji^Vl AJ3JJI-ÛJI dileUaill j L u Lollû ^jA\ 

Ji : J^î j ^ ^ j j a ^ l^î jî cti5L$a^ ^ V l uilUil ^ J A U I (JjoJl j-a I P ^ 

j j j j l u u i l J & ^Ijjii J l J&Ii j I4JJ .(^jUuil î-^fdj ^ i ^ ^ l j t ( j n i ^ ^ CJLQ^^IXU 

J ! j j ia l l l AiL j i l ^ 1 A^ljJJ Aj-\ 1̂  4 j j L ^ AÏiU' V ^ c>sj j^j-ajA^lj (^j^aill 

LLiJ J J i l^ i j . J la i l l l j ^Lai^-VI t(^jLuaj3Vl j j j ia^ i 

2«.(ijL^Jj JLajj l 

.2004 i l Q j ^ l • j_>^ 'J ^-^Vl (^^1 -1 

.^^1 J^j i l ^ . ̂  jjJI ij^jW (3*'ĵ ' ^-^J^l i ^ J^ t ^ ' - ^ ' -̂UJAÎI JJ_JÎJ .AA^ i^J^ •^~2 

Âjulal] oi^jJl CJLJIJJ ^^^^ 5̂̂1 '^_>^' ôj^l diLiâLlûj ilij^^ .A-ft̂ jiîll -^^^ AjJxujIa tUîiJJ 

.81c>- .2000 J j ^ . o j j ^ 
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lia ̂ Ij-ij Ljbjl ijLjW J t_àaj-û]l <̂ l.ià ij^Lja Je- i^jâjlij 

:1 jjj^Vl ^ <J 

(j jala/ J1 JXJ 

6 0 4 5 4 8 6 7 5 9 2 5 0 

2 3 1 2 8 9 4 6 0 8 4 .5 

6 2 7 6 1 1 4 2 3 5 4 9 6 1 2 3 

5 0 4 9 2 0 3 8 4 5 3 7 9 5 5 

9 4 4 1 2 1 4 1 6 7 2 7 7 

5 8 7 3 2 5 1 2 4 1 8 1 6 3 9 

J l l j C L i Z k j l i i l d j j ^ L l lLa j i . j ! l ] l A ie ^ •» ; ; L j j x i Liiâ LÛ£ ^ l l i là , A ^-^ 

-s ^ > 1̂1 ^ » ; ; L \  ^ j i i "^s'j L ^ l j A:^, ^ A ^ j l i l I J U .JAISJIJIJ Jiajll 

. A o j j j i J l AA9».JJ]1 Là l j i . ^ j-Q J i i i l l < * i j 

JJJIM J l i U ^ JjJuJl i flUli ^ j k j j L ^ j j J j U x i j j j-aVl t^ lc^ J l * i u 

(JJOJJSJ j C - JLXJJVI ^ 1 • nji n jS^\l J j ^^l^JxJl ^ j lu j -a itljLsj*i?l 

2 « . U j j L ^ ( i j ^ c^! "^^^y ^ J ^ t 

.2006/1/7 ^HjU 989 ^JSM ^ ^ a J i k l ^ j A j iU . J ~2 
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LiJj l^ J i l LIA (J^J t i - j j i i i t _ ) j xJ i AAXJÂ J Lg_a^ljj (_5A:a.j J ^ J J ÔÀA 

j - û IXJLJ - _ ^ J * J ! j i a j î l J d i l ^ j ! ! ] ! c^U. J A d i ^ l J ! l i . j - o 4^U .Vl 

A i ] l La] U_JIJ Ç-L^ j ^ j j t J ! j i a j J l J dLi2».j!i]l j l : J j i i 3 ' ^ j -^ « j l j V I ^-iLiL-iiJj 

Aâjj A J ^ L ^ V." is^J W^W-^i A-13O'Â11 ÛÂA .^CALLÛJ d jU j i k j j - û O jC-Lk-aj i—JjiJl 

^Lûl AaJjxJl d l À l i -l^iLtil AJljiJl L_iLixii^! oJiA j j j j - « j • J:J-̂ Li-ûi! j ^ j j û diLa^^^jlil 

' " ' ^ . . . . . ' " 
LûAic LûJJli S-̂ J*̂ ' tAjIàè j - û tj^ig'n j l ÛJJJ j - û J e Lajl^-a .IxJ (jJJI 

J J a j ^ C L u A ^ l i tiilÀl . L ^ H J <-ûji ^J»l\l J U ^ a j j <A : i . j i l l <-ÛJÎ 

{JJÂ J>1 4_-sVl j J ^ J j l ^ V l ' l j l V A i l J ^ i i l - J J L J £ 1 U J J . L I I : ^ ^ ! jUaJ j>-û l i a . j i j j 

I J A j cA-aVl j J a J j l ^-A^j iJl J e . t ! j A ^ j l 4 - 1 ^ _^Jlll j A (jAxJl J j < A ^ j i ! jJ=>J 

^ I A J J J ^Jxi l A^ejxJaj-û J J J ^-û.?^ A-lL-a J j . ^ î J e ^ i xo ç.lâj .laj j - a V I J U J V 

j j ^ M l j e ôAix_Jj A^l*.3l ^ j j ^ A-û^ j i l L (_pajgJLiî A ^ j B A.ViTsJ .<^^ \ 

. ^ j j l i ] l ^ j U a l J A : J j j ^a^jïik ^_g-oj:kj] LllList-oz*. J j i û ^ j j - o l l ^ ^ - ^ " ' j . AA^-axlLall 

j A J VI a-lie ojSJ (_^Jill ^ U i ^ j i i ] WIIAII Ai_il l j j £ Â J j l jai>.Vl J A j > J j 

J l À^ni^VI d U i i l j ^ <-a:j».ji]l -̂̂ î qj L-I IUJI J À-a=wjiil j e ^ K T I La^iai t(_uj*:l l l 

» j V tLb j i - V l j A A_Az^jiJ I-JAA (^g-ûjoilà t J S j V ôArx j lÂA j ^ j iA-ujx] ! 

<iuaj t j j d ! A-alp iLuaj jÂVl t^ iJ ^^JlâUjj i-ijxl\r J^ IJJ j U l dj^uaJl 

w\v\v.alarabi>"ah.\vs ( v ^ j ^ ' ĵ* ) ë̂ î lj QJ» Q'QJ «-H^' -1 

192 



193 



pLjv : J A J Vi t<ie AJU^VI UJJ I J A J ^ J > - J J J J J G t i i ^ J l AJI^ I CLÛI£ 

Ç5^JJ^L ^ .0 i l'J j l O^-ûJ Û IÏJ 1 -s g 'l .ri A«_J Ijèj-^-âJ ^ L_JjaJli . Cla-ill (J!)li>. j -û (Jljjolll 

4_AUJ1 '-Jja-îl 4_ixj j Ljjlj J L-lfkJIJ .1 JCAJI L S J !j*-fjlJ 'Ij-^^ LÛJ Iĵ llâ ' ^ ^ j 

ĵjl JLlZi.jll JIALÛJI j_gJb ( j j £ j j ûJlclill j e *UiZi.jlil A i iJ j l (Jjiat-ûil j j ê j ^ â t i _J j i i l 

.i_i_)*Jl Ajà ^ A J J 

juÀil JJ I^LL ! ! jl Lnj luSJj t j-aâlj L-jjj«Jl j e 4_ià 1 n w''̂  (_5Àil ^xujill j l t—ijlxj j ^ 

jl â̂ 'Î Lk ju i LjJjl tj_g_jj«JI ^UJl J ^^^.^ jiil . l i i ] | CJI jj-^l j e AJÎLÛI j j j i l x j ^ l _ j j £ j i 

jl£ ^ j x ] l ^ Lû j V 

CiLi^jllI ĵ̂ lia A^i ù' ̂ -^J ^'Q;;L.-;\ ^̂ ,.1̂ 11 Lûîj - s j j i J I Loi !;Ui 

j ^ A-o-^jLûj o j j J a Â . AJj-âjjLj L_jjl£Al ,AjLxiLijâ\[j AJJJ£-« AJJJI ja». A J I J J Je- ^^Jxl\ 

' "ii^M ^ W-̂ lj C i l j j l u i A i l ^̂ iA2k J e .h c!j(iL^ A-û2..j!lil j U LiiaJ .(_$jljil jy-«l (JJ3 

( j ^ l jiàJl jî j L û j j jljLiî - l ^ ^ j Lû^ -laiJl j L lu^\-^n.ilj . J ^ V l o^ÂÎI 

dJjtJi. Jil j ^ j ^ l t_jLj-.jVl J j ^ jjiilll LLeî .lâlj .'UUJLJ^ jî V Î-L^l ^ i 

; ^ l i l i l J t ̂ j l û ] l C_JJLJJI i. '̂ T > >i : cJjV l '. CJ^^^^ ^i^wj ̂  A ^JT . h (_>^^ A-Û̂ .̂jall 

A-A^j j i i l ûJA AJe «̂-iâjlill fjiiA lààAï. jl . l ^ j j j . Jôill J I J (JJ3 j ^ A_ile (JJJJI 

^Jj dLill£jil ĉ ilàA C i l l j Lû IJiA (J£ Axjà .AHUJVI ^J=» J Lâ iâ (_5UÀll j l î j 

VA*„aj-£ii»JlûllJ A_iJJlVl (__>-ajA-3Jll ^ I j j l (̂ Ĵ-û̂  -̂a j_yjaiLûJJ l^llj (̂ g-îfj • 

? j iA>i J x^V l J ' I -^ cJû-J 

A i l x : j o à * Lui .A-42».jlll Aij_aiâ l̂ jJe L o j j j l ^ - a V l j AJUJLUJVI A^i^iaâ 

V S A i ^ l j L Jjii! xA\-a jAiJ .lÏB .(jJaJtjJl (JJJÎJJ LÛ-O J j ^ ' ^ ' l • -^1 J-aVl jl 

Aaâj^ j L j J J ^^JiJ S-i^-'-^l j - û j ^ j -AJIJ^I W-̂  f ^ J ^ C5^i A i j J a J ! j i l à j j f ^ J ^ 

.(_u=Li]l ^ j j L...lx.a-k J e lAJiÏJ ^ j - ^ J . j - a jA -a i i l Îjjl ^ ^ A ^ A > i r i , j j ] ( j j a AèLlk-a 

jS-ûj j : i . ! jl-li-a l . ^ J . jjljt̂ rnl j J i J j e î̂ jù-ûil IJAj A j j â i l l ÔÀA j j ^ j l j ^ J 

LIJI jl]l j ^ jLijlj L iA^ ]^ . ^ j e ĵ -̂Â jJ - ^ J À-iJ.,>e. A_i-û^jj A j j â j A è L u - a (Ajâ d:^! 
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^ ^Àll C i L i ^ j j i l . l i j (jlAi-a J l'-'^^M \^'\'\\^ ùiM-̂ L ( j j j j i j ^ V I ( _ ^ ^ i 

. (jj^lii-oil L_J JxJ! A L t_JjiJl ÛJC ^.xja'lj 

?(ĵ jx-n!v!l ^ I j j l ^ ^ I I A (Jjj-a! i^J^ if^^^ LA * : ^ i-J^ 

V(ĵ ^ajj-<aiil ^ I j j l ( ^ A-ûlalxû AjJje Aj-a^jj Aj j jà j pL^jjij (j^-ûJ Ô^J 

(jS-ûJ V i-_3jÀJI Ajjkljl La (jV ^AJJJC. ôj-L-aU-ûj A J J J C AJL-^ I (JJJ ̂ -<î l cA-S ^ 'oj'S 

Loè ( j j ^ J l j ^ l ( je L _ i l . ^ I j â J pK'Vi Lrxj j-al j ^ I j i L lHL-a L i j i j VJ j A I A L ^ 
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02 : 4 

06 ^ \i UJI dll 

07 Aiilij]| J AJAUJI A^jUil : J 

08 5 ^jill A^Lo -1 

12 AjiJàjj A A^jai! .lÏJ <IALÛ ~'2 

2 0 cjjiil GLo.j:i]l Jij :JjVl Juaûil 

21 (Peter Newmark) ji iJ -1 

2 4 (Henri Meschonnic) isj^ ~2 

34 (Antoine Berman) j l ^ j j ù' ~ 3 

55 (Katharina Reiss) j UJJULS - 4 

76 f-Uil ^IAJI ̂ jxJl CjU^jiil : jUiil ujl ili 

77 ^ U V l j A ^ j ^ i Jlîl Aij :JjSfl J _ 

79 4 û^Jill A j j k i J 4 a^jiill AaJ -1 

85 A-û^j j l l 4J<^J\TJJ A-û^jjil SLi ~ 2 

87 ^ J V I ^ I j Aij - 3 

90 4_Û:>Ĵ I Al^j <^J^\ - 4 

92 ÔjllJl C^JVIJ A-a ĵiHl ^ -5 

95 ç^j^l ù^j^^ J djU^jill jiâj ^C-<JXÛ ̂ J ^ l J 

9 6 {^.jj^ ' - ^ 3 ^ OAJC) ^-ûLo —1 

110 ( ^ j ^ O > 

115 (̂ ji-ûll) (_̂ J1AJA11 jix^ > 

1 19 (jx-a-a tt_ija:jj (jj-tisw Aa-x-a) <-4^j!l]| AAAJLLJ ̂ LALJ ~3 

126 (t-jji^l t jA^jil Aoc- AJa) AA=WJJ]1 Aiuilà ̂ LAU - 4 

130 (C_IJJL<IJI i j j l c AJXJO)) (^^VI îiiil ?c-ftLi-5 
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1 4 0 :AJ1 J J j i l A^Ski A^\jù : CJ_Jlîlil J—uai^l 

c5jl j _ S l j x a i .û :4—Û:=WJi û J A:—xajajLi i A quoi rêvent les loups 

1 4 1 (_^.l i i i ! ^t^-l-ûll ( j l a j C ~ 1 

143 Aàj^ - 2 

153 : j l l l t_i5j,<iil : ^ J A A ] 1 (je. \\3 

155 : ( ^ ^ j o l ! g _ j j ^ l - 4 

1 5 7 : ^ J ^ \5 

158 :AJ1JJ1! - 6 

1 6 1 : A ^ M 1 - 7 

186 r^l i i iVr^l - 8 

193 :5 cl iU 

1 9 6 L i l l e . j xJa jxJ l j j j j ^ 

1 9 8 ( j ^ 

2 1 3 ^ I j J I 
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^ IL 
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j - a ^ J - ^ i ' ' ^ ^ J L-J^^Ua j p j J Ul ic . L IÙIS J l l ôjSàll 4 ^ t ̂  ^ÙC A ^ _ ^ l j O J j j _ ^ 

.<A:^JJJ1 (je. IjJJ^ 1 jjf̂ ĵ ̂  L_)j*Jl jl 

3_ :Vi^n^l LJl tt'.^^^ll 

1971 .-i >uii 

î al j i l j La A T ; In ' - i j - « jLjJ ' C 5 ^ W ^ ' J » .^TII J cJaiJlj <-<Li.jiJl A £ J ^ .2 
1973 * ( j U ) AjLiiaxJI 

4_A2^JjJlj Vr^JA^ A j j J j V l A i i i l l s ^ l j j j 4 | ^ j x J ! j i a j l l J <-û^jll! A £ J ^ .3 

1974 t j U e c^^JjVl A*-cUJl t j ^ l j 

j j j l £ | j f 4 ^ J 24~21) djjill ajAj j ^ L z ^ 4j_^j*Jl j l a j l ! J A-aa.jj l l Alla. .4 

1975 > l i i l v>^ij Aâiuij A ^ j i i l V - ^ j x J l A o l ^ i ^ M ;(1973 J j V l 

1 9 7 5 

1979 c ^ i ^ .-k^UJi j b 

t C i J t ( jUV 1 j b t ( j l .ijJl i ^ j l l l j l jail A_A^ j j J j ja j i i l uLA l l . 7 

1980 
1980 ii>llil .jlijJl j b .(jljûJl -a 1 a i^ j^ l jljïl! d •̂'> jj L}<^lj^ -8 

1980 >ii] i .^L 
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1 9 8 1 

1 9 8 2 t ^ > J ! t^ lk^ i j (=>^Vb t^Ji^'j c^U^:Ji 

tS j j . :^! JliVl j b t^jjLull - lû^ ' f ^ j ^ l ù^j^i A^J^j QjijMn.ii^ll . 1 3 

1 9 8 3 tciijjAj 

(Aîliill ijl^i t^jxJl i jL^I ^ j ^ ^ j ' ^ j ^ ' diLijaij^j tjxû^jiJl Jj]^ . 1 4 

1 9 8 3 *-o^JJ ji*Ji AiiiiiiiJ A J J J I H 4^ja-îi <A]ii<iii 

( I j j J tÂ^lw^ll A^uillll i J L s ^ l ^ V l A-xxklo s^JJjxJl ' j^ j lû l l J i i j . 1 5 

1 9 8 3 

1 9 8 4 tojAUll tAilLJill 

1 9 8 5 

1 9 8 5 »^u i3 j i j< - i i j <3iiiiij A^j i iJ ^-'î '̂ ii tAALûii Â î ikJi A ^ W - Û ^ L J 

1 9 8 5 

A^jxJl 4̂ <JilûJl tJjVI 'c5̂ ->*̂ ' Ù^^' <-<î Jlil ^ I j ^ C J L U J I J J .21 

1 9 8 5 

1 9 8 6 
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.(1986 u- jU 17-16 < ^ t ' ^ j ) ^̂ 1̂ ^ j ^ l diUljji .23 

1986 

JjVl j ^ l ^1 c > ^ - ^ j ^ l j ^ j ^ j A X O X O J V I AÀ\1A\SIJJ .24 

1985 

1986 rojAlili ..^liiil] A^UJ! 

1987 t(_> ĵj t^jLiJlj Aiiiiiiij A^jSil 

1987 tin Aj.\-A\-k^^-^.w 

.28 

1987 t d j j j j tA^jxJ! 

1987 t A ^ j ^ iAo^J^' 

1.—A.1412 j^l^ —A1351 çil̂  c> A - J J 1 Q J J \ J J 4^1JJ! i^^j^i ^liiVl 

1988 t;_>=iLĵ l tA-ûUJl Jy>-il A <\<.^ t j ^ U i ! ^Lui^ ^ L - a 

1988 i ^ j i i l (_>̂ l J û iL^liiiil A^^^i 

1988 

j b O ^ U - J I iJjVl ^ j ^ l iL-ujxiillj ^ \ U ^ ^ A \  J  C J L U I J J . 3 3 

1989 

1989 i-l=>Wĵ l t^y^UJl Jui:^ AJC^L^ ttJAA:?.jlJ] AJjJill AJljJtiilj A - Û ^ J J ! ! 
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1989 

1990 4(_5jljtij j l i A A ^ L i . 

*J^jl^ iAi__a\ii ûll J ] A ^ \ j ù j ^ \ A J J J V I <-û ĵ:ill t_jUad̂  .37 

1990 ii=L?Jl jsil likJl V ^ l 

1991 iûjAlill tjX^JjliJlj jJti^ cŝ J*̂ ' CjLïi.̂  

<x>l»JI k i j . ^ \^ ̂ Ijio] (oj^) tAjâli_Jlll ÂLûIlllj A^ ja l l .39 

1992 tL^ l i i ^ 

1992 o U j ^ ' ù ^ - ^ 

1993 

1993 ccK 'UJ i^ùLjli 

1993 t^nLjJI 

1993 ti^UJI 4 ^ 1 ^ Ajj.^oll tûLiG .(_̂  tc5-̂J*JI 

t̂ 'ln îl ^wij^i Aii^i t̂ ^^UsJi fT^i^] ' ^ j * ^ ' A-ûẑ jill ^ .45 

1994 co^L^J 

1994 i-'^jj^ t j l ^ l j l ^ i ^ J h j e-iikJ cAjJa^l jL.^r^ J A-û ĵjJl .46 
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^iiiiiij ^^^1 e ^ V ' ^ j ^ l cjllilSA^ .47 

1994 tAâi^ j ^ V l 

1994 i(3A^-i t^jA^^ Ax_4î  t J J L A I I (jLi^ tt-iijxiiij .48 

i ^ j j ^ l jiwljl J ^ 4_ja^l ^ AfuUiM A ^ J s i \9 

1995 t C j j ^ ^ t J ^ j l l j UjLoiljJlil 4_Û )*J1 4_uijjjj>a]l tL 

Jù . J A I L t ^ h i l j ^ j i i i l j cJjA\ .50 

1995 4 ^ j j i i i l 

AillJlJ! j b i Jj^A^ ÛJC .iLczJl t̂ XojV! J A-4=̂ Jlll ASJ^ .51 

1995 ci 

tô_^ll]l t̂ ^^1 ^̂ 1̂ j \  j j u i A 3 t A \ J LiUJaà tÂjĵ )aJ! J ! 4 j ' i l ^ .52 

1996 

1997 /i j^Ull t̂ Lu!:i]l Aiii^ Âjxil >̂ji:iJI t^ iu^ l 'ÀSJ^ .53 

1997 t^ jJLû^ t[97 j t o L i j 10-8] à ^ j ^ Ajt̂ L=w iAjjLiûVl 

^ j * J ! s, oll t j!^LiçJI iCjUill J e A;iJj*Ji JjJaij A^j j l l ^ .55 

1997 

C A ^ J J L A J I A ^ L - Û ] I A^^l£Î C J I X , J \ A C A J J J X J I AiUl ôjAJ JLûc) tÂ iAlxJl .56 

1997 cLbj i 

^̂ ^̂ 1 _ J ^ j j jliiill JJjl JUC tfjjàlj-ail k c j>s-^ tA-û:i.̂ jjil ^Ix, .57 

1997t|_jl̂ û̂C. 'î r^û^Vl QjA-̂ L̂aJl AjJt_A^ '̂A jjl J • --•11 

t ^ j J 4^jLt\lJ 4iUil]lJ A^jlil] A ĵJtJl A>Jilûi! t(JLûn.i) A^jSli Aj-ajill AlaiJl ,58 

1997 

1998 c J l ^1 j j - ^ i 

J*Jl J AÎlilll J A^jiil A ĵa-îl A - J ^ l tClj!)*-lJui]lj ^1 j \  Jaâ J A-^ j i l .50 

1998 ; A ^ j J 
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1998 c-Lbjll 

1998 t ^ j l ^ l 

^1998/4419 c^UJi j .>Jl ^ 1 ij^hW 

1999 

cAililiU j e V i ;̂ >i9-̂ l i J À ^ J ^ ; ç 5 ^ l j .̂ 1 -^j^^ 1̂̂ 1 J .65 

1999 r.jAUii 

1999 ^ ! cAô L̂ Vl 

O L ^ V i j f:x^y^ "^1^" AJISJ ; J > ^ . I J O 'A^\7 

1999 

. ( 1973 -1835)> . 

1999 tûjAliJl tL_àJ^I JJ!:^ i^^A-^W âJàljjl ^̂ jtĵ ! jLio 

1999 c^liill 

J I J ^ j j ^ j sf̂ Ĵ -̂  ' d y j ^ ' ^ - ^ j ^ ' Jjji .-il .1 

1971 . ù j j ^ 

1971 tCljjjJJ t j j A ^ l j b i Ja.o (_5̂ __;Sai fjijajl tÂ lLuJ! A ^ j l ! .2 

.972 t ^ j j ^ t jj^ii^ii j b t ^ j x j i - j j j ^ tÀ-a^jii Jjx^î J <jL !̂jj .3 
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1 9 7 5 t 3 i a ït-JjU-<iîl AjLX^I^yA jj^ '•LS^^J^ 

1 9 7 5 t^A^J ' c i j ^ l Ajj£-a ' û j j ^ ^4jjjK-.yi J l j ^ Jic l̂jâ . 5 

1 9 7 7 

1 9 7 7 

1 9 7 8 ijjA^j tj^U-a Aii^ toiSLuVl AeLra. J ciu-iiiJl JJ-il! . 8 

1 9 7 9 c JUJl ^^OLLUI Sjl j j . J ^ l j l l ^ U L . JA\\I . 9 

1 9 8 0 ^^1^ i JUJl =̂̂ 1 i j j j i v ^ ^ ^ V ! J ^ j S l ! J plijll . 1 0 

1 9 8 0 tJx-ajAll tL_u£Jl t Jajojl jll ^ULoi t<̂ UJI . 1 1 

1 9 8 0 kdjJ^)AJ i^^^A-ûll j l û t J ul -s (J;lA^ i ;J-£3 JJ-ÉOÀILJ Â ftT̂ À̂ll . 1 2 

1 9 8 0 r.>liJl 

t^ l^ '^-^1 --"'̂ .'̂ Ij J L J l Û J U J * ; . 5 ^ ' J ^ I ' ^ ^ J ^ V I . 1 4 

1 9 8 1 

.JA\5 

1 9 8 2 t O j j j j 

1 9 8 2 t ^ j j j j i ^ L i i l i jLâ^jjJJ t. '̂ q̂eJ (Jic. [ j L ^ tL_i;̂ )̂xlillJ •A>î ĵ !ill . 1 7 
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1984 C C J J J ^ 

1984 i O j j ^ 4 L ^ j ^ 4111^ jull J ^Lki l J J j .20 

1984 .s 

t j j jc- SJ-JJJ JjJjJ '(J*^_> )̂ ^-^^'j ĵ "^ ' J -̂ jVqMlj A-û̂ jMl .22 

198? t̂ —iL̂  Ajï-oLi.. t^j^^ij A A J J J J I ^ 1 t^A^jjiJ ûjlni-û ^ ^ J • ^ I .24 

1986 4 ^ 1 ^ iA-ôU]! A^IAU! ùj>ill 

tûJjC k^L-a '(ù^j^ ) *̂*-̂ >̂-̂>î l ^ j q . i-iU AiijA l̂ A •n-\jA\6 

1987 Ĵ,J:J i 'ùW^ *U!iS-o 

tĵ ^^Aill j l^ * J " J>^1 t4_iLix]l Ajiuiailll £JJjLuil .27 

1988 j j j j j 

1988 'o '̂̂ -̂ ' t̂ >Ajii ^ ^ ^ y i ] \b 

. 1 9 8 9 

1 9 8 9 c j ^ ^ l 

.31 

i C l j j j ^ t4_ljt-ôl̂ l L_u!_̂ l j b tiiijAxi Ĵ-az». ^ j j : ^ t4_ijj£jy! 
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1993 co^ii-^ ' (^ j j^ i j ^ U J i ^ 

.33 

1993 tciijj^ t{_3jj.iiAi! j l j tJjAi_« 

1994 i ^ ^ ù i^^^ds j b t̂ -.ĵ -̂  ûJiii jql^o 4 j j AISSI! A A ^ j i i i ^ .34 

i JjLa^ j]—jjilii] 4_L<JljtJ! AjjjL-<â ! A£^_)A11 t (̂ ^^ ''̂ ^ i 4-4 -TN j H .35 

1994 

^.A^A J _̂_l]UaJ! •'I.fl̂  A 444>iLtJl Aj^lilll L̂uĴ yU J ^ J ^^LaJ . 36 

1994 <,jj^\j '-à^liL]! cUlp 'c5-^J-^' 

4(_j^j^l (AxûLtJl <A2k tiiil̂ lAjJlJ 4'\ ,>1 o 4_î .̂ _La j-v 'A ^\]\ .37 

1995 4;_̂ LiS-Û ii.ATI-^.A AjlA^ 

- A ^ J J L J ! ) A^j^'^l A-a^jSJl J J ^ JJji j (^jj'^' f ^ j ^ ' '38 

1995 ^ ^ j 4 j : ^ i j b 4j^b j j j j jiiAi! ^ 1 cU-ij 4 (AJJA1^7I 

T 96 i ^ j ^ L ^ i ^iii^i 1-̂  > J^] 1995 J A U I I 

1995 4?vv 44>^jiiiij ^ j i i i i j AebLH ^:)LJi 

4...4_CIJ(J! J U L A V I J djULiLjVl JijïeJ diL-^liû]! ijjlijj lAjjb'Vl -iji*-îl .41 
1996 V jAliJl 4 4 A J ^ V I Ajt-aUJI iùju^ AA-^ A J e . j ^ ^ ^ 

1996 4i>liJl . -'J^iJl Jli] 4/̂ 1 oiJoJ! 4A-^j:i A A J J .42 

/ _ u j ^ i^jjfzJi ^ J 4 C J ! ^ I J À-o^jii J ^Uà-Ji .43 

1996 4l^! 4^^ 

4^liiî Aiis^ 4,Jic. jjb^ t ^ L - a i- ^ 4L_iĵ )*ii]| _5 4 -̂̂  jMi J t ̂ \'\\,,.Nfi y .44 

1997 ^cjj^ 
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<^jA\5 

1997 i l ^u j l t ^ j j i i i l j 

1998 

1998 i C i i j j ^ ' j ^ ! ' c > - ^ 6 ^ iA-a ĵSll J l l̂e JiwjLû .47 

tôjAlllI tCjl^T-iui!H A%]1 tç ĵj- ĵ-^ f^'j:»] ' ^ ^ J i l < x l ^ J j J^ù^l .48 

1998 

1999 j i i j : ^ ! j ù 44Ajj tAAnkiii j ] i .49 

j b t(Jc.J ' ' /^•V ( J L L Ï J I Û J C 4 J A C J J I J 4AJJ^)X]1J A J J J K J V I ^JJJ A ^ J J I I .50 

1999 ^ ^ J ;4^Jilî JiL^JI 

.51 

1999 iL^/c^jj^ 4^jx]! j> i î l 

4L_il3All >̂ii3 4^1 jjl ^ ûl̂ à 4Â _̂ 1 J j Aĵ >ix]l (jA 4-«kjl! J JJJJLUVI .52 

1999 4S>UJl 

1999 iSjAlili 

3^^^! 4 (̂ Juî  ;1>-»-̂  ' ''-^_)-?^ ' (jlala-uli ^Laiajjjl 4 ̂ l-̂ j J '^-^ J^l . 54 

1999 4C1JJJJ J iç-LùVIJ d j L 5 . _ ? ^ J ^ I 

1999 4i>UJl 4L_Ujè j b 4 4 4 ^ j i l CjljliL.» .55 
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1972 

t O ^ l i ] ! tv-OX-JJI cille j\I->^ '1̂ 1--̂  ÎJAÎ ]̂ AATIVI t ^ J ^ l i j l *LaZi._JJ ;Jj|-s A_ujljJl —2 

1978 

t- j l j i l l j b ^ ! (^qVi. AAC»--<I t L ^ l ^ î J ^ j l l l t j ^ j i l l ^ ^ j j J t''''̂ ; - 3 

j l k j l 1936 ĵ lx^ âjAlill J 4i>i l i a d j A ^ ] 1 9 8 1 tAjAiJl 

1982 t d j j ^ ^ t j ^ ^ j i J l j 

1984 tiinà tAjc ih^ l i Â iAJoii SArd-ûii A^U;» 

1 9 8 4 c ^ j j A ^ V l c e i j i ^ i j b j l l ^ - 7 

1985 

(ûjàliJI t û A j A ^ I AiLajJl j b C A A ^ Ajiae C5JJ^ cKxa rA^jSÎl ^ " 9 

1986 

1 9 8 6 . ^ j ^ ^ ^ l 

2 0 9 



1986 ^ o - i ^ 

jajUii j j jaJI A^ <bAA t ( A ^ l j ^ A l i ^ JUei) AAT^JIII j CJUUIJJ - 1 2 

1 9 8 6 iAAiiiiij 

1988 i A ^ j J 

t A - û ^ j 2 l ! J ^ U J V I J ^l-vVi AAJJIJAI A j j i i '-^.j^ A i J j J j j l j i l - 1 4 

1988 

1989 c ^ j i i -^.^iJl j l j ^ l cA^^iVl A > ^ j S ] l - 1 5 

A£_Û k ^ j j l i l j j A i i l ABLa'ili J J t ^ u a j C . ^_L_ijjj t A - o ^ ^ j i ! A J J à . ' i ^ ; _ > ^ l ^Ic- " 1 6 
1989 j ^ i 

J-û3^ t A j ^ j l ^ l \  ^ ^ J - 4jQj>U" Ajjii^ AJUJIJJ : A J j-iVl A-ft^jSll ĵà —17 

1989 tojàlill 4 iliaiil A J O 

1989 4 ^ J 'A i S V i L u V i 

1989 . j A o J 4_^:;.:a j b 4 ^ j j ^ l i ^ \ - 1 9 

:4li ' 

AJ-U^ A-a 4 j l e • " 4 Ajj_aĴ )̂àll dlLiJJ^li A_U Jt-ûll t ]\J 2 1 

1 9 9 1 ^'k^Jil l^Uii 

4 j b i L ^ l j i J l j b 4AAUL. J k . . ^ 4Ajj£uix ] i A>i^J i i l JJLU-Û j AJOJIJJ - 2 2 

' 1 9 9 1 

4 A j j j j a ! 4i^jl*_Ail j b 4^jlAjJlil -ft 4J_ulliJlj AjJàjJl (jll A A ^ J I Î I I l̂ic- —23 

1992 
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1 9 9 4 

1994 i ^ ^ i t ^ A û j 4J(_<IL̂  t^^UJi jiiz^ iL-njxijWj A^jil\5 

1 9 9 5 cJaLJI 4 ^ U J I A ^ U U L^bVl 

iijji i^ jxJ i j l i i i i ! j^j-aJi i^AZi-ji A L i A A ^ j i i i J Aijoiiiii lAimiâii - 2 7 

1995 

1995 t ^ l j j l O < i l l û J l AJt>sUv t ^ U y i J o 

j l ^ l djl j j J l L û (. J l i i l ] l J j l i i l l j A^ûV^ A A ^ J M I j O L j l j - i ,->l\ - 2 9 

1 9 9 5 i S ^ i ^ i 

1995 . 

^̂ 1̂1*11 À-^jAo d l J J t'ôjAJ J L û o l tA-<i:xjMl J jA^j i J j j U i l -^jAifc. -A J J . —31 

1 9 9 6 iA^dia 4 ^ j i > i l l j L w J I j l i i A^i*_A^ ^ ; i l l j l J i V L j A - û ^ j S U L i U J l A ^ 

j l j i û ^ l a i l ( JAJJ ! jjiViMI i a j l j j j a J l A j j i k i l ! CjLjaâUlQJl QA A - t ^ j ! i J ! - 3 2 

1995 . o - L j J 

A S j J i i i y j l l i ] A-LÏ^MO t J Ajjl^ill ( j j j AAJJVI Â A ^ J H I - 3 3 

1997 c i j â . U J l t ( j U ^ j l - j A i i l A ^ u i i AJJ^.^AW 

IAZJ J l A ^ j x J I jA A^j l i l J A J V J • •''^-i<• - :A-4Z^JM1J Aiill ^ - 3 4 

1997 . d j j ^ ^ / p L ^ i j U i . ^ _ . j x J i j i i i i J i j £ J A I I . J U ^ c A i i ^ i ^ ^ j u - 3 5 

' j - ^ ^ ^ j ^ j r ^ V ^ - * ^ j ^ i J l ^ U j ; V > ' i J <A^jili ^ ^ j ^ ~ 3 6 

1998 

ISJAIUI ' ^ j j ^ l j J - ^ ' j A c L l I a i ] S j Î A - a l l j b t j - a i i . j l l ^jLl'Tvj Aluj t A - û ^ j j l l ^ —37 

1998 
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lie. JLOIIJI i ^ J i J l l i J I j J I J O V ' J ^ u L i i â V l J < ^ J ^ ! Ù : i J ^ j j a u i i l ajx:^ " 3 9 

1998 . A ^ j A À i x . v i c ^ u ^ A j j A i ^ V » 4 f ^ ^ A i ^ i 

O ^ ^ i j ç - ^ V ^ " ' ^ ^ ^ ^ l ^ J i i J - 4 0 

1998 

1998 

1998 j j ^ i j ^ ! j i û ! j > u i ^ t ^ ^ j i H l J j J^AA - 4 2 

t ^ J j l l i l ^ I j à V l (;>L:i.jll lie. ^ _ l i J l Jjr^ i ^ ^ j U J l j t ^ J x U l l J AJUJIJJ - 4 3 

1998 c i J A U I I 

1998 C Ô J A U I ! c ^ j j : i l ^ f ^ ' ^ i V l J J A ] 1 j e t A - c ^ j i l ! ^_>^i - 4 4 

1998 ? i c ^ j L ^ '^r<A\j]l ^ - 4 5 

4 ^ , ^ 1 J l ^ cAïai i i i i - A ^ u i J ^ A ^ V i j i i i l l J ^ u L d J l j < A 2 . j i i l - 4 6 

1999 C ^ ^ L J l t2LdlnJl d i U l 

L_ j l j i J l J j t ^ J L o ^ ; . c A j j ^ j i l l A i i l l J j ç ^ j i l l ( j ï J i l ~ 4 7 

1999 c i c ^ j ^ l 
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A X i A ; I L 

.2005 J j V l 

,1997 . jAiil ^ . ^ _ ^ J V 1 Aiil! : Xa î cûrwî "2 

jiLiJjl zAj^y^ j - û .AijJl j l j ^ A>ia>.jj . ^ J U A I I J ^UJI : £ ^ , J A ~ ~ J J J J U t^i^tj —3 

.1997 . c S ^ j cM^> 

d:L*;ljAll Aujxl\1 .tjlj-oj diljl.'M A ^ û V l A A > J J ] ! 'jtSj —4 

. 2 0 0 1 -ù-^ j V I 

. J j U l l j b j A N E P . J j i ^ j 4>^Jlll ( ( j i a j i i - 5 

.2003 

j j l j ^ .J l i j j^ ' J j * ^ ' ' AxJall , A J J J J J I ûA:i.Jl C J L U J I J J U"*-̂  tj^^ ^ J ^ ^ ojAill 

.2000 

.1989 ^ . J j V i ç - y 0 J ^ l i o Y ^ -Si^ ' ç 5 - ^ " ' 7 

w w w . s a i i d . n e t t ^ j l j i l l ^ Aiil̂ o - f ^ j ^ ^ : i 4 ^ t u L m j j ( j ^ j * ^ - 8 

.2006. j l j A J . (^ j j^ l j J ^ s-^^)^' j ' -^ .4.A2kjjll j A : Q \ Â ~9 

^ H k ^ V l AJI^AV A A û t AAïkj j j J j-al j i iJIj 4^joil t ^ ^ j l j j i ] ! - 1 0 

.2000 J j V l A ^ l . ^ j x J l ^ 1 .^ j l cJ l j j j j 

, . ( — i l j S ^ V ! J ^ ' I j ^ l J ^I )^Vi> . ->Vl j 4JIJISJI c ^ j l û l i ^ U - ^ : i 4 a - f l ( ( ^ j l j j i i l —11 

. 2 0 0 5 ^ J A j S ^ 1 

. 1 9 9 2 

jiiiiî ^--j jiJl j b .'â j> 4_ii>ijjjl_ii 4,>î  j j t j]l ^ : (^jx^ t J ! — 13 

.2002 > J - ^ J i ^ ' j 
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. 1 9 9 8 . j l ^ t ^ j j M l j j J l i A l l A i l i ^ l . A ^ j l l l l d j l j j l i ^ tt:>jALui - 1 4 

Ajt-Jai! . ^ j » J l J l i i i l l j ^ j ^ l . A - û : i . j S ] l J 4.àM!.l4]l " 1 . A i u i U l l AÏâ : J l J J C 4 j a - 1 6 

. 2 0 0 0 p̂liiJl 

. J U i l J I J J U î J I J 4_IJJV1 A A ^ j I I j CJLUJIJJ - ^ J ^ Û J ^ J ^ ' - i j ^ ~ 1 7 

. 1 9 9 5 C M d l j j A i c 

L j l J i ^ l JUJJI C j l j j A l a ^ • j ' ^ l j C1J^A£A^ Ù J * - ^ ' e j j V I '-^JJ^ - 1 8 

. 1 ^ ^ t j A x i J i^yA\ 

AJUÛU i ( 1 9 5 6 - 1 9 1 2 ) C L I J A I J 1 J ^^-^^1 ^ ^ j l l ! L _ j L k i . r ^ i j a ^ i ( j i j & - 1 9 

. 1 9 9 0 . 4 ^ .'Â^Ji]! A ^ ^ 1 A^jiA nji^\l 

i ^ U l l AJLAU. . A J ^ J J I C j L i j j S U 4JJJLA!1 CJUL^-JM! AJJ*A : J j a - u j ( ( j i j p - 2 0 

. 1 9 9 1 .^AZwjoi ] U k J l A ^ t i l L i l l 4_UJJAA t ^ A x x q ] ! 

. 1 9 9 9 . ^ 3 ^ : 1 j x J l c ^ l i i i l ! 

J j j j . J l l i l j 5-IAJ>M j A J A ^ d U j > : J i i - ^ l j > U i i ! lô^"^ ^ c u ^ U > a - 2 2 

. 2 0 0 5 . V ^ U J l d j l c j i k ^ l l 

ô j j a j j A j L u j t ^ ^^ - io j j i l ( jLuiULj ( _ 5 j l j ^ ! L_IJV1 :AA Î t j j j - a — 2 3 

. 2 0 0 7 c J l > J l - V - ^ U J l d j U ^ j A k o l l 

' a J j j d l g ^ j ; ' - ! o . j b> - i i ! Ai^Lû A-ûz^ J j t A - c ^ J i i l J e : î . J ' l " 2 4 

. 1 9 7 6 . A u â l j ^ l 4 j j j ^ l - ^ : ^ v ' 

:- J L i J ! J J J J j ^ U ^ ] ! ç ^ J l j J I Aaill :( fl' i i j j ' ' H V - J — 2 5 

. 2 0 0 2 c J L ^ V l j j A i i i 
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J ^ J V I ^ û A j ^ ^ . . j i j A > j j i ^ IAJJ AAJVI J J ) 4 j i la i ' ^ J J " 2 6 

. 2 0 0 6 / 1 / 7 ^ j l : 9 8 9 ^AXJ! 

m v w . o f o u q . c o m .Aâli l l l j jàl . ^ ^ ^ 1 4 i U ! i j 4_AZWJJ11 AJI£_^] '•CJ^J^ ~27 

\ v w w . n i z w a . c o m . " A j j x o i i r ^JC J i ^ l j j ^ J i l l 4 j i J j -ùd'^^ ~ 2 8 

. 9 7 8 8 :ïAxil 2 0 0 5 1 5 _ A 1 4 2 6 

wwAV.yasmina-khadra.com -^^-^J^^ : i j j ^ L t S j ^ ^ a â . - 3 0 

w w w . n i z w a . c o m .(_5JJA^ J U A j j j ; a i i ! 'kpSS\ J^j=^ *ùè^^ ' c ^ j ' j ^ l ~ 3 1 

J j 2 ^ — j j L b 0 1 - i ^ l ^ j l û l l AL*-« . ^ j - a i i l e J j O J j 4 ^ J J 1 1 ''C^^ — 3 2 

.2001 

. 2 0 0 0 J j V l ^ A » J ! . ( j l j A J - A J : L J 1 A J L A U i^^JV! J A * J J A^^^-JI]! AJ-ÛJAIÎ 

t2:!-ix]l t 5 A L ^ I t c j ^ j . ^ ^ j - i ^ ' ^ J i ' d j L L t j l ^ l r ^ ^ d i k u i â t j - a ^ - 3 4 

. 1 9 9 6 

A J J J ^ i l O ^ A x i l ^ J L i l l A I ^ • j j ^ b ^̂ ^̂ ^̂  S ^ J i ! ijyu^ - 3 5 

. 2 0 0 4 

w w w . a l a r a b i v a h . w s ( 

o 7 5 J A * J I i ^ ^ V l ^ J A J I A 1 ^ .ôj l ia iJl t J i L L o ^ ^ * ' " ^ J ' J ^ j ^ - 3 7 

w w w . a w u - d a m . o r g i 2 0 0 1 

w w w . j e h a t . c o m . 4 ^ L S J ^ ^ Jy^ - ^ ^ 1 "^jf- ' ~ 3 8 
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